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Introduction

No worthless cultures, no worthless peoples

These lines are written in the Baltic region of Europe. Our famous European culture has a lot of authors and the whole palette possesses thousands of hues each being indispensable to understand the sum. Most of the Europeans are Indo-European-speaking. The Indo-European-speaking Balts are Lithuanians and Latvians with their old traditions reflecting rests of the latest European heathenism and their languages resembling reconstructions of Indo-European mother-tongue. Old Prussians were an akin nation with the same Gods but their language was even more archaical.
In the 13th c. they became victim of the aggression of the German Order which had a task to Christianize them. With their heroical 90 years resistance against the crusade from entire West Europe the Old Prussians enfeebled the German Order and saved neighboring Baltic nations from total Germanizing. But as a result a German state in this part of Europe was created and 400 years of Prussian ethnocide followed. Nevertheless the Prussian language and the Prussian culture did not disappear without traces. 802 words recorded at the end of the 13th c., more than a hundred of words in German chronicles, translations into Prussian of Christian prayers, translation of M.Luther's "Enchiridion", as well as a lot of family and locality names, backed up by related Lithuanian, Latvian, akin Slavic, Germanic and other Indo-European idioms, ensure Prussian its memory on the linguistic map of Europe. Old Prussian traditions and folklore laid down the foundation to integrate traditions and folklore of later inhabitants of their land who were descendants of the Old Prussians as well as of various colonists from various parts of Europe: Germans, Poles, Lithuanians, Dutchmen, Frenchmen etc. The Reformation granted them possibility to preserve their languages and to make their culture part of the integral culture of the Kingdom of Prussia (1701-1918). In 1945 this new ethnic unit, having German literary language as a common language, became a scape-goat for the crimes of the Hitlerism due the ancient Baltic name "Prussia" which had been historically spread to the land of Brandenburg with Berlin, capital of the Kingdom of Prussia, as well as to some other parts of Germany. Many thousands were murdered by Soviet barbarians or died of starvation, the others were deported to Germany where they underwent the process of final cultural Germanization. In the Northern part of Baltic Prussia, which fell under the Russian government, even geographical names became victims of violence: this valuable European heritage has been replaced by foolish artificial Soviet names. Thus in the Center of Europe a kind of unknown Holocaust devastated the land of the Old Prussians in peaceful post-war days. Now this spot of European earth in a strange way is cut off from Russia but dangerously militarized at the same time. Only this shows that such situation is abnormal and cannot remain for ever. This is understood in Russia, too, where various projects are constructed for a more normal future for this region.
The third generation born in the land of Baltic Prussia has its own right to live and not to be deported from their tragical homeland. Financial capital from all parts of the modern world will make this land even more internationalized. Nevertheless any people cannot exist without their own face.
In Baltic Prussia this face may be formed only on the basis of the land and its history by common efforts of modern and previous inhabitants, of all neighboring peoples which thus may be united by call of the ancient earth.
Besides that, there are still groups of people who identify themselves with the Baltic Prussians. In order to co-ordinate their contacts such unions as Brotherhood PRUSA (this is authentic non-latinized form of the name Prussia) in the Polish part of Prussia, in Lithuania and in Latvia, a PRUSA-group in Germany, a TOLKEMITA-union of the German descendants of Old Prussians in Germany have been created and are active for more than 10 years.
The revival of Prussian
All this gives a sense to revive Old Prussian as a symbolic language of the press uniting the region of Kaliningrad (Russian Prussia), Varmia and Mazurland (Polish Prussia) on the one hand, and as a spoken language of enthusiasts who would ground a New-Prussian ecological settlement on the historical land of Old Prussians on the other hand. It goes without saying that such ideas conform to the process of uniting Europe in which cannot be forgotten any small ethnic group having ever contributed to the creation of European culture, especially while the need for political stability demands comfort and security for every European ethnical unit. Future Europe should not be a space of dominating strong nations but a space of co-operating cultural, economical, scientific, technical, ethnical centers of which one may be a city, one may be an organization or even a separate person, etc. How different nations of Europe participating in the crusade against the Old Prussians have contributed to the ethnocide of the latter, so should they contribute to the revival of at least of a model fragment of what the Prussians might have been in modern Europe.
Practical revival of the Prussian language is carried out in the Brotherhood PRUSA by DrPhil Letas Palmaitis, by Dr Pr. Arellis, Mikkels Klussis a.o. on academic basis of the research work of such outstanding modern prussologists as Vytautas Mažiulis (Vilnius) and Vladimir Toporov (Moscow). The revival of Prussian attracts attention of various persons also in Germany (Dr Wolfram Euler, Guenter Kraft-Skalwynas), in the U.S.A. (Joe Pashka in Arizona) etc. because not only practical aims are logical but the recreative process itself is attractive and interesting. Last not least, the revival of Prussian is also of euristical worth for the linguists, first and foremost, as providing means of practical verification for theoretical reconstructions.
The revival of Prussian has also antagonists among linguists saying this to be an occupation of dilettantes and not an academic work (Reiner Eckert in Germany). Such people are enough ensured even not to make their acquaintance with this "dilettantism" and to pronounce a verdict of last resort "in principle". Nevertheless, not only the comparative linguistics is considered to be academic, but either is the interlinguistics which deals with problems of artificial languages. The revival of Prussian embraces the both. Whether some work is academic or amateurish, depends only on methods chosen and on how consequent they are used. Everybody can judge from this Homepage whether the revival of Prussian is an academic, or an amateurish occupation.
On really testified basis many words have been revived in accordance with strictly academic requirements. Thus V.Mažiulis has proposed more than 200 reconstructions while having analyzed semantics of Baltic and Prussian historical derivation. Besides this, he is author of the law, according to which a root testified in Lithuanian, Latvian and in Slavic languages must have existed also in Prussian. Of course, the number of regular derivatives from testified roots with contemporary suffixes is unlimited. A semantical reconstruction of the development of the word's meaning presents one more source of the revival.
As an important step of the revival a revised dictionary of historical Old Prussian follows on this Homepage.
The Prussian Dictionar
1. Fonts. To read and to understand Prussian, as well as to reproduce testified spellings, one must use fonts having signs for the long letters "a", "e", "i", "o", "u". Mostly widespread are fonts simply allowing to use acircumflex, ecircumflex, icircumflex, ocircumflex and ucircumflex instead which are usually on places 226, 194, 234, 202, 238, 206, 244, 212, 251, 219 in the Western coding (Latin 1) as e.g. in the main version of TIMES. Besides, there is a "crowned" Czech "sh" on 154, 138 there which is necessary for any kind of transliteration or transcription. Although the sign of the "roofed" circumflex sometimes has its own specialized meaning in Old Prussian spellings, the said system has been chosen here to make the Dictionary accessible to everybody.
2. Arrangement. All Prussian words are arranged parallelly as in their testified form according to prussological tradition, so in their generalized form. The latter is necessary in order to conform data of such different Prussian dialects as Pomezanian of the so-called Elbing Vocabulary (with the long "o" instead of the expectable long "a" as well as with the long "e") and Samlandian of the Prussian Catechisms (1544, 1544, 1561 with the long "a", with the long "e" mostly converted to the long "i" and with the diphthongization of the long "u" and of the original long "i"). This generalized form is neither a reconstruction (its target is also to demonstrate the type of the stem), nor a transcription (in the epoch of the reduced final vowel only one and not two length in one stem were possible), but it is very easy to go on from this form to a consequent reconstruction as well as to any transcription, either historical, or practical. In cases when there is no correspondence between words of the both columns, a proper place in the alphabet is referred to.
3. References and indications. All testified Prussian words are provided with references to their sources, all reconstructed words having references to authors of the reconstruction. All testified words are given in forms in which they are testified. Words are supplied with corresponding linguistical definitions mostly when this helps to avoid ambiguities, as e.g. in case of the infinitives and neutral participles ending in "-t". Nominative singular forms in "-s" of masculine substantives as well as regular infinitive forms in "-twei" are never indicated. All translations are grammatically oriented to corresponding forms in Prussian.
4. Copyright. All translations of Prussian words are prepared by Dr Letas Palmaitis who - with the single wish of readers' co-operation with him in his further work (letas.palmaitis@vm2.ktu.lt) - permits everybody to copy and to use it for academic or practical aims.
Everybody can also order a Prussian-Lithuanian, Prussian-Latvian, Prussian-Polish, Prussian-Russian as well as English-Prussian, German-Prussian, Polish-Prussian, Lithuanian-Prussian, Latvian-Prussian or Russian-Prussian version of this dictionary by the permission of Dr. Nick Kirsanov who is author of the computer program: kirsanov@ita.spb.su. The work of N.Kirsanov has been sponsored by the German union TOLKEMITA in January 1997. © N.Kirsanov.
Last updated: 25th May, 1998

 
Letas Palmaitis takes the opportunity to express his gratitude to Dr DrHabil Prof Friedrich Scholz in Münster, to Dr Reinhard Goltz in Kiel, as well as to German Heinrich-Hertz- Stiftung, for their generous help in 1995.
Trilingual dictionary of prussian (Prussian, German, English)
This Dictionary is based upon „The Etymological Dictionary of Prussian" by Vytautas Mažiulis (Mažiulis V. Prūsų kalbos etimologijos žodynas. Mokslas, Vilnius, I 1988, II 1993, III 1996, IV 1997). Translation of meanings by Letas Palmaitis. The responsibility of MK assumed for generalizing and accenting the forms.
Authors of the reconstruction

· AB Adalbert Bezzenberger
· JG Jurgis Gerullis
· GN Georg Nesselmann
· MK Mikkels Klussis
· PA Prancis Arellis
· RT Reinhold Trautmann
· VM Vytautas Mažiulis
· VT Vladimir Toporov
Grammatical Abbreviations
	ac active voice      

acc accusative case    

aj adjective    

av adverb    

cj conjunction    

cn subjunctive mood    

cp comparative degree    

crd cardinal numeral    

dat dative case    

degen degenitive form    

dm diminutive form    

drv derivation based    

encl enclitic    

f feminine gender    

gen genitive case    

id indicative mood    

if infinitive    

i intransitive verb    

ij interjection    

ip imperative mood    

instr instrumental case    

loc locative case form    

m masculine gender    

mod rel relative mood    

n neuter gender    

no noun
	nom nominative case     

obl oblique case     

op optative mood    

ord ordinal numeral    

pa passive voice    

pc participle    

pcl particle    

pf prefix    

pl plural number    

pn pronoun    

pnl pronominalized form    

po possessive pronoun    

pr present tense    

prp preposition    

psp postposition    

pt past tense    

ptv partitive case form    

r reflexive form    

sg singular number    

sp superlative degree    

subst substantivized form     

tr transitive verb    

voc vocative case form    

1 first person    

2 second person    

3 third person     


Sources and their Abbreviations
APN Trautmann R. Die altpreußischen Personennamen. Vandenhoeck & Ruprecht, Göttingen 1925.
BPT Mažiulis V. Prūsų kalbos paminklai, II. Mokslas, Vilnius 1981, p. 62.
DIA (German dialects - O/ WPr Mundarten):
Frischbier F. Preussisches Wörterbuch, Bd. 1—2. Berlin 1882—3.
Nesselmann, Georg H.F., Thesaurus Linguae Prussicae. F.Dümmlers Verl.-Buchh., Berlin 1873.
Preussisches Wörterbuch begründet von Erhard Riemann. Akademie der Wissenschaften und der Literatur Mainz,
Bd. 1-5. Ulrich Tolksdorf, Reinhard Goltz: Karl Wachholtz Verlag, Neumünster, 1974-93 f.
Ziesemer W. Preußisches Wörterbuch, Bd. 1–2. Hildesheim—NYork 1975.
DK Historical documents
E (Elbinger Vokabular):
Mažiulis V. Prūsų kalbos paminklai. Mintis, Vilnius 1966, p. 59—75.
Gr (Vokabular von Simon Grunau):
Mažiulis V. Prūsų kalbos paminklai. Mintis, Vilnius 1966, p. 77—80.
GrF Mažiulis V. Prūsų kalbos paminklai, II. Mokslas, Vilnius 1981, p. 63.
JB   Werke von Johann Bretke     [Works by Johann Bretke (Bretkūnas)]
MBS Mažiulis V. Prūsų kalbos paminklai, II. Mokslas, Vilnius 1981, p. 63—64.
ON Gerullis G. Die altpreußischen Ortsnamen. Walter de Gruyter, Berlin und Leipzig 1922.
OT Mažiulis V. Prūsų kalbos paminklai, II. Mokslas, Vilnius 1981, p. 64.
TN Mažiulis V. Prūsų kalbos paminklai, II. Mokslas, Vilnius 1981, p. 62.
I (K I):
Mažiulis V. Prūsų kalbos paminklai. Mintis, Vilnius 1966, p. 81—95.
II (K II):
Mažiulis V. Prūsų kalbos paminklai. Mintis: Vilnius 1966, p. 97—111.
(K III without indication):
Mažiulis V. Prūsų kalbos paminklai. Mintis: Vilnius 1966, p. 113—134.
Reconstruction vs. Lithuanization (12 principles)
Prussian belongs to West-Baltic Branch of the Baltic group of Indo-European. Among other extinct West-Baltic languages Old Curonian (V. Mažiulis) and Yatwingian are to be mentioned. Living Baltic languages are only two: Lithuanian and Latvian, but they are East-Baltic. Dezintegration of Common Baltic began in ca. 5th c. B.C. and meant formation of a peripheral area of Pra-Baltic dialects. Future East-Baltic idioms remained in the central area. The peripheral area of Pra-Baltic dialects, in which West-Baltic originated, was also close to area in which Pra-Slavic took its initial shape (V.Mažiulis). Therefore the Prussian language not only resembles Lithuanian and Latvian, but differs from these two languages and often looks as if some Pra-Slavic reconstruction. Nevertheless, although being much more archaical than the East-Baltic languages, Prussian shares with them such typically Baltic features as e.g. non-differentiation of number in the 3rd person of the verb possessing no formant of the 3rd person at all, if not athematical. With no doubt, such features are Baltic archaism and not an innovation. This is still argued by those linguists who are afraid to overestimate the archaicness of Baltic in order not to be suspected transgressing principles of classical Indo-European linguistics. Part of them are Balts Lithuanians whose main field is research of Lithuanian and Latvian. Others are Slavists, who once have learned the single Lithuanian very well and are proud of this all their life. Therefore, such people try to find in Prussian what is characteristic of Lithuanian or Lithuanian dialects. What they are doing with Prussian is nothing else but Lithuanization of this West-Baltic language.
THE 1st PRINCIPLE OF THE RECONSTRUCTION. Prussian vocalism reflects further development of the Common-Baltic vocalism with its back short /a/ on the place of "Indo-European" /o/, /a/ and with its stressed closed and unstressed open variants of the long /ō/ (J.Kazlauskas–V.Mažiulis). The latter became to be generalized on the stressed positions, too, in Prussian of the 13th c., and coincided with the back open /ā/ tending to be diphthongized under the stress parallelly to the diphthongized pronunciation of the stressed long /ē/ (Klusis, cf. spellings in E: the historically stressed allophone of the long /ō/ in the barytone glossis, the generalized unstressed allophone of the long /ō/ in the stressed position in woaltis, the same of the long /ā/ in noatis, parallel to geasnis and contrary to the unstressed stem in sosto, wosee).
THE 2nd PRINCIPLE OF THE RECONSTRUCTION. Spellings of toponyms in German documents demonstrate the same situation in Samland of the 14th c. (Wosispile) (V.Mažiulis), therefore the "restitution" of the "Baltic" /ā/ in Samlandian catechisms of the 16th c. more likely points out to influence of another Baltic language (Sudovian in Samland) than to a diachronic change (L.Palmaitis).
THE 3rd PRINCIPLE OF THE RECONSTRUCTION. Diachronic was obviously shortening of the unstressed length in the 14th/15th c.
THE 4th PRINCIPLE OF THE RECONSTRUCTION. The development of /ā, ō/ > /ū/ after the labials and gutturals with the parallel process of /ē/ > /ī/ (in all positions except the stressed ending where the process was stopped due to the alternation -ē / -ēi, see further) initiated the process [ū] > [ou], [ī] > [ei] in the middle of the 16th c.
THE 5th PRINCIPLE OF THE RECONSTRUCTION. The process /ē/ > /ī/ > (in the unstressed position which often was end of the word) > /i/ caused merger of the ē- and i-types of declension. This merger, as well as the merger of the i- and ja-types of declension, was propped by palatalization of consonants, the evidence of which may be seen in such variations of spelling, as acc. etwerpsennian III 45 / etwerpsennien III 71 < acc. *-(n)jan, corresponding to etwerpsennin III 65 of the mixed ja-/i-type of the 16th c. nom. (busennis - acc. gulsennin) and showing no kind of any ending *-ijan which W.Smoczynski tries to find here.
– No Baltic j of the ending acc. *-jan could be preserved in testified Prussian as it is obvious in such variations of spelling as (2x) accusative of the ja-stem Noseilis: naseilen I 7, naseilen I 9 corresponding to naseylien II 7, naseylien II 9. The Prussian l of the 16th c. was palatal nearing to German l (cf. the same in German Lithuanian dialects) what is clear in rendering the typical a-stem nom. pl. kaulei III 101 with the innovative accusative pl. of the "palatal" (mixed ja-/i-) declension kaulins (ibid.). This was the reason of the omitted i in naseilen [Nota bene: such facts show that the spelling in the catechisms was influenced by Polish tradition with its letter i signing palatalization of the previous consonant: it is enough to compare Pr. mien, tien, sien = Pol. mię, cię, się!] –
The same evidence of the palatalization, as etwerpsennian / etwerpsennien, are spellings of the acc. masc. schan I 5, III 1034, 10328 = schian III 999 = schien III 1317, 1332 and even fem. schan, schien, schen III 7913, 8116 (the spelling schan reflecting palatal character of this consonant < *sj).
 
THE 6th PRINCIPLE OF THE RECONSTRUCTION. Similar to schian, schien are spellings of the ending -an after the undoubtedly palatal j in such instances as twaian 2917 etc. = twaien I 522, twayien II 512, 522. All this demonstrates one no less significant feature more: the distinction between Prussian short /a/ and short /e/ was neutralized after the palatals in the same way as in Lithuanian! The Prussian short /e/ was an open vowel.
 THE 7th PRINCIPLE OF THE RECONSTRUCTION. Prussian shared with Prussian Lithuanian and Samogithian the same feature as absorption of the weak second component of the diphthong by its first strong component (Samog. vākā < vāikāi, Pr. Lith. Kurschat < Kurschaitis), cf. in Prussian circumflex diphthongs seamis < *zēimīs, moasis < *māisas. A lot of parallel spellings as 3 praes. niswintina III 49 / niswintinai III 51cannot be explained if not assuming the alternations -āi/-ā, -ai/-a, -ēi/-ē, -ei/-e explained by Klusis already in 1989. Such alternations came into being first in secondary circumflexized diphthongs of the shortened -āja, -ēja stem-endings: *-āja > -āi > -ā, *-ēja > -ēi > -ē with occasional preservation of -āi, -ēi partly due to such systemic reasons as existence of forms with the preserved j in one syllable (bēi) or non-suffixal (ettrāi) forms, cf. enwackē, seggē, maitā, billā, billai, enwackēimai, enwackēmai, seggēmai, waitiāmai, waitiaintins. This alternation spread in analogous unstressed forms, too, while the thematic root-verbs already had the long (later shorted) unstressed ending *-ā in the 3rd person of the present (sic!) tense (see further). The form nom. sg. f. giwei III 7521 is an example of the supercorrection of *giwē (oxytone as seen in Latvian dzīve) due to this alternation. This solves two famous problems: first - that of the impossibility of the later process *-ē > *-ī in the stressed ending where the parallelism with the *-ē/ -ēi < *-ēja was still alive (the process *ē > *i took place in monophthongs but not in diphthongs); secondly - it explains the “mysterious” athematic form 1st sg. asmai as if coinsiding with the 1st pl. asmai. The 1st sg. is a typical sample of *asmi thematized as Lith. asmu, Latv. asmu and testified as asmu < *asmā in III 6723 which had coincided with the 1st pl. asmai in the unstressed position due to the alternation -āi/-ā, -ai/-a before the process *mā > *mū started.
THE 8th PRINCIPLE OF THE RECONSTRUCTION. Due to coincidence of the unstressed allophone of the Baltic long /ō/ with the Baltic back long /ā/ and later generalization of the unstressed allophone on unstressed positions in analogous grammatical forms in Prussian, the verbal ending of the 1st sg. *-ō > *-ā > -a (as crixtia tien III 129, V.Mažiulis) coincided with the 3rd person of the ā-stem verbs in the present as well as: with their 1st sg. -a < *-ā < *-āā < *-āō, with the analogous ā-stem forms of the thematic root-verbs in the past. This caused generalization of the ending -a first on the 1st person singular and the 3rd person of the root and the ā-stem verbs in the present and in the past tense (a phonetic process which had no morphological alternative), then – on the 2nd person singular with the subsequent generalizing of any form of the 3rd person to this and to the 1st person singular as well ([t]u gīwu < *-ā, quoi tu, as quoi) with the alternative to use ending -sei of the athematic verbs for the 2nd person singular: giwassi, postāsei
[not a FUTURE form because Prussian analytical future forms (“become” + the participle) had no origin neither in German (“become” + the infinitive), nor in Polish (“be” + the participle)].
 THE 9th PRINCIPLE OF THE RECONSTRUCTION. Back character of the short and shortened (in the diphthongs either) a in Prussian caused appearance of two allomorphs of the genitive ending in the plural: of the -un < the stressed *-ōn and of the *-an < the unstressed *-ōn (V.Mažiulis). The latter coinciding with the accusative ending in the singular, the so-called casus generalis came into being. To avoid misunderstanding caused by this coincidence, artroidal syntactical construction with the “article” stas spread, because the forms of the accusative singular (stan) and of the genitive plural (steisan, steisun) of this pronoun apparently differed from each other.
 THE 10th PRINCIPLE OF THE RECONSTRUCTION. Thus the Prussian “articles” were not mistakes of “German translators” but real phenomenon of the living speech. German propped up development of some purely Baltic processes in Prussian, although its influense also resulted in such barbarisms which were authentic in their turn and not “mistakes of translators”, as e.g. use of the particle prei (German zu) with the infinitive. Although there are enough mistakes in translations of the catechisms, their language reflects real language of Samlandian Prussians in the 16th c. (V.Mažiulis).
 THE 11th PRINCIPLE OF THE RECONSTRUCTION. The four cases of the Prussian declension are not an innovation but an archaical feature uniting West Baltic with Germanic and Greek.
– Only nominative, genitive, dative and accusative forms have constant intercrossing functions in various Indo-European languages, while formants used for the instrumental or locative cases and traditionally declared to be Common Indo-European, have intercrossing functions: e.g. the IE *-ois may appear in the instrumental case in one languages and in the locative case in other ones, or *-ō/ (apohonically) -ē appears as -āt in Indo-Iranian ablative and as -it in Hittite instrumental. Such intercrossing elements were used for semi-paradigmatical adverbial forms, differently paradigmatized in different languages (V.Toporov, V.Mažiulis) –
A.Rosinas belongs to scholars who are trying to show that Prussian has lost the instrumental and the locative cases. In his thourough study of Baltic pronouns (Vilnius 1988) he defends an inveterated opinion as if the form maim 'me', which is twice used in the instrumental and once – in the dative meaning in the 3rd Catechism, is a Common-Baltic instrumental form *manimi equal to Lith. manimi, with the letter n substituted with the dash over the letter a. BUT: A. Of the 3 instances of maim one is without any dash which in most cases is a regular sign of the length/ tone in the 3rd Catechism. B. The instrumental meaning is expressed in Prussian only and consequently by using the dative form, similarly to its expression in German or in Greek. C. Of 3 instances of maim one is undoubtedly dative. D. Oblique cases of the 1st personal pronoun are testified only with the stem men- = Slavic men-, therefore the supposition of Rosinas as if the vocalism has been later changed in this form (but why not in the dative mennei?) is ungrounded.
Another typical attempt to Lithuanize Prussian is a reconstruction of the demonstrative stas as of a composite *sitas = Lith., Latv. šitas. A.Rosinas' systematic analysis is brilliant and irreproachable, nevertheless it has one minus: not all systematical reasons always result in consequences in the history of a language. In this concrete reconstruction by A.Rosinas one sees a premise and a conclusion but no proof, because all facts of testified Prussian show this language to be very poor in syncopes, especially when compared with Lithuanian (cf. e.g. Lith. kelnės < *kelinēs etc.). It looks fantastical that this pronoun should have been syncopated in Prussian but not syncopated in Lithuanian or at least in Latvian (with the same *sis as in Prussian!).
THE 12th PRINCIPLE OF THE RECONSTRUCTION. Forms of the neutral gender have not sufficiently developed in Baltic (L.Palmaitis). In Prussian their development stopped on the stage of singular forms. For the plural either masculine forms or the feminine singular form with the collective meaning were used.
Samples of Prussian grammar
Pronouns, adjectives, substantives
In this section Prussian words are represented in the same generalized achronical spelling, as in the Dictionary; supposed forms are marked with the asterisk; for the attested spellings cf. the Dictionary
PERSONAL PRONOUNS (nom., gen., dat., acc.) –––
1st PERS. "I" as, māise, menei, men; 2nd PERS. "THOU" tū, twāise, tebei, ten; 1st PERS."WE" mes, nūsan, nūmans, mans; 2nd PERS. "YOU (PL.)" jūs, jūsan, jūmans, wans; REFLEXIVE –, swāise, sebei, sin / sen ––––––
3rd PERSON PRONOUNS (nom., gen., dat., acc.) –––
"HE" SG. tāns, tenese, tenesmā, tenan; PL. tenei, tenēisan, tenēimans, tenans; "SHE" SG. tenā, *teneses, tenei, tenan; PL. *tenās, tenēisan, tenēimans, tenans; "IT" SG. *tenan, tenese, tenesmā, tenan ––––––
DEMONSTRATIVE PRONOUNS (nom., gen., dat., acc.) –––
"THAT" MASC.SG. stas, stese, stesmā, stan; PL. stāi, stēisan, stēimans, stans; FEM.SG. stā, steses, stesei, stan; PL. stāi ("NEUTER" FORM!) / *stās, stēisan, stēimans, stans; "THIS" MASC.SG. šis, šise, šismā, šin; PL. šāi, šēisan, *šēimans, šins; FEM.SG. *šī, *šises, šisei, šan; PL. *šās, šēisan, *šēimans, šans ––––––
ADJECTIVES (nom., gen., dat., acc.) –––
THE a-/ā-STEM MASC.SG. lab(a)s, labas, wargasmā, laban; FEM.SG. tikrā, gāncās, prābūtiskai, laban; NEUTR.SG. laban, labas, *labasmā, laban; MASC.PL. swintai, swintan, wāramans, labans; FEM.PL. mīlās, *laban, *labāmans, labans; THE i-STEM MASC.SG. wisamazīngis, wisamazīngis, [emprīkisēnt]ismā, wisamazīngin; MASC.PL. [skelānt]jāi; NEUTR.SG. arwi ––––––
SUBSTANTIVES, OF WHICH THE a-, ja-, ija-STEMS ARE USUALLY MASCULINE OR NEUTER AND THE ā-, jā-, ē-STEMS ARE USUALLY FEMININE, (nom., gen, dat., acc.) –––
THE a-STEM MASC.SG. dēiw(a)s, dēiwas, grēkā, dēiwan; PL. wāikāi, grēkan, wāikamans, dēiwans;
THE a-STEM NEUTR.SG. swētan, swētas, *swētā, swētan; THE ja-STEM MASC.SG. būsenīs, taūwišas, ?, *gimsenjan; PL. *taūwišai, *būsenjan, *būsenjamans, *būsenjans; THE ja-STEM NEUTR.SG. garjan, *garjas, ?, garjan; THE ija-STEM SG. rikīs, rikijas, *rikijā, rikijan; PL. rikijai, *rikijan, *rikīmans, rikijans; THE ā-STEM SG. genā, ālgās, pakai, genan; PL. genāi ("NEUTER" FORM!) / madlās, mēnsan, genāmans, genans; THE jā-STEM SG. pastī, *mārtjās, *mārtjai, *mārtjan; PL. *mārtjās, *mārtjan, *mārtjāmans, *mārtjans; THE ē-STEM SG. gīwē,*gīwēs, zemei, *zemen; PL. *zemmēs,* zemen, *zemēmans, *zemens; THE i-STEM FEM.SG. ang(i)s, *akis, naūtei, naūtin; PL. akīs, *akin, *akimans, akins; THE u-STEM MASC.SG. sūn(u)s, sūnus, *sūnui, sūnun; PL. *sūnūs, *sūnūn, *sūnumans, *sūnuns; THE u-STEM NEUTR.SG. medu, *medus, *medun, *medumans, medu; PL. *medāi ? THE CONSONANT STEM MASC.SG. kērmens, kērmenes, ?, kērmenen; THE CONSONANT STEM NEUTR.SG. sēmen
 
Verbs
VERB (athematic būtwei, the a-stem lazintwei, the a-/ē-stem īmtwei, the ā-/āja-stem erzinātwei),
INDICATIVE, THE PRESENT TENSE –––
1st SG. asmā, *lazinā, imā,*gīwā; 2nd SG. asei, *lazinā, *imā, gīwāsei / gīwā; 3rd PERS. ast, mākinā, imā, gīwā; 1st PL. asmai, *lazinimai < *lazinamai, imimai < *imamai, gīwāmai; 2nd PL. astē,*lazinatē, imātē, erzinātē ––––––
INDICATIVE, THE PAST TENSE –––
1st SG. *bēi, *lazinā, *imē, *erzināj(a); 2nd SG. *bēi, *lazinā, *imē, *erzināj(a); 3rd PERS. bēi, lazinā, imē, *erzināj(a); 1st PL. *bēimai, *lazināmai, *imēmai, *erzināj(a)mai; 2nd PL. *bēitē, *lazinātē, *imētē, *erzināj(a)tē –––––––
IMPERATIVE –––
2nd SG. *seīs! *lazinais! imais! *erzināis!; 2nd PL. seītē! *lazinaitē! imaitē! *erzināitē! –––––––
OPTATIVE –––
3rd PERS. seīsei, mākinsei, *īmsei, *erzināsei ––––––
SUBJUNCTIVE –––
1st SG. *būlai, *lazinlai, *īmlai, *erzinālai; 2nd SG. *būlai, *lazinlai, *īmlai, *erzinālai; 3rd PERS. būlai, pagatawinlai, īmlai, *erzinālai; 1st PL. *būlimai < *būlaimai, *lazinlimai, *īmlimai, *erzināj(a)limai; 2nd PL. *būlaitē, *lazinlaitē, *īmlaitē, *erzināj(a)l(a)itē ––––––

PRESENT PARTICIPLES ACTIVE (i-stem nom. sg. masc. / fem.) –––
sēns /*sēntī, dīlānts /*dīlāntī, *imānts /*imāntī, *erzinānts /*erzināntī ––––––
PAST PARTICIPLES ACTIVE (a-/jā-stem nom. sg. masc. / fem.) –––
būwuns /*būwusī, mākinuns /*-usī, *imuns /*imusī, *erzināwuns /*-usī ––––––
PERFECT PARTICIPLES (a-/ā-stem nom. sg. masc. / fem.) –––
*būts /*būtā, mākints /*-tā, *īmts / īmtā, pazināts /*pazinātā ––––––

INDICATIVE , THE PRESENT TENSE IN PASSIVE ––– pastāna krikstīts ––––––
INDICATIVE , THE PAST TENSE IN PASSIVE ––– pastāi prawilts ––––––
INDICATIVE, THE PRESENT PERFECT TENSE ––– as asmā segēwuns ––––––
INDICATIVE, THE PAST PERFECT TENSE ––– *as bēi segēwuns ––––––
THE FUTURE TENSE ––– wīrst pawērpuns
in memory of Constantin, & Jeannette DeBusk Cox
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A

ABÂI       abbai 99: beide / both 
                    abbai 103 

ABAJAN  abbaien 113: beides / each of both 
ÂBÂLNÊ Wobalne E 615: Apfelbaum / apple-tree 
ABANS > Abâi acc abbans 101 
ABARÂS nom pl f Aboros E 228: Raufe / crib (manger), manger (crib) 
ABAZUS, gen ABAZAS Abasus E 294: Wagen / cart 

                  Abbas Gr 

ÂBÊLKÂ > Âblê dm Wobelke Gr 
ABER        aber I 11: aber / but 
ABGLÂBTÊ Abklopte MV: Umschlagtuch / shawl of married woman 
ÂBÎLS, gen ÂBILAS Wobilis E 290: Klee / clover 
ÂBLÊ Woble E 616: Apfel / apple 

Aboros E > ABARÂS 
Abse E > APSÊ 
abskande E > ALISKÂNS 
Abstocle E > APSTÂKLÊ 
Abstotten E > APSTÂKTAN
ÂBZDUS Wobsdus E 670: Dachs / badger, brock 

ab > eb 
ac > ak
ADAMAS nom sg m Adams 63: Adam / Adam 
ADER      adder 39: aber, doch / but, though, however 

Adder 3716 adder 492 adder 498 adder 4917 adder 51 adder 53 adder 55 adder 6111 adder 6120 Adder 65 Adder 6721 adder 6919 adder 71 adder 731 Adder 7712 adder 7717 adder 8620 adder 8923 Adder 975 adder 9713 Adder 10324 adder 11112 Adder 11122 adder 113 adder 115
ADER      adder 29: arba/ vai (vai nu)/ oder/ lub/ or 

 adder 33 adder 351 adder 3512 adder 3519 adder 374 adder 375 adder 4317 adder 45 adder 57 adder 59 adder 611 adder 677 adder 698 adder 6920 adder 6921 adder 6921 adder 6924 adder 6926 adder 732 adder 732 adder 797 adder 7925 adder 77 adder 81 adder 91 adder 95 adder 99 adder 10312 adder 10313 adder 1115 adder 1178 adder 11723 adder 11729 adder 1191 adder 1192 adder 11929 adder 1212 adder 1213 adder 1214 adder 12110 adder 1239 adder 12310 adder 1253 adder 1256 adder 1258 ader 11719 ader I 7 adder II 7
ADLÊ      Addle E 596: Tanne / fir-tree 
AGLÂ      Aglo E 47: Regenguß, Platzregen / rain in torrents, heavy shower 
AÎKULÂ  Ayculo E 470: Nadel / needle 

augle Gr
AÎNÂ > Aîns f ainâ 6121 

aina 63 aina 73 aina 77 aina 8920 aina 8926 aina 97 
ainontin > AINUNTIN
AÎNAN > Aîns acc ainan 41 

 ainan 61 ainan 67 ainan 6923 ainan 711 ainan 713 ainan 9523 ainan 10112 ainan 10114 Ainan 105 ainan 10715 ainan 113 ainan 1176
AÎNAN > Aînâ acc aînan ainan 3113 

ainan 454 ainan 57 ainan 6922 ainan 6925 ainan 7920 ainan 81 ainan 85 ainan 99 ainan 10110 ainan 10115 ainan 103 ainan 1077 ainan 123 Ainan 12720 ainan I 7 Ainan I 97 Ainan I 98 Aynan II 9 aynen II 7 einan 1076
AÎNAN > Aîns n ainan 456 

ainan 4523 ainan 7923 ainan 89 ainan 91 ainan 12721
AÎNANGAMÎNTAN aj acc ainangeminton 127: eingeborenen / only begotten 
AÎNANGIMUSIN aj acc ainangimmusin 113: eingeborenen / single born 
AÎNASEÎLÎNGI av ainaseilingi 97: einsam / lonely 
AÎNASE > Aîns gen ainassei 115 ainassei 
AÎNASES > Aînâ gen Ainassei 87 ainassei 
AÎNAT av Ainat 121: stets / always 
AÎNAWÂRST av ainawârst 6926: einmal / once 

aina warst 6927
AÎNAWÎDI av ainawijdi 101: gleicherweise / in the same way 

Ainaweydi 103
AÎNAWÎDÂI av ainawîdai 65: gleicherweise / in the same way 

Ainawîdai 103 ainawîdai 115 Ainawijdei 45
AÎNAWÎDAN av ainawydan 43: gleicherweise / in the same way 
AÎNAWÎDISKÂI av ainawidisku 83: gleicherweise / in the same way 
AÎNAWÎDISKAN aj acc ainawidiskan 45: gleichen / uniform, the same 

ainawydan > AÎNAWÎDAN
AÎNESMÂ > Aîns dat ainesmu 131 

ainesmu 35 ainesmu 64
AÎNS crd   ains 10124: ein / one 

ains 27 ains 37 ains 39 ains 47 ains 593 ains 597 ains 61 ains 631 Ains 6319 Ains 659 ains 6521 ains 67 Ains 698 ains 6919 ains 735 ains 739 ains 77 ains 83 Ains 871 ains 873 ains 874 ains 878 ains 8717 ains 8723 ains 892 ains 8911 Ains 991 ains 9910 ains 10110 ains 10121 ains 10710 ains 10710 ains 10721 ains 111 ains 113 ains 115 ains 11717 ains 121 ains MBS ans 73
AÎNS av (ni)ains 91: allein / only 

(ni) ains 1178
AÎNUNTIN > Aînunts acc ainontin 103 

ainontin(reisan)
AÎNUNTS pn ainonts 99: jemand / somebody, some 
AÎNUNTS pn ainonts 99: irgendjemand / anybody, any 
AÎNUNTS pn ainontin 103: einzig / the only 
AÎNUNTSE > Aînunts gen ainontsi 85 
AÎNUNTSMÂ > Aînunts dat ainontsmu 67 
AÎSMUS Aysmis E 363: Bratspieß / roasting-jack 
ÂISTWEÎ Ennoys E 158 VM: erhitzen sich / incandesce, become heated 
AÎTAGENÎS Aytegenis E 745: Kleinspecht / woodpecker (little) 
AKÂNS, gen AKANAS Ackons E 277: Granne / awn 
AKÊTÊS nom pl f Aketes E 255: Egge / harrow 
AKIWÎSTÂI av ackijwistu 113: offensichtlich / obviously, evidently 
AKIWÎSTI av akiwijsti 125: offensichtlich / obviously, evidently 
AKIWÎSTIN aj acc ackewijstin 125: offensichtlichen / obvious, evident 
AKINS > Akîs acc ackins 41 

ackins 95 Agins E 80
AKÎS nom pl f Ackis 83: Augen / eyes 

Ackons E > AKÂNS
AKLAKÂRDÂ Aclocordo E 313: Treibriemen / driving belt 

Accodis E > ATKADS
ÂLGÂS gen sg âlgas 87: Lohnes / wages, salary 

âlgas 89
ALISKÂNS, gen ALISKNAS abskande E 602: Erle / alder-tree 
ALKÎNISKÂ Alkînisquai 105: Hungrigkeit / being hungry 
ALKÎNS aj Alkîns 87: hungrig / hungry 
ALKTWEÎ VM: hungern / hunger, starve 
ÂLKÛNS Alkunis E 110: Ellbogen / elbow 
ALNÂ     Alna 1251 ON: Alle / Alna (Alle)-river 
ALNÂSTEÎNÊ Allenstein ON VM: Allenstein / Olsztyn (Allenstein) 
ALNÊ      Alne E 647: Tier / beast 
ALTARÊS gen sg f Altari 73: Altar / altar 
ÂLTIS f    Woltis E 112: Unterarm / forearm 
ÂLTIS f    Woaltis E 458: Elle (Ellenmaß) / ell, cubit 
ALU n       Alu E 392: Bier / beer 
ALWÂDÊ Aloade E 541: Türangel / hinge 
ALWAS nom sg m Alwis E 527 (Elwas Z): Blei / lead (plumbum) 
AMEN     Aman 109 Emmen II 11 amen 19x 
AMZIN > Amzis acc amsin 59 

amsin 119
AMZIS gen sg amsis 123: Volkes / people 

an > en 
andeiânsts > ÂUDÊJÂNTS
ANÊ        Ane E 172: Großmutter / grandmother 
ANGA     Anga 673: ob / or, whether 

Anga 674 Anga 676 Anga 677
ÂNGIS f    Angis E 747: Schlange (Reptil) / snake [~ слав. УЖ]
ANGLIS f Anglis E 34: Kohle / coal 

Angstainai > ÂNKSTÂINÂI
ANGURÎS Angurgis E 565: Aal / eel 
ÂNGUS aj âûgus 87: geizig / miserly, stingy (miserly) 
ANGZDRÎS Anxdris E 775: Natter / grass-snake 
ÂNKSTÂI av Angstainai 79 VM: früh / early 
ÂNKSTÂINÂI av Angstainai 79: am Morgen, morgens / in the morning 

Angsteina 77 

animts > ÊNÎMTS 

ankaitîtai > ÊNKÂITÎTÂI
ÂNKTAN n Anctan E 689: Butter / butter 

Ancte Gr 

anlausennien > ÂULAÛSENJAN 

ans > AÎNS 

Ansalgis > ANZALÎS
ÂNSIS f     Ansis E 367: Haken / hook 

Ansonis > ANZÂNS
ÂNTARS, gen ÂNTRAS, ord Antars 27: zweiter / second 

Antars 41 Anters 65 Anters I 5 Anters II 5 anteres MBS 

anterpinsquan I > ÊNTÊRPÎNSKAN
ÂNTARSGÎMSENJAN acc ântersgimsennien 63: Wiedergeburt / rebirth 
ÂNTERSMÂ > Ântars dat Antersmu 59 

antersmu 101 Antersmu 103 antersmu 10710 antersmu 10711 antersmu 10722
ANTIS f    Antis E 720: Ente / duck 
ÂNTRÂ > Ântârs f Antrâ 49 
ÂNTRAN > Ântârs acc ântran 87 

        Antre E > ÂUTRÊ 

        Anxdris E > ANGZDRÎS
ANZALÎS Ansalgis E 506: Randeinfassung am Schuhe / welt 
ANZÂNS  Ansonis E 590: Eiche / oak-tree 
APÊ           Ape E 62: Fluß / river 
APÊWÎTWÂ Apewitwo E 605: Weide (Strauchweide) / osier (willow) 
APISARGS Apisorx E 772: Eisvogel / kingfisher, halcyon 
APSÊ         Abse E 606: Espe / asp 
APSTÂKLÊ Abstocle E 354: Deckel (Topfdeckel) / lid (of a pot) 
APSTÂKTAN n Abstotten E 395: Deckel (groß) / lid (of a cask) 
APUS       Apus E 64: Quelle / spring (water spring) 
APUS       Apus E 64: Brunnen / well (water well) 
ARELÎS    Arelie E 709: Adler / eagle 
ÂRKLUBÎS Arglobis E 76: Scheitel / vertex 
ÂRKLUBÎS Arglobis E 76: Scheitel (Haare) / parting (of hairs) 
ARJAN acc f arrien 89: Getreide / crops 
ÂRKAN acc Arcan 121: Arche / ark 
ARTÂJS   Artoys E 236: Pflüger / ploughman 
ARTUWÊS nom pl f Artwes E 413: Schiffzug / cruise 
ARWÂIKS Arwaykis E 434: Pflugpferd / draught horse 
ÂRWARBS Arwarbs E 301: Räderbindeholz / cart wheels' binder 
ARWI av   arwi 41: wahr / true 

arwi 43 arwi 45 arwi 57 arwi 57 arwi 63
ARWIS aj nom sg m arwis 73: wahr / true, real 

arwis 87
ARWISKÂI av arwiskai 49: wahr / truly, really, indeed 

arwiskai 5510 arwiskai 5516 arwiskai 77 arwiskai 121
AS pn 1 nom sg as 3712: ich / I 

As 39 as 3718 as 4115 As 412 As 4310 as 4319 As 453 As 459 as 459 as 57 as 6714 As 6718 as 6720 as 6720 as 6721 as 6723 as 696 as 6910 as 6911 As 6912 as 6925 as 6925 as 71 As 7911 as 7917 As 8111 as 8115 as 8117 as 9112 As 101 as 1051 as 1059 As 10715 as 10722 as 113 as 115 as 12512 as 12516 as 1272 as 1276 as 12718 as 1292 As 12910 AS I 7 As I 9 ES II 7 Es II 9
ASANIS f Assanis E 14: Herbst / autumn 
ASEÎ > Bûtun ps 2 sg assei 678 

assai 674 assai 675 assai 676 assai 1057 assai 10516 assai 117 assai 119 assei 79 assei 81 assei 131 asse 10517 asse I 9 ¿sse II 9 esse NT essei ache BPT MK
ASÎLS, gen ASILAS Asilis E 436: Esel / donkey, ass 
ASIS f       Assis E 298: Achse / axle 
ÂSIS m     Woasis E 627: Esche / ash-tree 
ASMÂ > Bûtun ps 1 sg asmu 6723 

Asmu 693 asmau 37
ASMÂ > Bûtun ps 1 sg asmai 41 MK 

asmai 43 asmai 6721 Asmai 6723 asmai 692 Asmai 694 asmai 6912 asmai 6912 asmai 6927 asmai 8116
ASMAÎ > Bûtun ps 1 pl asmai 555 

asmai 556 asmai 639 asmai 6324
ASMAN > Asmus acc Asman 119 

asmu > ASMÂ
ASMUS, gen ASMAS, ord Asmus 33: achte / eighth 

Asmus I 5 Asmus II 5 

Assanis > ASANIS 

Assaran E > AZARAN 

Assegis E > AZEGÎS 

assei > ASEÎ 

Assis > ASIS
AST > Bûtun ps 3 ast 17 

ast 278 ast 2715 ast 2910 ast 2920 ast 319 ast 3118 ast 336 ast 3317 ast 358 ast 3519 ast 3520 ast 3720 ast 39 ast 411 ast 412 ast 415 ast 4117 ast 4123 ast 438 ast 4314 ast 4323 ast 4326 ast 458 ast 4512 ast 4524 ast 477 ast 479 ast 4716 ast 491 ast 4915 ast 517 ast 5116 ast 5120 ast 533 ast 5312 ast 551 ast 5515 ast 574 ast 5714 ast 5717 ast 5720 ast 596 ast 597 ast 598 ast 5910 ast 6117 ast 6119 ast 631 ast 636 ast 6310 ast 652 ast 657 ast 6918 ast 71 ast 7313 ast 7315 ast 755 ast 7510 ast 7514 ast 7521 ast 7521 ast 7712 ast 7713 ast 7717 ast 85 ast 879 ast 8718 ast 8719 ast 893 ast 8914 ast 8918 ast 8920 ast 8920 ast 8925 ast 912 ast 9118 ast 93 ast 951 ast 9524 ast 9711 ast 9713 ast 1016 ast 1019 ast 10110 ast 10121 ast 1037 ast 1037 ast 1039 ast 10317 ast 10321 ast 10323 ast 10323 ast 10325 ast 10329 ast 10519 ast 10521 ast 109 ast 1117 ast 11119 ast 113 ast 1153 ast 11510 ast 11511 ast 11523 ast 1214 ast 12121 ast 123 ast 1274 ast 1279 ast 129 ast 1319 ast 13122 ast 133 ast 377 ast 5716 ast 617 ast 6513 ast 67 ast 733 ast 774 ast 8716 ast 917 ast 9717 ast 10118 ast I 7 ast I 7 ast I 13 ast I 13 ¿st II 7 ¿st II 13 ¿st II 13 est II 7 hest II 7 asch I 7
ASTÊ > Bûtun 2 pl asti 9315 

asti 9316 astai 91 astai 9310 astai 103 astai 107 astai 123 estei 115
ASTIN > Astis acc astin 61 

astin astin
ASTIS f     astin 61 drv: Angelegenheit / affair, matter (affair) 
ASTIS f     astin 61 drv: Wesen / essence 
ASTITS mod rel ps astits 61 MK: ist angeblich, sind angeblich / said to be 

astits 87
ASWINAN n Aswinan E 694: Stutenmilch / koumiss 

Asy E > AZÎ
ATÂLS     Attolis E 284: Grummet / aftermath 
ATKÔDÎS Accodis E 214: Rauchloch / smoking gap 

at > et
ÂUBILÊJÎNTIS gen niaubillîntis 125: (nicht) sprechenden / (not) speaking 

nianbillintai 125
ÂUBÎRGÂ Aubirgo E 347: Koch / cook 
ÂUBÎRGTWEI Aubirgo E 347 VM: kochen gar / cook 

auc > auk 
audangon > an
ÂUDÂSEÎ > Âudât op audasei 71 

audassei(sin) I 9 audasey(sin) II 9
ÂUDÂST > Âudât ps 3 audâst 494 

audâst 4919 audâst 518 audâst 5112 audâst 5110 Audâ(sin) 515
ÂUDÂT SI if sien audât 57: geschehen / happen 
ÂUDÊJÂNTS pc ps ac andeiânsts 93: hindernde / hindering 
ÂUGAÛNIMAÎ ps 1 pl augaunimai 55: gewinnen / gain, obtain 
ÂUGAÛWUNS pc pt ac augauuns 43: gewonnen / gained, obtained 
AÛGINUNS pc pt ac auginnons 69: erzogen / brought up (reared) 
AÛGÎS      Dagoaugis E 638 drv: Schößling / sapling (stolon) 

âûgus > ÂNGUS 
Aukis > AÛKS
ÂUKLÂ Auclo E 451: Halfter / halter (horse halter) 
ÂUKLEKSTÊS nom pl f Auklextes E 280: Getreideabfegsel / waste after winnowing                      (fanning) crops 
ÂUKLEKSTWEI Auklextes E 280 VM: Getreide abfegen / winnow (fan), fan (winnow) 
ÂUKLIPTS pc pt pa auklipts 123: verborgen / hidden 
AÛKS        Aukis E 708: Lämmergeier / griffon 
AÛKTÂIRÎKÎSKAN acc Aucktairikijskan 53: Adel (Stand) / nobility (aristocracy) 
AÛKTIMJAN acc m Aucktimmien 91: Obersten / supreme, principal 
AÛKTIMISKÂ aucktimmiskû 89: Obrigkeit / authorities 
AÛKTIMISKÂ aucktimmiskû 89: Regierung / government 
AÛKTIMISKÂI nom sg aucktimmisikai 89: Obrigkeit / authorities 
AÛKTIMISKÂI nom sg aucktimmisikai 89: Regierung / government 
AÛKTIMISKAN > Aûktimiskâ acc Aucktimmiskan 8917 

Aucktimmiskan 9115 Auktimmiskan 8921 Auktimmiskan 9121 Auckstimiskan 8916
AÛKTÎMS, gen AÛKTIMAS, aj Aucktimmien 91 VM: erhaben / prominent 
AÛKTS aj Aucktimmien 91 VM: hoch / high, tall 
AÛKTUMÎS Aucktimmien 91VM: Hochgewachsene / tall person 
AÛKTWEÎ Aukis E 708 VM: schreien / shout (halloo) 
ÂULÂIKÎNGIS aj m Aulâikings 87: enthaltsam / restrained (reserved) 
ÂULÂIKÎNGIS aj m Aulâikings 87: maßvoll / moderate 
ÂULÂUKÎS Aûlaukis DIA: Westwind / west wind 
ÂULAÛSENJAN acc aulausennien 113: Sterben / dying 

aulausennien 117 anlausennien 43
ÂULAÛT if aulâut 63: sterben / die 
ÂULAÛWUNS > Âulaût pc pt ac nom sg m Aulauuns 127 

Aulauns 43 aulawns I 7 aulauns II 7
ÂULAÛWUSÎ > Âulaût pc pt ac nom sg f aulausê 97 
ÂULAÛWUSINS > Âulaût pc pt ac acc pl m aulauwussens I 9 

aulausins 43 Aulausins 127 aulauûsins 45 aulaunsins II 9
AÛLINÎS Aulinis E 503: Schaft (Stiefelschaft) / leg (boot's top) 
AÛLS      Aulis E 141: Schienbein / shin bone 
ÂUMINÊTWEÎ auminius 73 VM: verzagen / despond 
ÂUMINÊWUNS pc pt ac auminius 73: verzagt / despondent, down-hearted 
ÂUMÛSNAN acc aumûsnan 119: Abwaschen / washing off 
ÂUMÛTWEÎ aumûsnan drv/ abwaschen / wash off (away) 
ÂUMÛTWEÎ aumûsnan drv/ auswaschen / wash (off) 
ÂUPÂIKÊIMAÎ aupaickêmai 37: abspenstig machen / alienate (by luring away) 
ÂUPALÂ ps 3 aupallai 1076: findet / finds 

aupallai 69 aupallai 81 aupallai 1076 aûpallai 79
ÂUPALUSÎS pc pt ac nom pl m aupallusis 117: gefunden / found (they who have found) 
AÛSAN > Aûss acc Ausin 43 

ausch > AUŠ
ÂUSINS acc pl f âusins 83: Ohren / ears 

Ausins E/ 83 

Ausis E > AÛSS
ÂUSKANDÎNSNAN acc auskandinsnan 119: Versenken / drowning 

auskandinsnan 121 austkandisnan 119
ÂUSKANDÎNTS pc pt pa nom sg m auskandints 63: ertränkt / drowned 
ÂUSKANDINUNS pc pt ac nom sg m auskandinnons 119: ertränkt / (one who has)                     drowned tr 
ÂUSKÊNDLAÎ op (cn 3) auskiêndlai 121: ersaufe / let him drown 
AÛSS       Ausis E 523: Gold / gold 
ÂUSTJAN acc âustin 89: Schnauze (Maul), Maul / snout 
ÂUSTÂ Austo E 89: Mund / mouth 
ÂUŠAÛDÊI > Âušaûdêtweî ps 3 auschaudê 61 
ÂUŠAÛDÊT if > Âušaûdêtweî auschaudijt 39 
ÂUŠAÛDÊSNAN acc auschaudîsnan 47: Vertrauen / trust 

Ausaudîsnan 1079 auschaudisinan 97 auschaudîsnan 10716 auschaudisnan 115
ÂUŠAÛDÊTWEÎ auschaudîtwei 27: anvertrauen / trust 
ÂUŠAÛDÊWÎNGIN > Âušaûdêwîngis acc sg auschaudiwingin 5314 
ÂUŠAÛDÊWÎNGINS > Âušaûdêwîngis acc pl auschaudîwingins 5317 
ÂUŠAÛDÊWÎNGIS aj m auschaudîwings 57: zuverlässig / reliable 
ÂUŠAÛTENÎKAMANS dat pl auschautenîkamans 53: Schuldnern / debtors 

auschantnikamans I 11 anschautinekamans II 11
ÂUŠAÛTINS acc pl âuschautins 53: Schulden (Geldschulden) / debts 

auschautins I 11 anschautins II 11
ÂUŠPÂNDIMAÎ ps 1 pl auschpândimai 37: aneigen uns mit Gewalt / extort 
ÂUTRÊ     Antre E 514: Schmiede / forge (smithy), smithy 
ÂUWÎRS, gen ÂUWIRAS Auwerus E 529: Schlacke (Metallschlacke) / slag 
ÂUWIRPS Auwirpis E 320: Rinne / gutter (trough) 
ÂUWÎLKS Awilkis E 472: Faden / thread 
AWÎNS, gen AWINAS Awins E 679: Widder / ram (he-sheep) 
AWS        Awis E 177: Oheim / uncle (mother's brother) 

ay > ai
AZARAN n Assaran E 60: See m / lake 
ÂZÊ          Wosee E 676: Ziege / goat (she-goat) 
AZEGÎS   Assegis E 572: Barsch / perch 
AZÎ nom sg f Asy E 241: Rain (Ackergrenze) / edge of an acre 
ÂZIGRABS Wosigrabis E 611: Spindelbaum / spindle-tree 
ÂZISTJAN n Wolistian E 677: Zickel / goatling 
ÂZUKS    Wosux E 675: Bock (Ziegenbock), Ziegenbock / goat (he-goat) 


B
BABÂ     Babo E 263: Bohnen / bean 
BÂDÎS     boadis E 164: Stich / prick (stab), stab 
BÂIJINTWEÎ pobaiint 87 MK: schrecken, erschrecken / frighten 
BÂLGNAN n Balgnan E 441: Sattel / saddle 
BÂLGNINÎKS Balgninix E 440: Satteler / saddle-maker 
BÂLTAN n -balt ON: Bruch / swamp 
BÂLTAN n -balt ON: Morast, Sumpf / quag 
BALWÂ  Balwe DIA: Schmiergeld / bribe 
BÂLZINÎS Balsinis E 490: Kissen / pillow 

batto E > Cacto E 
baytan E > SAITAN
BÂRDÂ    Bordus E 101: Bartm / beard 
BASTWEÎ embaddusisi 113 boadis E 164 VM: stechen / stick into 
BASTWEÎ embaddusisi 113 boadis E 164 VM: stecken / thrust into, poke in 
BE           bhe 1713: und / and …
BE           bhe 4917: ohne / without 
BEBÎNT if bebbint 87: auslachen / mock (ridicule)
BEBINIMAÎ > Bebînt ps 1 pl bebinnimai 29 
BEBRUS  Bebrus E 668: Biber / beaver 
BÊGAÎTÊ ip 2 pl begeyte MBS: lauft / run 
BEGI       beggi 555: denn, weil / because 

beggi 558 Beggi 57 Beggi 61 Beggi 67 Beggi 75 Beggi 77 Beggi 79 Beggi 17 beggi 85 beggi 87 Beggi 891 beggi 8911 beggi Beggi 8914 beggi 8918 Beggi 8924 beggi 917 Beggi 9118 beggi 93 beggi 97 beggi 10317 Beggi 10321 beggi 10516 Beggi 10521 beggi 1134
BÊI > Bûtun pt 3 bêi 1074 

bei 1074 bhe 93
BERZÊ    Berse E 600: Birke / birch 

betten I > BÊTAN 
bhe > BE 
bia > BIJÂ
BÊTÂI av Bîtai 77: abends / in the evening 

Bîtai 81
BÊTAN > Bêtas acc sg betten I 
BÊTANS > Bêtas acc pl bitans II 13 
BÊTAS gen bîtas 75: Abends / evening 

bietis I bytis II
BIJÂ > Bijâtweî pt 3 bia 85 
BIJÂSNAN acc biâsnan 95: Fürchten / fear, fearing 
BIJÂTWEÎ biâtwei 27: fürchten / fear, be afraid 

biâtwei 291 biâtwei 2912 biâtwei 312 biâtwei 3111 biâtwei 3120 biâtwei 338 biâtwei 3319 biâtwei 3510 biâtwei 372
BIJÂTWI > Bijâtweî biâtwi 39 

bietis > BÊTAS 
billâ = billê ( I, II, III la [l'a] = le [l'e] < l-ang: lengvas = "liangvas" MK) 
billai = billâ (Pallaipsîtwei 356 = pallapsitwei 3517 > billê = *billêi MK)
BÎLÊ          bile E 533: Axt / axe 

bila Gr
BILÊI > Bilêtweî ps 3 billê 539 

billâ 378 billâ 3711 billâ 1075 billa 1034 billê 619 billê 633 billê 6324 billê 777 billê 1116 bille 5912 bille 891
BILÊI > Bilêtweî ps 1 bille 1272 
BILÊI > Bilêtweî pt 3 billa 1019 

billa 10117 billa 1051 billa 1056 byla II 1111 bela I 119 billê 9314
BILÊI > Bilêtweî pt 1 billai 1059 
BILÊIMAÎ > Bilêtweî ps 1 pl billêmai 131 
BILÊITS > Bilêtweî mod rel pt billâts 754: sprach angeblich / as if said 

billâts 759 billâts 10525 billâts 1132 bilats II 1315 bylaczt II 1315 belats I 1315 
belats I 1315
BILÊJITÊ > Bilêtweî ip 2 pl billîtei 131 
BILÊSNÂ billîsna 85: Spruch / speech, utterance, saying (expression) 
BILÊSNANS > Bilêsnâ acc pl billijsnans 73 
BILÊT if > Bilêtweî billît 67 

billît 81 bîllît 107 billit 83 

billîtei > BILÊJITÊ
BILÊTAN > Bilêtweî pc pt pa n billîton 278 

billîton 2715 billîton 2910 billîton 2920 billîton 319 billîton 336 billîton 3317 billîton 358 billîton 3520 billîton 37 billîton 41 billîton 43 billîton 477 billîton 4716 billîton 49 billîton 51 billîton 53 billîton 5515 billîton 574 billîton 5714 billîcon 31 billiton 45 billiton 551
BILÊTWEÎ billîtwei 67: sprechen / speak 

bilîtwei 71: sagen / say 

billitwei 83
BILÊTWEÎ billê 539 ps 3: bedeuten / mean 
BILÊWUNS > Bilêtweî pc pt ac billîuns 117 

billîuns 101
BILIJ > Bilîtweî ps 3 billi 699 

billi 7115
BILIJ > Bilîtweî ps 1 billi 10733 

billi 12512 billi 12516
BILIJ > Bilîtweî ps 2 (emprîkin)blli 1259 
BILÎT if ? > Bilîtweî billît 
BILÎTWEÎ ? > Bilêtweî billîtwei 
BÎRGAKÂRTIS Birgakarkis E 358: Kelle (Schöpflöffel), Schöpflöffel (groß) / dipper 
BÎRGTWEÎ Birgakarkis E 358 VM: sieden i, kochen i, brodeln, sprudeln (brodeln) / seethe,                     boil (seethe) 
BÎSKUPANS > Bîskups acc pl Bîskopins 85 
BÎSKUPS Bîskops 87: Bischof / bishop 

Bîtai > BÊTÂI 
Bitans > BÊTANS 
Bîtas > BÊTAS
BITÊ        Bitte E 787: Biene / bee 
BLÎNGÂ   blingo E 580: Moderlieschen / Leucaspius delineatus 
BLÎNGÎS  Blingis E 577: Blicke(-Fisch) / bream 
BLJÂUSKÎ nom sg f  Bleusky E 286: Schilf / rush (reed) 
BLUSÂ    Bluskaym ON JG: Floh/ flea
BLUZNÊ  Blusne E 127: Milz / spleen (milt) 

boadis E > BÂDÎS 
boklusmans > PAKLUSMANS 
Bordus > BÂRDÂ 
boû > BÛ
BRAÎDÎS  braydis E 650: Elch / elk 
BRASTAN n Balkombrastum ON VM: Furt / ford 
BRÂTÊ     Brote E 173: Bruder / brother 

Brâti 67
BRATRÎKÂI dm nom pl bratrîkai 89: Brüderchen / brothers 

bray > BRAI
BRENDJAKÊRMENEN acc brendekermnen 105: schwanger / pregnant (expectant) 
BRENDUS aj brendekermnen 105 VM: schwer / heavy 
BREWÎNGI av brewingi 35: förderlich / promoting 
BREWINIMAÎ ps 1 pl brewinnimai 31: fördern / promote, back up 
BRIZGILAN n Brisgelan E 450: Zaum / bridle 
BRÔKÂI nom pl Broakay E 480: Hosen (kurz) / trousers 
BRUKÎS   Brokis E 165: Hieb, Schlag / stroke (blow) 
BRUKTWEÎ Brokis E 165 VM: Hieb versetzen, schlagen / strike (hit) 

Brote E > BRÂTÊ
BRÛNETÂ Bruneto E 769: Haselhuhn / hazel-hen 
BRÛNS aj  Bruneto E 769 VM: braun / brown 
BRUNJÂS nom pl f Brunyos E 419: Brünne, Panzer (Ritterspanzer) / mail (armour), armour (mail) 
BRÛNSÊ   brunse E 573: Plötze / roach (fish) 
BRUWÎ nom sg f  Wubri E 82: Braue, Augenbraue / eyebrow 
BRUWÎ nom sg f Wubri E 82: Wimper, Augenwimper / eyelash 
BRÛZGAS nom sg m Brusgis E 315: Geißel, Knute / whip (lash) 
BUDÊI ps 3 budê 89: wacht, wachen / is (are) awake (watching) 
BUDÊTWEÎ budê 89 VM: wachen / be awake 
BUGÂ      Bugo E 445: Sattelbogen / saddle-bow 
BUKAREÎSS Buccareisis E 593: Buchecker / beech acorn 
BUKAWARNÊ Bucawarne E 723: Eichelhäher / jay 
BUKS      Bucus E 592: Buche / beech 

Bugo E > BUGÂ
BÛLAÎ > Bûtun cn 3 boûlai 113 

baulai 103
BÛRWALKAN acc m burwalkan 41: Hof (Haushalt), Haushalt / farm 

Burwalkan 53
BÛRWALKAN acc m burwalkan 41: Vorstadt / suburb 
BÛSEÎ > Bûtun op boûsei 89 

boûsei 9122 boûsei 93 boûsei 101 boûse 133 bousei 9124 bousei 10314 bousei 10320 bouse 105 baûsei 79 baûsei 81 bousai 95
BÛSENJAN > Bûsenîs acc sg boûsennien 1032 

bousennien 69 bausennien 67 bausennien 101 bausennien 1034 bausennien 10329 bausennien 125 busennien 996 busennien 999
BÛSENJANS > Bûsenîs acc pl bousenniens 85 
BÛSENÎS bousennis 105: Lage, Zustand, Stellung, Stand / situation, position, estate 
BÛT if      boût 41: sein (existieren) / be 

boût 57 boût 73 boût 113 boût 1155 boût 11525 bout 1055 bout 131
BUTAN n Buttan E 193: Haus / house 

Buttan 5313 
 
acc sg buttan 35 

buttan 41 buttan 87 buttan 97 buttan I 7 butten II 7 botte Gr
BUTANTÂWS Buttantâws 59: Hausvater / head of the family 
BUTARÎKIJANS acc pl Butta Rikians 95: Hausbesitzer / house-owners 
BUTAS > Butan gen sg Buttas 85 

Buttas 77 Buttas 83 Buttas
BUTASARGS Butsargs 87: Hauswächter / house-watchman 
BUTASTÂWS Buttastaws 73: Hausvater / head of the family 
BUTATÂWAS nom sg m Butta Tawas 47: Hausvater / head of the family 

butte Tawas 39
BUTITÂWS Butti Tâws 27: Hausvater / head of the family 
BÛTUN > Bût boûton 35 

bûton 87 baûton 1055 bouton 69 bouton 71
BUWINAÎTÊ ip 2 pl buwinanti 93: wohnt / dwell 
BÛWUNS > Bûtun pc pt ac boûuns 67 

boûuns 6926 boûuns 101 baûuns 694
C (1 заимствование из славянских)

CÎZIKS     Czilix E 735: Zeisig / siskin [ЧИЖИК – заимствование из славянских?]
c > k
D
DABER    dabber 41: noch / still, yet 
DADAN   Dadan E 687: Milch / milk 
DAGAGÂIDÎS Dagagaydis E 260: Sommerweizen / spring wheat 
DAGÂUGÎS Dagoaugis E 638: Sommerschößling / summer sprout 
DAGS      Dagis E 13: Sommer / summer 
DÂI > Dâtwei pt dai 753 

dai 758 dai 101 

Dâia > DÂJ
DÂIS > Dâtwei ip 2 sg dais 53 

dais 69 dais I 11 days II 11
DÂITÊ > Dâtwei ip 2 pl dâiti 93 

Dâiti 912 dâiti 107 dâiti 111 Dâiti 113 daiti 918 daiti Daiti 95 Daiti 117 Daiti 119 Daiti 121
DÂITS > Dâtwei mod rel pt daits I 136: angeblich gab / as if gave 

daitz I 1314 daits II 1314 dayts II 136
DÂJÂ       Dâiai 111: Geschenk, Gabe / gift 
DÂJAN > Dâjâ acc sg Dâian 117 
DÂJANS > Dâjâ acc pl Dâians 45 

Dâians 83
DÂKÊ        Doacke E 732: Dohle / daw 
DÂKTWEÎ Doacke E 732 VM: zwitschern (über Dohlen) / twitter (concerning daws) 
DALBTWEÎ Dalptan E 536 MK: meißeln, hauen / strike (chisel) 
DÂLGIS f  Doalgis E 546: Sense / scythe 
DALKÎS   dalkis DIA: Angel / fishing rod 
DALPTAN Dalptan E 536: Meißel / chisel 
DÂMAÎ > Dâtwei ps 1 Dam(thoi) Gr 
DAMRAWÂ Damerouwe ON GN: Eichenwald (Dammerau) / oak-wood 
DÂNGÂ    dongo E 403: Reifen, Bogen / hoop (arch) 

Dambo E > DÂUBÂ
DÂNGUN > Dângus acc dangon 47 

Dangon 39 Dangon 43 dangon 49 dangon 51 dangon 55 dangon 5712 dangon 5716 dangon 65 dangon 95 dangon 107 dangon 1274 dangon 12713 dangon I 7 dangon I 91 dangon I 914 dangon I 917 d¿ngon II 7 Dengan 133 dengan II 917 dengon II 91 dengon II 914 dangan 576 

dangonsuen TN > DÂNGUNSU
DÂNGUS Dangus E 3: Himmel / sky, heaven 
DÂNGUS Dangus E 95: Gaumen / palate (of the mouth) 
DÂNGUNSU av dangonsuen TN: "in Himmeln" / in heaven („in skies") 
DANTIMAKS Dantimax E 93: Zahnfleisch / gums 
DANTIS  Dantis E 93: Zahn / tooth 

dantes OT
DARGS aj Darge APN VM: haltbar, standfest, standhaft / stable (firm) 
DÂSEÎ > Dâtwei ps 2 sg dâse 83 
DÂSEÎ > Dâtwei op dâsai 133 

dase 99 dase 109
DÂST > Dâtwei ps 3 dâst 53 

dâst 611 dâst 614 dâst 79 dâst 853 dâst 854 dâst 113 dast 49 dast 53 dast 87 dast 97
DASTWEÎ Dadan E 687 VM: säugen / nurse (suckle) 

Dassumptin > DESUMPTINÊ
DÂT if > Dâtwei dât 89 

dât 91 dât 109 dat 131 

daton > DÂTUN
DÂTAN > Dâtwei pc pt pa n dâton 75 
DÂTS > Dâtwei pc pt pa m dâts 755 

dâts 7520 dats I 13 d¿czt II 13
DÂTUN > Dâtwei daton 51 
DÂTUN SI > Dâtwei r dâtunsi 65 
DÂTWEÎ dâtwei 33: geben, lassen / give, let 

datwei 55 doyte BPT
DÂUBÂ   Dambo E 29: Talmulde / hollow (ravine) 
DÂWUNS > Dâtwei pc pt ac dâuns 41 

dâuns 692 dâuns 6914 dâuns 6917 dâuns 103 dâuns 121 dâuns 131 dauns 45 

Dauris > DWARÎS
DEBÎKAN acc debîkan 75: große / big, large 

debîkan 55 debbîkan 73 debeîkan 61 debijkan 115 debijkan 119 debijkun 113 debica Gr 

dei > DÎ 
dei > DÎGI
DEÎGISKAN aj acc n dêigiskan 83: freigebiges / open-handed 
DEÎGTWEÎ dêigiskan 83 VM: zerbröckeln, zerkrümeln / crumble (crumb) 
DEÎKTAN acc deicktan 125: Stelle, Platz / place 

deickton 99 deickton 101 deicton 115
DEÎKTAS > Deîktan gen deicktas 103 
DÊINÂALGENÎKAMANS dat pl Deinâalgenikamans 95: Tagelöhnern / day-labourers 
DÊINÂINÂ Deynayno E 5: Morgenstern / morning star 
DÊINAN acc sg deinan 43: Tag / day 

Deinan 29 deinan 45 deinan 53 deinan 79 deinan Deinan 81 deinan 97 deinan 127 deinan I 5 deinan I 11 deynan II 5 deynan II 7 deynan II 11 deinam I 7 deyen Gr
DÊINANS > Dêinan acc pl deinans 123 
DÊININAN aj acc deininan I 11: tägliche / everyday, daily 

deyninan II 11 
deinennien 53 deinennien 53 deinennin 53
DÊININISKÂI av deineniskai 41: jeden Tag / every day, daily 

deininisku 55 deinenisku 45 deinenisku 63
DÊININISKAS aj nom sg m dineniskas 53: täglich / everyday, daily 
DÊININISKAN > Dêininiskas acc deininiskan 113 

deineniskan 63 

deinenisku > DÊININISKÂI 
Deiwa > Deiwe
DÊIWADÊIWÂTISKÂI av Deiwa deiwûtskai 133: frommst / very piously 
DÊIWAN > Dêiwas acc sg Deiwan 279 

Deiwan 2716 Deiwan 29 Deiwan 311 Deiwan 3110 Deiwan 3119 Deiwan 337 Deiwan 3318 Deiwan 35 Deiwan 37 Deiwan 39 Deiwan 43 Deiwan 63 Deiwan 6511 Deiwan 6513 Deiwan 6517 Deiwan 67 Deiwan 71 Deiwan 8919 Deiwan 8920 Deiwan 91 Deiwan 97 Deiwan 101 Deiwan 105 Deiwan 107 Deiwan 11526 Deiwan 11527 Deiwan 117 Deiwan 123 Deiwan 127 Deiuan I 7 Deywan II 7
DÊIWANS > Dêiwas acc pl Deiwans 27 

deiwans I 5 deiwans II 5
DÊIWAS nom sg m Deiwas 99: Gott / God 

Deiws 378 Deiws 3712 Deiws 3713 Deiws 39 Deiws 41 Deiws 43 Deiws 47 Deiws 51 Deiws 53 Deiws 5516 Deiws 5518 Deiws 71 Deiws 79 Deiws 81 deiws 87 Deiws 97 Deiws 1019 Deiws 10112 Deiws 10115 Deiws 103 Deiws 1051 Deiws 1056 Deiws 10522 Deiws 10525 Deiws 1073 Deiws 10718 Deiws 1092 Deiws 10919 Deiws 115 Deiws 1317 Deywis E Dewes Gr Dewes OT Dewes OT
DÊIWAS gen sg m Deiwas 27 

Deiwas 43 Deiwas 491 Deiwas 495 Deiwas 497 Deiwas 499 Deiwas 4911 Deiwas 4916 Deiwas 518 Deiwas 5115 Deiwas 598 Deiwas 599 Deiwas 5911 Deiwas 616 Deiwas 618 Deiwas 6117 Deiwas 6118 Deiwas 6119 Deiwas 6121 Deiwas 67 Deiwas 6912 Deiwas 6917 Deiwas 71 Deiwas 87 Deiwas 8922 Deiwas 8926 Deiwas 91 Deiwas 95 Deiwas 97 Deiwas 999 Deiwas 9910 Deiwas 1013 Deiwas 1015 Deiwas 1032 Deiwas 1034 Deiwas 105 Deiwas 107 Deiwas 111 Deiwas 1134 Deiwas 1135 Deiwas 11310 Deiwas 11316 Deiwas 11318 Deiwas 11322 Deiwas 11325 Deiwas 123 Deiwas 127 Deiwas 129 deiwas I 5 Deiuas I 9 deywas II 5 deywas II 9
DÊIWÂTÂI av deiwûtai 115: selig / blissfully 
DÊIWÂTISKÂ no nom f Deiwutiskai 75: Seligkeit / bliss 
DÊIWÂTISKÂ no nom f Deiwûtisku 75: Erlösung / salvation 
DÊIWÂTISKÂI av Deiwutskai 99: selig / blissfully 
DÊIWÂTISKAN aj acc Deiwûtiskan 41: seligen / blissful 

Deiwutiskan 99 Deiwûtiskan 111 Deiwûtiskan 117 Deiwûtiskan 119 Diwûtiskan 57
DÊIWÂTISKAN no acc f Deiwûtiskan 17: Seligkeit / bliss 

Deiwûtiskan 61 Deiwûtiskan 91 deiwutiskan 43
DÊIWÂTS aj Deiwuts 61: selig / blessed, blissful 

deiwuts I 11 deywuts II 11
DÊIWE > Dêiwas voc Deiwe 83 

Deiwe 109 Deiwa 67 Deiwa 11728 Deiws 85 Deiws 11716 deiws 119 Deiws 13114
DÊIWISKÂI av Deiwiskai 51: göttlich / divinely 

deiwût > DÊIWÂT
DÊLAN > Dêlas acc sg Dîlan 79 
DÊLAN > Dêlas gen pl dijlan 125 
DÊLANS > Dêlas acc pl dîlans 33 

dîlans 69 dîlins 67
DÊLÂNTS pc ps ac dîlants 87: Arbeitende / labourer 

dîlants 89
DÊLAPAGAPTIN acc f dijlapagaptin 93: Werkzeug, Instrument / instrument 
DÊLAS gen sg dîlas 89: Arbeit, Werkes / labour 
DÊLÂTWEÎ dîlants 87 VM: arbeiten / work 

Dîlinai > DÊLINÂ 
Dîlnikans > DÊLINÎKANS
DELI       Delli 85: etliche, einige / several 
DELIJAÎS ip 2 sg dellieis 87: teile / divide 
DELÎKANS > Delîks acc pl dellîkans 
DELÎKS   Dellijcks 39: Teil / part 

Dellijks 41 Dellîks 45
DÊLINÂ ps 3 Dîlinai 61: wirkt (aus), ruft hervor / makes (causes) 
DÊLINÎKANS acc pl Dîlnikans 95: Arbeiter / workers 
DÊLÎNTWEÎ Dîlinai 61 VM: einwirken, auswirken / make (cause) 
DELÎTWEÎ dellieis 87 VM: teilen / divide 
DÊNGININÎS aj pm Dengenennis 49: himmlisch / celestial (heavenly) 

Dengenennis 81 Dengnennis 49 Dengnennis 83
DÊNGININISKANS acc pl Dengenneniskans 131: himmlische / celestial (heavenly) 
DÊNGININÎSIS aj pm Dengnennissis 79: der himmlische / heavenly (celestial) 
DÊNGINISKANS > Dênginiskas acc pl Dengniskans 117 
DÊNGINISKAS gen sg f Dengniskas 119: himmlischer / celestial (heavenly) 

dereis > DÎRÊJIS
DÊNGTWEÎ dangus E 3 VM: ausbiegen / bend 
DÊRGÊI ps 3 dergê 37: mißachtet, haßt / despises, hates 
DÊRGÊTWEÎ dergê 37 VM: mißachten, hassen / despise, hate 
DÊRGÊWUNS > Dêrgêi pc pt ac dergêuns 103 
DÊRGTWEÎ erdêrkts 115 VM: besudeln, vergiften / soil, profane, poison 

dessempts I > DESÎMTIS
DESÎMTAN nom sg n Dessimton 27: Zehner / ten (number ten) 
DESÎMTAN > Desîmts acc dessîmton 87 

Dessîmton 111
DESÎMTANS > Desîmtan acc pl Dessimtons 67: Zehner / tens 

Dessimtons 79
DESÎMTIS f dessempts I 5: Zehner, zehn / ten (number ten) 

dessimpts II 5
DESÎMTS ord Dessîmts 35: zehnte / tenth 

Dessimts I 7 Dessympts II 7
DESUMPTINÊ Dassumptin DK AB: Zehnte / tithe 

dey > dei
DEZNÎMS, gen DEZNIMAS, aj kodesnimma I 15 VM: häufig, oftmalig / frequent 
DÎ pn 3 encl n di 6511: es, man / it 

di 6517 di 659 di 6510 di 11514 dei 91 (wirst)i 10119
DÎGI          dîgi 6518: auch / also, too 

dîgi 7112 dîgi 916 digi 6518 digi 915 digi 10719 dijgi 39 dijgi 43 dijgi 493 dijgi 496 dijgi 4918 dijgi 5110 dijgi 53 dijgi 556 dijgi 5511 dijgi 654 dijgi 69 dijgi 712 dijgi 757 dijgi 7521 dijgi 83 dijgi 9118 dijgi 9523 dijgi 10314 dijgi 10325 dijgi 10327 dijgi 1075 dijgi 11317 dijgi 11319 dijgi 1154 dijgi 1158 dijgi 11510 dijgi 1178 dijgi 11710 dijgi 1214 dijgi 12114 dijgi 12119 dijgi 123 dijgi 133 dêigi 516 Deigi 79 Deigi 9521 deygi II 13 deyg I 13 (kaigi)j gi 115 dei 111
DÎGNÂ     Digno E 427: Schwertgriff, Stiel (Griff), Griff (Stiel) / handle 

dîl, dijl > DÊL
DIN pn 3 encl acc sg m din 89: ihn / him 

din 93 din 115 din 125 din I 13 din II 13
DIN pn 3 encl acc sg f din 10117: sie / her 

dien 10120
DÎNKAN acc f dînckun 131: Dank / thanks, gratitude 

dineniskas > DÊININISKAS
DÎNKAÛJÂ > Dînkaût ps 1 sg dînckama 79 

Dînkama 81
DÎNKAÛSNAN acc dinckausnan 53: Danken / thanking 

Dinkausnan 131 

dînckun > DÎNKAN 
dinkauimai > DÎNKAÛWIMAÎ
DÎNKAÛSEGÎSNAN acc Dînkausegîsnan 91: Danksagung / thanksgiving 
DÎNKAÛT if dînkaut 41: danken / thank 
DÎNKAÛJITÊ > Dînkaût ip 2 pl Dînkauti 85 
DÎNKAÛTS mod rel pt dînkauts 753: angeblich dankte / as if thanked 

Dinkauts 758 dinkautzt II 135 dinkauczt II 1314 dinkowats I 135 dinkowatz I 1314
DÎNKAÛWIMAÎ > Dînkaût ps 1 pl dinkauimai 29 

Dînkaumai 85
DINS > din acc pl dins 89 

dins 10526 dins 1137 dins 1137 dins 1138 dins I 11 diens II 11 

dirbinsnan > DRIBÎNSNAN
DÎRÊJIS ip 2 sg dereis 107: schaue / look, see (look) 
DÎRSUS aj Dirsos Gr: mutig, kühn, tapfer / bold (courageous) 
DÎRZLAN aj acc dîrstlan 117: harten, beharrlichen / persistent, firm 

dîseitiskan > DÎZÎTISKAN
DÎWÂNS, gen DÎWANAS Dywans APN VM: Flinke / quick person 
DÎWS aj   Dywans APN VM: schnell, rasch, flink / quick, rapid 
DÎZÎTISKAN acc dîseitiskan 87: Gewerbe, Handwerk / handicraft 
DÎZÎTWEÎ dîseitiskan 87 VM: beschäftigen sich mit, betreiben, mühen mit / be occupied                     (busy) with, be engaged in, earn one's living 
DÎZTWEÎ dîseitiskan 87 VM: stampfen (feststampfen), feststampfen / ram (tamp) 

Dmskins > TRUSTINS 
Doacke > DÂKÊ 
Doalgis E > DÂLGIS 

does OT does OT 

Dolu > GALU 
Dongo E > DÂNGÂ
DRAGJÂS nom pl f Dragios E 386: Hefe / barm, yeast 
DRÂNZÊ Droanse E 749: Wachtelkönig / landrail 
DRASTUS Drastus E 130: Bauch (dick), Vogelmagen / paunch 

draudieiti > DRJÂUDJAÎTÊ
DRÂUGAN av drâugs MK: zusammen / together 
DRÂUGIWELDÛNAN acc sg m draugiwaldûnen 117: Miterbe / co-heir 
DRÂUGS aj draugiwaldûnen 117 VM: gemeinsam / common 
DRAWINÊ Drawine E 393: Kübel (ausgemeißelt) / hollow tub 
DRAWÊ    Drawine E 393 VM: Höhlung des Baums / hollow of a tree 
DRAZTWEÎ Drastus E 130 VM: zerreiben, zerreißen / rub, tear (to pieces) 
DREZTWEÎ Drastus E 130 VM: reißen / tear 

draudieiti > DRJÂUDÊJITÊ 
driâudai > DRJÂUDÊI
DRIBÎNSNAN acc dirbinsnan 95: Zittern, Beben / trembling 
DRIBTWEÎ Drimbis E 483 VM: schlaff herunterfallen / hang down 
DRÎMBÎS  Drimbis E 483: Decke (Tuch) / cover (pall) 
DRJÂUDÊI pt 3 driâudai 111: verbot, untersagte / forbad 
DRJÂUDÊJITÊ ip 2 pl draudieiti 113 
DRJÂUDÊTWEÎ driâudai 111 MK: verbieten, untersagen / forbid 

Droanse E > DRÂNZÊ 
Droeffs > DRÛWS
DRUGÎS  Drogis E 285: Rohr (Schilfrohr) / reed 

drowy > DRUWIJ
DRÛKTÂI av drûktai 51: fest / firmly 

drûcktai 65
DRÛKTAWÎNGISKAN aj acc drûctawingiskan 119: strengen / stern 
DRÛKTS aj drûktai 51 VM: fest / firm 
DRÛSÂ    Truso ON JG: Drausen, Truso / Druzno (Drausen, Truso) 
DRUWÊI > Druwêt ps 3 druwê 615 

druwê 6110 Druwê 77 Druwe 6111 druwe 77 drowe I 1114 druwe I 1116 druwe II 1116 druwe II 1117
DRUWÊI > Druwêt ps 2 sg Druwê 1273 

Druwê 12719 Druwe 1277
DRUWÊI > Druwêt ps 1 sg druwê 39 

druwê 41 Druwê 43 Druwê 453 Druwê 12718 Druwê 1292 Druwe 459 Druwe 1276 drowe I 79 drowe I 96
DRUWÊIMAÎ > Druwêt ps 1 pl druwêmai 51 
DRUWÊISEÎ > Druwêt ps 2 sg Druwêse 7112 

druwêse 7117
DRUWÊITÊ > Druwêt ps 2 pl druwêtei 105 
DRUWÊT if druwît 45: glauben / believe 

Druwît 47 druwît 65
DRUWIJ ps 1 sg drowy II 79: glaube / believe 

drowy II 96
DRÛWIN n Druwin II 7: Glaube / faith, belief 
DRÛWJAN > Drûwîs acc drûwien 4518 

Drûwien 77 Drûwien 123 Druwien 4514 Druwien 51 druwien 71 Druwien 73 Druwien 79 Druwien 81 druwien 119
DRÛWÎNGIMANS > Drûwîngin dat pl Druwîngimans 121 
DRÛWÎNGIN acc sg Druwîngin 119: Gläubige / believer 
DRÛWÎNGINS > Drûwîngin acc pl druwîngins 45 

druwîngins77
DRÛWÎS  Druwis 39: Glaube / faith, belief 

druwît > DRUWÊT
DRÛWIS f Stas Droeffs I 7: Glaube / faith, belief 

Druwi 6118
DUBÊLS, gen DUBELAS Dubelis E 561: Döbel (Döbelfisch) / chub 
DUKÎS      Dutkis E 669: Hamster / hamster 
DUKTÊ    Duckti 67: Tochter / daughter 

duckti 93 dochti Gr
DULZÎS    Dulsis E 399: Spundloch / bung-hole 
DÛMBUS, gen DÛMBAS Dumpbis E 512: Gerbrinde / tannin rind 
DÛMS Dumis E 39: Rauch / smoke 
DUMSLÊ Dumsle E 134: Blase / bladder 
DÛRÂI nom pl m dûrai 93: ängstliche, furchtsame / timorous, faint-hearted 
DÛRÂI av bûrai 93: ängstlich, furchtsam / timorously 
DÛSAÎZÛRGAWÎNGINS acc pl Dûsaisurgawingi 87: Seelsorger / souls' guardians                     (pastors) 
DÛSÎ nom sg f Dusi E 153: Seele / soul 
DÛSJAN > Dûsî acc Dûsin 41 

Doûsin 79 Daûsin 57 Daûsin 81 Dusin 89 

Dutkis > DUKÎS
DWÂI crd acc du dwai 65: zwei / two 

dwai 69
DWARENÎKS dwarniken DK MK: Hofmeier / dairyman of the king's court 
DWARÎS nom pl Dauris E 211: Tor (zweiflügig) / gate 
DWIGUBÂI > Dwigubât ps 3 dwigubbû 77 
DWIGUBÂT if dwibugût 65: zweifeln / doubt 
DWIGUBS dwigubbus 87: doppelt, zweifach / double 


E
EBDÊIWÂTÎNT if epdeiwûtint 119: selig machen, beglücken / make smb. blissful 
EBIMÂ ps 3 ebimmai 65: umfaßt / embraces 
EBKEKAN acc n epkieckan 55: Beschimpfen, Schmähen / abuse 
EBKEKTWEÎ epkieckan 55 VM: beschimpfen, schmähen / abuse 
EBMÊNTIJMAÎ ps 1 pl ep mêntimai 33: verleumden / asperse, defame 

ebsentliuns > EBZENTLÎWUNS 
ebsign > EBZIGN
EBSÊRGÊSNAN acc absergîsnan 91: Schützen / protection 
EBWARÊSNAN acc epwarîsnan 117: Überwinden, Sieg / victory 

epwarrîsnan 55
EBWARÊTWEÎ epwarîsnan 117 drv: siegen, überwinden / overcome 
EBWINÛTÂI > Ebwinûts av (ni)ebwinûtei 103: sträflich / chargeably 
EBWINÛTS pc pt pa (ni)ebwinûts 87: angeklagt, beschuldigt, bezichtigt / accused 
EBZENTLÎWUNS pc pt ac ebsentliuns 109: bezeichnet / (one who has) marked 

ebsentliuns 119
EBZIGNÂI pt 3 ebsgnâ(dins) 113: segnete / (has) blessed 
EBZIGNÂSEÎ > Ebzignâi op ebsignâsi 133 
EBZIGNÂSNAN acc ebsignâsnan 119: Segen / benediction, blessing 

absignasnen 109
EBZIGNÂTÂI > Ebzignâts nom pl absignâtai 115 
EBZIGNÂTS pc pt pa nom sg ebsignâts 105: gesegnet / blessed 
EBZIGNÂWUNS pc pt ac ebsignâuns 109: gesegnet / (one who has) blessed 
ÊDÂ          îdai 75: Speise / food 
ÊDEÎTÊ > Êstwei ip 2 pl edeitte I 13 

îdeiti 75 idaiti 87 ydieyti II 13
ÊDÎS          îdis 75: Essen / meal 
ÊDJAN > Êdîs acc eden I 132 

îdin 75 idin 83 ydi II 132 ydi II 1313 eden I 1313
ÊDUNS > Êstwei pc pt ac îduns 105 
ÊILAÎ > Êit op (cn) 3 êilai 121 
ÊISEÎ > Êit ps 2 sg êisei 81 
ÊIT ps 3     êit 29: geht / goes 

êit 95
ÊIZWÂ     Eyswo E 159: Wund / wound 
EMBADUSÎS SI pc pt ac nom pl r embaddusisi 113: steckengeblieben / (those who have)                     sticked in smth. 

embaddusisi 115
EMÊLNÂ emelno E 646: Mistel / mistletoe 
EMENS    emmens I 9: Name / name 

emmens II 9 Emnes 47 Emnes 49
EMNEN > Emens acc emnen 29 

emnen 49 Emnen 59 Emnen 71 Emnen 99 Emnen 103 Emnen 107 emnen 121 Emnen 133 emnen I 5 emnen II 5 emnen II 11 emmen I 11 Emnan 27 emnan 51 emnan 123 Emnan 129
ÊMPALÎGU av empolijgu 75: Art von, ähnlich wie / similarly, alike, equally 
ÊMPÊRI av emperri 107: zusammen / together 

emperri 109
ÊMPÊRINISKÂ empijreisku 57: Allgemeinheit / generality 
ÊMPÊRINISKÂI av empijreisku 57 MK: im allgemeinen / in general 
ÊMPÊRÎNT pc pt pa n empijrint 115: versammelt, zusammengenommen / consolidated 

empolijgu > ÊMPALÎGU
ÊMPRÎKI av emprîki 8922: gegenüber, entgegen, gegen / against 

emprijki 87 emprijkin 12512 emprijkin 127 emprîkin 12516 emprîkin(blli) 1259
ÊMPRÎKISÊNS pc ps ac emprijkisins 115: zugegen seiend / (being) present 
ÊMPRÎKISÊNTISMÂ > Êmprîkisêns dat emprîkisentismu 117 
ÊMPRÎKISTALÊI ps 3 emprîkistallaê 97: widersteht, widersetzt sich / opposes, stands up                     to, resists 

emprîki stallê 8922 emprîki stalle 8923
ÊMPRÎKISTALÊSNAN acc emprijki stallîsnan 117: Widerstand, Widersetzen /                     resistance, opposition 
ÊN ên 6314: in / in 

en 1720 en 1721 en 314 en 3112 en 3114 en 33 en 3715 en 3718 en 39 en 41 En 432 en 4311 en 4321 en 4325 en 4510 en 4513 en 4517 En 4518 en 4521 en 491 en 5118 en 5512 en 5517 en 5520 en 575 en 575 en 578 en 5711 en 598 en 5913 en 5914 en 5915 en 619 en 632 en 633 en 6319 en 6323 en 654 en 6511 en 6519 en 6522 en 6719 en 693 En 6910 En 6924 en 7119 en 7122 en 7510 en 7518 en 775 en 774 en 7918 en 8118 en 855 en 857 en 8514 en 8718 en 8727 En 893 En 9113 en 9117 en 9320 en 9324 en 973 en 9712 en 9713 en 992 en 999 en 9912 en 1014 en 1017 en 1018 en 10122 en 1032 en 1033 en 10326 En 10514 en 10522 en 1071 en 10724 en 10916 en 11119 en 11313 en 11319 en 11320 en 11322 en 1152 en 11520 en 11527 en 11711 en 11916 en 11930 en 1212 en 1218 en 1218 en 1233 en 1238 en 12317 en 12323 en 1254 en 1256 en 1256 en 1273 en 1277 en 12712 en 1316 en 13112 en 1338 en I 1110 en I 1112 en II 79 en II 711 en II 96 en II 1112 en II 1114 en II 1318 en(bândan) 27 en(b¿nden) II 57 en(dengan) II 917 en(dangan) 576 En(dangon) 476 en(dangon) 498 En(dangon) 515 en(dangon) 553 en(dangon) En(dangon) 5716 En(dangon) 6513 en(dangon) 9523 ên(mien) 7920 ên(mien) 8120 ên(mans) 3513 En(kasmu) 11321 en(kawîdsmu) 12318 en(perbandan) I 115 en(perbandasnan) II 116 en(prâbutskan) 513 En(prâbutskan) ên(schan) 4917 ên(schan) 5110 en(schan) 536 ên(schan) 552 ên(schien) 492 ên(sien) 658 ên(stan) 453 ên(stan) 651 ên(stan) 751 en(stan) 8727 en(stan) 9721 ên(stan) 9911 ên(stan) 1031 ên(stan) 10310 ên(stan) 1136 ên(stan) 1215 ên(stan) 12310 ên(stan) 12312 ên(stan) 12719 En(stan) 11120 ên(stan) 12910 en(stesmu) 1715 en(stesmu) 897 en(stesmu) 9716 en(stesmu) 10910 en(stesmu) 11712 en(stêismu) 12119 ên(stêimans) 3715 en(tennêismu) 4320 en(wissai) 294 ên(wans) 896 en(dengan) II 917 ¿n(dengon) II 913 an(dangonsuen) TN an I 79 an I 711 an I 96 an I 1318 An II 719 an(dangon) I 91 an(dangon) I 913 au(dangon) I 917 an(stan) I 134 an(stan) II 134 em(perbandâsnan) 5514 em(polijgu) 1152
ÊNÂISS Ennoys E 158: Fieber / fever 
ÊNÂISTWEÎ Ennoys E 158 VM: erhitzen sich / get hot (warm), incandesce 
ÊNDÂST ps 3 endâst 123: überreicht, eingibt (gibt ein) / delivers up 
ÊNDÎRÊI > Êndîrêtweî pt 3 endeirâ 107 
ÊNDÎRÊJIS > Êndîrêtweî ip 2 sg endirîs 67 
ÊNDÎRÊT if > Êndîrêtweî endeirît 55 
ÊNDÎRÊSNÂ endirisna 95: Betrachten, Anschauen, Ansehen, Berücksichtigung / looking                     at, taking into account 
ÊNDÎRÊTWEÎ endyrîtwei 119: betrachten, anschauen, ansehen, berücksichtigen / descry                     (discern), notice (catch sight of), take into account 
ÊNÊISENJAN acc Eneissannien 123: Eingang / entrance 
ÊNGAÛNÂ ps 3 engaunai 133: empfängt (bekommt), bekommt, kriegt / acquires, gains 
ÊNGAÛNJÂ > Êngaûna engaunei 119 
ÊNGÊLS, gen ÊNGELAS Engels 79: Engel / angel 

Engels 81 Angol Gr Rapa E 2 

engemmons > GIMUNS
ÊNGÊRDAÛS ip 2 sg engerdaus 69: sage / tell 
ÊNGRAÛDÎS ip 2 sg engraudîs 67: erbarme dich / have mercy, take pity 
ÊNGRAÛDÎSNAN > Êngraûdîsnas acc engraudijsnan 113 

engraudîsnan 119 engraudîsnan 119
ENGRAUDÎSNAS gen sg engraudîsnas 115: Erbarmens, Barmherzigkeit / mercy 
ÊNGRAÛDÎWÎNGIS aj m Engraudîwings 131: barmherzig / merciful 

enimmans > ÊNIMUNS
ÊNIMAMNI av enimumne 91: angenehm / pleasantly 
ÊNIMEWÎNGI av enimmewingi 57: angenehm / pleasantly 
ÊNIMIMAÎ > Ênîmt ps 1 pl enimmimai(sin) 111 
ÊNÎMT if  enimt 1175: annehmen, aufnehmen (empfangen) / receive, accept 
ÊNÎMTS > Ênîmt pc pt pa enimts 115 

animts 105 enimts 115 enimts 123
ÊNÎMTUN > Ênîmt enimton 1173 

enimumne > ÊNIMAMNI
ÊNIMUNS > Ênîmt pc pt ac enimmans 125 
ÊNKÂITÎTÂI pc pt pa nom pl m enkaitîtai 73: aufgewiegelt, verführt / tempted, lured,                     instigated 

ankaitîtai 55
ÊNKAPTS pc pt pa enkopts 43: vergraben (eingegraben), begraben, beerdigt / buried 

enkopts 65 enkopts 127 encops I 7 enquoptzt II 7
ÊNKÂUSÎNT if enkausint 111: berühren, rühren (bewegen) / move by touching 
ÊNKÊRMENÎNTS pc pt pa enkêrminints 131: verkörpert / embodied 

enkermenints 123 

enkopts > ÊNKAPTS
ÊNLÂIKÂMAÎ ps 1 pl enlaikûmai 37: stützen / support 
ÊNLÂIKÂTÊ > Ênlâikâmaî ps 2 pl enlâikuti 97 
ÊNLÂIPINÂ ps 3 enlaipinne 99: begehrt, verlangt nach / desires 
ÊNLÂIPÎNTS pc pt pa enlaipints 111: befohlen / commanded 
ÊNMIGUNS pc pt ac enmigguns 81: eingeschlafen / fallen deeply asleep 

Ennoys E > ÊNÂISS
ÊNSADINUNS pc pt ac nom sg m ensaddinnons 119: festgesetzt, verordnet / (one who                     has) assigned, set (decreed, ordered) 
ÊNSADÎNSNAN acc ensadinsnan 111: Anordnung, Verordnung / assignment, decree 

ensadinsnan 109
ÊNSADÎNTAN > Ênsadinuns pc pt pa nom sg n ensadinton 73 
ÊNSADÎNTS > Ênsadinuns pc pt pa nom sg m ensadints 101 
ÊNSADÎNTWEÎ ensadints 101 drv: feststellen, verordnen / assign (set, establish) 

ensai > ÛNZÂI 
ensus > UMZUS
ÊNTEÎKÂSNÂ nom sg enteikûsna 73: Anordnung, Ordnung, Pflicht / order, regulation,                     duty, obligatio 

Enteikûsna 111
ÊNTEÎKÂSNAN > Ênteîkâsnâ acc sg enteikûsnan 89 

enteikûsnan 91 Enteikûsnan 99 enteikûsnan 111
ÊNTEÎKÂSNANS > Ênteîkâsnâ acc pl Enteikûsnans 85 
ÊNTEÎKÂTAN pc pt pa nom sg n Enteikûton 89: geordnet / regulated 
ÊNTEÎKÂTWEÎ Enteikûton 89 drv: ordnen / order (regulate), regulate 
ÊNTEÎKÂWUNS > Ênteîkâtan pc pt ac nom sg m enteikûuns 109 
ÊNTÊNSÎTÂI > Êntênsîts nom pl m entensîtei 97 
ÊNTÊNSÎTS pc pt pa nom sg m entênsîts 59: eingezogen / drawn into, included 
ÊNTÊNSÎTWEÎ entênsîts 59 drv: einziehen / draw in, include 
ÊNTÊRPAN av enterpen 75: nützlich / usefully 

enterpon 17 enterpo 61
ÊNTÊRPISKAN av anterpinsquan I 5: nützlich / usefully 
ÊNTIKRISKÂI av entickrikai 81: gerade / straight 

enwackê > ÊNWAKÊI 
enwackêimai > ÊNWAKÊIMAÎ
ÊNWAÎDINUNS pc pt ac enwaidinnons 119: gezeigt / (one who has) shown 
ÊNWAÎTJÂI ps 3 enwaitia 101: anredet (redet an) / addresses, accosts 
ÊNWAKÊI ps 3 enwackê 85: anruft (ruft an) / invokes 
ÊNWAKÊIMAÎ > Ênwakêi ps 1 pl enwackêimai 29 

enwackêmai 117
ÊNWANGAN av enwangan 55: endlich / at last 
ÊNWANGISKAN av enwângiskan 133: endlich / at last 
ÊNWANGISKAN av enwângiskan 133 PA: endgültig / finally (once and for all) 
ÊNWÊRTINEWÎNGI av enwertinnewingi 37: abwendig / divertibly (astray) 

ep > eb
EPTMANIN acc Hoefftmannin 91: Schultheiß, Älteste / village elder (mayor) 
ÊR              er 51: bis / up to 

er 123
ERAÎNESMÂ > Eraîns dat erainesmu 91 
ERAÎNS   erains 33: jeder, jedermann / everyone 

Erains 89 erains 95 Erains 97
ÊRDÊRGTS pc pt pa erdêrkts 115: vergiftet, besudelt / soiled, poisoned 
ÊRDÊRGTWEÎ erdêrkts 115 VM: besudeln, beschmutzen, vergiften / soil, poison 
ÊRGI        ergi 37: bis / up to 
ÊRISTJAN n Eristian E 681: Lamm / lamb 
ÊRKÎNINÂ ps 3 erkînina 117: befreit / liberates 
ÊRKÎNÎNTWEÎ erkînina 117 drv: befreien / liberate 
ÊRKÎNÎNTWEÎ erkînina 117 drv: erzwingen / extort 
ÊRLÂIKÂ > Êrlâikât ps 3 erlâiku 45 
ÊRLÂIKÂT if erlaikût 55: erhalten (aufrechterhalten) / preserve 

erlaikût 91
ÊRLÂIKÂT pc pt pa nom sg n erlaikût 117: aufrechterhalten / preserved (kept) 
ÊRLÂIKÂWUNS > Êrlâikât pc pt ac nom sg m er laikûuns 45 
ÊRLÂNGJÂ ps 3 erlângi 97: erhebt / exalts, elevates 

erlângi 133
ÊRMÊRÎT if  ermîrit 69: ausdenken, erdichten / think up (invent) 
ÊRNÂUNÎNSNAN acc ernaunîsan 63: Erneuerung / renewal 
ÊRNÊRTÎMAÎ ps 1 pl ernertimai 31: erzürnen, ärgern / irritate 
ÊRNÊRTÎWUNS > Êrnêrtîmaî pc pt ac nom sg m ernertîuns 694 

ernertiuns 691
ÊRPILNINAÎTÊ ip 2 pl erpilninaiti 105: füllt an / fill 
ÊRSWÂIKSTINÂ ps 3 erschwâigstinai 45: erleuchtet / lights up (illuminates) 

ersinn > ÊRZIN
ÊRSWÂIKSTINUNS > Êrswâikstinâ pc pt ac erschwâistiuns 45 
ÊRTREPÂ ps 3 ertreppa 39: überschritt, übertr`itt / steps over, transgresses 
ERTWEÎ   Artwes E 413 VM: rudern / row (pull) 
ÊRZINÂT if  ersinnat 53: erkennen / get to know, cognize 

ersinnat 117
ÊRZINÂTÊ > Êrzinât ps 2 pl ersinnati 89 
ÊRZINIMAÎ > Êrzinât ps 1 pl ersinnimai 65 
ESKETRAS nom sg m Esketres E 567: Stör / sturgeon 

esse > EZE 
Esteinu > EZTEÎNÛ
ÊST > Êstwei îst 41 

îst 73 îst 105 Ist 53 Ist 77
ÊSTÂ        îstai 77: Speise / food 
ÊSTURÊITÂ Estureyto E 776: Eidechse / lizard 
ÊSTWEÎ   istwei 105: essen / eat 

istwe 105
ETBÂUDINUNS pc pt ac etbaudinnons 45: aufgeweckt / (one who has) awaked 
ETBÂUDÎNTS > Etbâudinuns pc pt pa etbaudints 65 
ETGÎMSENJAN acc etgimsannien 117: Wiedergeburt / revival 
ETKÛMPS av etkûmps 55: wieder / again 

etkûmps 63 etkûmps 131 etkumps 105
ETLÂIKÂ ps 3 etlâiku(sin) 99 drv: abhält, zurückhält / keep from, restrain 
ETLÂIKÂ SI ps 3 etlâiku sin 99: enthält sich / abstains 
ETNÎSTIN > Etnîstis acc etnîstin 41 

etnîstin 51 etnîstin 63 etnîstin 93 etnîstin 97 etnîstin 99 etnîstin 113 etnîstin 1175 etnîstin 11721 etnîstin 11729 etnîstin 119 etnîstin 129 etnîstin 131 etnijstin 39 etnijstin 55 etnijstin 69 Etnîstan 57
ETNÎSTIS gen f etnîstis 111: Gnade / grace (favour), favour (grace) 

etnîstis 115
ETNÎSTISLÂIMS aj etnîstislaims 63: gnadenreich / full of grace 
ETNÎWÎNGISKÂI av etnîwingiskai 119: gnädig / graciously 

etnîwingiskai 131 Etnîwingiskai 133 etnijwingiskai 8116 Etnîwingisku 8113 etnijwingisku 109
ETNÎWÎNGIS aj m etnîwings 518: gnädig / gracious 

etnîwings 131 Etneîwings 5120 etnijwings 71 etnijwings 133
ETRÂI > Etrâtweî ps 3 ettrâi 99 
ETRÂIS > Etrâtweî ip 2 sg Ettrais 278 

Ettrais 2715 Ettrais 2910 Ettrais 2920 Ettrais 319 Ettrais 3118 Ettrais 336 Ettrais 3317 Ettrais 358 Ettrais 3520 Ettrais 3710 Ettrais 3720 Ettrais 43 Ettrais 45 Ettrais 477 Ettrais 4716 Ettrais 494 Ettrais 4915 Ettrais 4919 Ettrais 517 Ettrais 5112 Ettrais 533 Ettrais 5310 Ettrais 551 Ettrais 5515 Ettrais 574 Ettrais 5714 Ettrais 596 Ettrais 5911 Ettrais 612 Ettrais 618 Ettrais 6115 Ettrais 6313 Ettrais 6322 Ettrais 657 Ettrais 6516 Ettrais 71 Ettrais 7314 Ettrais 7320 Ettrais 7515 Ettrais 7525 Ettrais 77
ETRÂITÊ > Etrâtweî ip 2 pl Attrâiti 12511 

Attrâiti 12515 Attrâiti 1271 Attrâiti 1275 Attrâiti 12717 Attrâiti 1291 Attrâiti 1295
ETRÂTWEÎ attrâtwei 125: antworten / answer, respond 
ETSKÎMAÎ ps 1 pl etskîmai 63: aufstehen, auferstehen / stand up, resurrect (rise from the                     dead) 
ETSKÎSEÎ ps 2 sg etskîsai 79: aufstehst (stehst auf) / standest up 
ETSKÎSNÂ Atskisenna I 9: Aufstehen, Auferstehen / standing up, resurrection 
ETSKÎSNAN > Etskîsnâ acc etskîsnan 45 

Etskysnan II 9
ETSKÎWUNS > Etskîseî pc pt ac etskîuns 43 

etskîuns 127 etskîans 43 etskyuns II 7 attskiwuns I 7
ETWERJÂ ps 2 etwêre 83: auftust, aufmachst, öffnest / openest 
ETWERJAÎS > Etwerjâ ip 2 sg etwerreis 117 
ETWÊRPIMAÎ > Etwêrpt ps 1 pl etwêrpimai 53 

etwerpymay II 11 atwerpimay I 11
ETWÊRPJÂ > Etwêrpt ps 3 etwiêrpei 45 
ETWÊRPJÂ > Etwêrpt ps 1 sg etwerpe 71 
ETWÊRPJAÎS > Etwêrpt ip 2 sg etwerpeis 53 

etwerpeis II 11 atwerpeis I 11
ETWÊRPSENJAN acc etwerpsennian 45: Vergebung / forgiveness 

Etwerpsennian 127 etwerpsennien 61 etwerpsennien 67 etwerpsennien 71 etwerpsennien 7511 etwerpsennien 773 Etwerpsennien 778 etwerpsennien 7715 etwerpsennin 65 etwerpsenninn 7517 Etwerpsennian II 9 etwerpsennian II 13
ETWÊRPSNÂ etwerpsnâ 7519: Vergebung / forgiving (forgiveness) 

etwerpsnâ 7521 etwerpsna 7112 etwerpsna 7113 

ETWÊRPSNAN > Etwêrpsnâ acc Etwerpsannan I 9 

attwerpsannan I 15
etwerreis > ETWERJAÎS
ETWÊRPT if etwêrpt 117: vergeben (verzeihen) / forgive 

etwiêrpt 55 etwîerpt 81
ETWÊRPTAN > Etwêrpt pc pt pa nom sg n etwierpton 65: vergeben / forgiven 
ETWÊRPUNS > Etwêrpt pc pt ac nom sg m etwiêrpons 129 
ETWÊRUNS > Etwerjâ pc pt ac etwiriuns 117 
ETWINÛT if etwinût 35: verzeihen, entschuldigen / forgive 

etwiriuns > ETWÊRUNS
EWÂNGELIJAN acc Euangelion 45: Evangelium / Gospel 

Ebangelion 8720 Ebangelion 8721 Ebangelion 111 Ebangelion 113
EWÂNGELISTÂI nom pl m Euangelistai 73: Evangelisten / evangelists 

ey > ei
EZE           esse 4123: von / from 

esse 4123 esse 433 esse 4311 esse 4315 esse 4315 esse 4316 esse 4324 esse 572 esse 576 Esse esse 5710 esse 61 esse 652 esse 6510 esse 6511 esse 69 esse 73 esse 83 esse 8919 esse 8920 esse 9124 esse 931 esse 95 esse 1015 esse 10116 esse 10118 esse 10119 esse 10120 esse 1058 esse 1059 esse 10516 esse 107 esse 113 esse 11512 esse 11526 esse 11527 esse 117 esse 121 esse 123 esse 1279 esse 1279 esse 12713 esse(stan) 4312 Esse(stan) 4911 esse(stan) 87 esse(stan) 10115 esse(tennan) 4916 ¿se(stan) II 715 ¿sse II 117 h¿se II 714 h¿se II 719 assa I 719 assa I 117 assa(stan) I 714 assa(stan) I 715
EZE           esse 353: über / about 

esse 37 Esse 45 Esse 8915 Esse 911 Esse 9322 Esse 1058 esse 111 esse(stan) 39 Esse(stan) 4119 Assa I 118 Assa I 13 Assa II 13 Ass¿ II 119
EZTEÎNÛ Esteinu 123: von nun an / henceforth 

falsch I 5
F (1 заимствование из немецкого)
FALKS Valks 711: Falke / falcon [сокол – заимствование из немецкого?]

G

GABAWÂ Gabawo E 779: Kröte / toad 
GABU        Gabawo E 779 VM: Warze (auf der Haut) / wart 
GÂBUNS > Êit pc pt ac gûbans 127 

gobuns I 9 gubons II 9 gubas 79
GÂIDÎS     Gaydis E 259: Weizen / wheat 

gaide Gr
GÂILS       Gaylis E 459: weiß (hell) / white 
GÂILUKS Gaylux E 661: Hermelin / ermine 
GALAN > Gâls acc sg gallan 43 

gallan 4315 gallan 4324 gallan 61 gallan 65 gallan 1154 Gallan 11513 gallan 127
GALANS > Gâls acc pl Gallans 65 

gallans I 7 gallans II 9
GALBIMAÎ ps 1 pl galbimai 31: helfen / help 

galbimai 33
GALBSEÎ > Galbimaî op Galbsai 81 

galbse 49 galbse 79 galbse 107
GALDÂ    Galdo E 365: Mulde (Trog) / trough 
GALÎMBAN aj n (av) Golimban E 462: bläulich, himmelblau / bluish, pale blue, sky-blue 
GALÎNTWEÎ gallintwei 31: töten, morden / kill, murder 

gallintwey I 5 gallintwey II 5
GÂLS, gen GALAS Golis E 168: Tod / death 
GALU       Dolu E 135: Galle / bile, gall 
GALWÂ   gallû 103: Kopf, Haupt / head 

gallu 103 gaulko Gr Glawo E 68
GALWÂ   Galwo E 504: Kopfstück am Schuh / head of shoe 
GALWÂSDELÎKS Galwasdellîks 77: Hauptsache / main point 
GÂNCÂI av gantzei 133: ganz / quite, completely, entirely 
GÂNCAN > Gâncas acc gântsan 1157 
GÂNCAS gen gântsas 11510: ganzes / whole, entire, complete, total 
GÂNDÂRS, gen GÂNDRAS Gandams E 716: Storch / stork 

Gannan > GENAN 
Gannikan > GENIKAN
GARÂ       Goro E 42: Feuerloch (am Herd), Aschenloch / ashes (coal) pit 
GARAWÎNGI av garrewingi 121: heiß, brünstig / hot 
GARAWS garrewingi 121 VM: heiß, brünstig / hot 

garrin > GARJAN
GÂRBS    Grabis E 28: Berg / mountain 
GARJAN nom sg n Garian E 628: Baum / tree 
GARJAN acc sg n garrin 105: Baum / tree 
GÂRKÎTÎ nom sg f Garkity E 269: Senf / mustard 
GÂRMÊ    Gorme E 41: Hitze, Glut / heat 
GASTÂ     Gasto E 238: Grundstück / plot of land 
GATAWS aj pogattawint 7711 VM: fertig / ready 
GAÛWUNS pc pt ac gauuns 89: empfangen, bekommen, erhalten / (one who has) got 
GÂZÊ        Gosen Gr VM: Abfälle, Plunder / rubbish, trash 
GÂZÊS      Gosen Gr: Kot, Mist / dung (excrements), shit 
GÂZTWEÎ Gosen Gr VM: wegwerfen, vergiessen (weg, hinaus) / throw out, pour out 

Geasnis E > GÊSNÎS 
Geauris E > GJÂURÎS
GÊDAN acc gîdan 55: Schande / shame 

Geeyse E > GÊISÊ
GEGÂLS, gen GEGALAS Gegalis E 759: Taucher klein / diver (little loon) 
GEGUZÊ  Geguse E 731: Kuckuck / cuckoo 
GÊIDJÂ ps 3 gêide 85: wartet / waits 

giêidi 83
GÊISÊ       Geeyse E 718: Reiher / heron 
GEÎTIKÂ  geytko Gr: Brot / bread 

geitka OT
GEÎTIN > Geîtis acc geitin 73 

geitin 75 geitin 105 geittin I 11 geittin I 13 geitien 531 geitien 538 geytien II 13 geytiey II 11 geitan 53
GEÎTIS f   geits 53: Brot / bread 

Geytye E 339
GÊLTÂINAN aj n (av) Gelatynan E 464: gelb / yellow 
GELZÂ     gelso E 522: Eisen / iron 

gemia > GENÂ 
gemmons > GIMUNS 
gemton > GÎMTUN
GENÂ nom sg f  Genno E 188: Weib, Frau, Ehefrau / woman, wife 

gemia Gr
GENÂI > Genâ nom pl Gennai 93 

gannai 103 gannai 103
GENÂMANS > Genâ dat pl (Sallûbi )gennâmans 93 
GENAN > Genâ acc sg gennan 37 

gennan 10115 gennan 10123 Gennan 1051 Gennan 1057 Gannan 35 Gannan 41 Gannan 16 Gannan 6 gennan I 7 gennan II 7
GENANS > Genâ acc pl gennans 93 

Gennans 1036 gannans 10315
GENÂS > Genâ gen sg gennas 87 

Gennas 10322
GENENISKAN aj acc n genneniskan 93: weiblichen / female 
GENIKAN acc f Gannikan 105: Weiblein / female (woman) 
GENIKS   Genix E 742: Specht / woodpecker 

Gennai > GENAÎ 
gennan > GENAN 
Gennans > GENANS 
genneniskan > GENENISKAN 
Genno E > GENÂ 
gentar > GÎNTÂRS
GÊRBAÎS > Gêrbt ip 2 sg Gerbais 107 
GÊRBAÎTÊ > Gêrbt ip 2 pl Gerbaiti 121 
GÊRBT if  gêrbt 121: sprechen / tell, speak 

gerbt 71 gerbt 81 gerbt 83
GÊRDAÛT if  gerdant 99: sagen / tell 
GÊRDAÛS > Gêrdaût ip 2 sg gerdaus 71 

Gerdaus 67
GÊRDAÛI > Gêrdaût ps 1 sg gerdawi 113 
GERTÂ     Gerto E 764: Huhn, Henne / hen 
GERTÂWANAGS Gertoanax E 713: Habicht / hawk 
GERTÎS    Gertis E 763: Hahn / cock 

gertis Gr
GERTÎS    Gertis E 203: Windfahne, Wetterhahn / weathercock 
GERTISTJAN n Gertistian E 765: Kücken (Küchlein) / chicken 

Gerto E > GERTÂ 
Gertoanax E > GERTÂWANAGS
GÊRWÊ    Gerwe E 715: Kranich / crane 
GÊSNÎS    Geasnis E 753: Schnepfe / snipe 
GEWINÂ ps 3 gewinna 87: arbeitet (schwer) / toils (works hard) 

gewinna 89
GEWINÊJS Gewineis E 191: Knecht / worker (unskilled) 

gey > gei 
gîdan > GÊDAN 
giêidi > GÊIDJA 
gijw > gîw
GILÊ         Gile E 591: Eichel / acorn 
GILJAN acc sg f gillin 101: tiefe / deep 
GÎMSENJAN acc gimsenin 63: Geburt / birth 
GIMUNS > Gîmtun pc pt ac gemmons 4313 

gemmans 129 Gemmons 41 gemmons 4311 gemmons 113 gemmons 127 Gemmons I 7 Gemmons II 7 engemmons 121
GÎMTUN if gemton 105: geboren werden / be born 

gingis > GINÎS
GINÊ nom sg m ginnis 113 drv: Freund / friend 
GINENS > Ginês acc pl ginnins 53 
GINÊS nom pl m ginnis 113: Freunde / friends 

ginnis 123
GINEWÎNGIS aj m ginnewings 85: freundschaftlich / friendly 
GINEWÎNGISKAN av ginnewîngiskan 113: freundschaftlich / friendly 
GINÎS        gingis MBS: Freund / friend 

ginnins > GINENS 
ginnis > GINÊS
GINISKAN acc sg f ginniskan 125: Freundschaft / friendship 
GINÎTÎ voc sg m gnigethe MBS: Freund / friend 
GÎNTÂRS, gen GÎNTARAS gentar DK: Amulett (aus Bernstein) / amber amulet 
GÎNTWEÎ Ginthawte, Gynneboth, Tawtegynne APN, guntwei 87 VM: verteidigen /                     defend 
GINTUS   ginthos Gr: Verwandte, Mensch / relative, kinsman, man (person, human being) 
GÎRBJAN acc m gîrbin 121: Zahl / number 

Girmis E > KÎRMIS
GIRIMAÎ > Girtweî ps 1 pl girrimai 29 
GÎRNAWÎS Girnoywis E 317: Handmühle / quern 
GIRSNAN acc girsnan 35: Loben / praise 

girsnan 93 girsnan 99
GIRTWEÎ girtwei 41: loben / praising 
GÎSLÂ      Pettegislo E 108 VM: Ader, Sehne / sinew, vein 
GÎWÂ > Gîwît ps 2 sg Gîwu 85 
GÎWÂ > Gîwît ps 3 giwa 43 

giwa 49 giwa 63 giwa 97 giwe 83
GÎWÂMAÎ > Gîwît ps 1 pl giwammai 33 

giwammai 49 giwemmai 51
GÎWAN nom sg n gijwan 75: Leben / life 

gijwan 457 gijwan 4524 gijwan 63 gijwan 65 gijwan 117 gêiwan 121 geîwan 127 geîwan 129 gîwan 91 giwan 79
GÎWANS aj acc pl gijwans 43: lebendige / live, living 

geîwans 127 geiwans I 9 geywans II 9
GÎWÂNTJÂI > Gîwît pc ps ac av giwântei 97: lebend / living 
GÎWAS > Gîwan gen sg gîwas 41 

geijwas 63 gîwas 93
GÎWÂSEÎ > Gîwît ps 2 sg gîwasi 95 

giwassi 29 giwassi 105
GÎWATÂ Giwato E 152: Leben / life 
GÎWÊ        giwei 75: Leben / life 
GÎWEN > Gîwê acc f gijwin 113 

geiwin I 9 geywien II 9
GÎWÊS > Gîwê gen gijwis 123 
GÎWÎT if   giwît 43: leben / live 

glaesum > GLÊSÎS
GJÂURÎS Geauris E 757: Wasserhuhn, Bläßhuhn (schwarz) / coot 
GLANDAWÎNGJÂI av glandewingei 47: getrost / consolably 
GLANDÎNT if glandint 73: trösten / comfort (solace), console 
GLANDS Glands 105: Trost / consolation 
GLASÂ    glasso Gr: Glas / glass 
GLASÂ    glasso Gr: Glas (Trinkglas) / glass (tumbler) 

Glawo E > GALWÂ
GLÂSTÂ  Glosto E 373: Wetzstein / whetstone 
GLÂSTWEÎ Glosto E 373 VM: schleifen (wetzen), wetzen / whet 
GLÊSÎS     glaesum DK: Bernstein / amber 
GLJÂUPTINÊ Glenptene E 247: Streichbrett / mouldboard 
GLÔSANÂ Glosano E 788: Blindschleiche / slow-worm 
GLÔSÎS    Glossis E 604: Weidenbaum, Haarweide / willow 

Glosto E > GLÂSTÂ
GLUMBÊ Glumbe E 652: Hindin / doe 
GLUMBS aj Glumbe E 652 VM: hörnerlos / hornless 

gnapsem Gr > KANAPSÊMEN 
gnigethe MBS > GINÎTÎ
GNÂSTWEÎ Gnode E 338 VM: kneten / knead 
GNÂTÊ    Gnode E 338: Teigtrog, Backtrog / kneading-trough 

gobuns I > GÂBUNS 
Golimban E > GALÎMBS 
Golis E > GÂLS 
Gorme E > GÂRMÊ 
Goro E > GARÂ 
gosen Gr > GÂZÊS 
Grabis E > GÂRBS
GRÂBS     Grobis E 129: Darm / gut (intestine) 

Grabwe E > GRAÛWÊ
GRÂISS    Grosis E 58: Reif (Rauhreif) / hoar-frost 
GRÂMBÂLÊ Gramboale E 781: Käfer / beetle 
GRÂNDAN acc Grandan 107: Gatte / spouse (husband) 
GRÂNDIKÂ Grandico E 632: Bohle / plank (board) 
GRÂNDIS f  Grandis E 251: Kettenglied / chain link 
GRÂNSTIS f  Granstis E 535: Bohrer (Näber) / borer (drill) 
GRÂNZTWEÎ Granstis E 535 drv: bohren / bore 
GRAÛDENES nom pl Grauden DIA VM: Wald (alt und dicht) / forest (old and dense) 

Graudis E > Grandis E
GRAWAS, gen GRAWAS Grauwus E 120: Seite (Seitenteil) / side 
GRAWÊ   Grabwe E 121: Rippe / rib 
GRAWINÊ aj f Grawyne E 304: Seiten(brett) / side(-board) 
GRAZUS aj Grasuthe APN VM: schön / beautiful 

grêiwakaulin > KRÊIWAKAÛLJAN
GRÊKÂ > Grêkas dat grîku 115 
GRÊKÂI > Grêkas nom pl m grekoy Gr 

grîkai 65
GRÊKAN > Grêkas acc sg grîkan 7915 
GRÊKAN > Grêkas gen pl grecon I 9 

grekun I 15 grîkan 7518 grîkan 7521 grîkan 773 Grîkan 778 grîkan 11523 grîkan 127 grijkan 456 grijkan 61 grijkan 7512 grijkan 119 grikan 7519 griquan II 9 griquan II 15
GRÊKANS grîkans 37 

grîkans 43 grîkans 4520 grîkans 55 grîkans 63 grîkans 659 Grîkans 6515 Grîkans 6517 grîkans 67 grîkans 6920 grîkans 71 grîkans 77 grîkans 81 grîkans 113 grîkans 11512 grîkans 1176 grijkans 6521 grijkans 6921 grijkans 11511 grikans 129
GRÊKAS gen sg grîkas 1179: Sünde / sin 
GRÊKAÛSNÂ Grikausna 657: Beichte / confession (of sins) 

Grikausna 658
GRÊKAÛSNAN > Grêkaûsnâ acc Grikausnan 67 

Grikausnan 69 grikausnan 71 Grikausnan 73
GRÊKAÛT if Grikaut 65: beichten / confess (sins) 

Grikaut 65 Grikaut 67
GRÊKENÎKAN > Grêkenîks acc Grîkenikan 71 
GRÊKENÎKS Grîkenix 67: Sünder / sinner 
GRÊKIJ SI ps 3 r grîkisi 55: sündigt / sins 
GRÊKIMAÎ ps 1 pl grîkimai 55: sündigen / sin 

grîku > GRÊKÂ
GRÊMIKÂ grîmikan 79 VM: Liedchen / song dm 
GRÊMIKAN acc grîmikan 79: Gesang (Kirchenlied) / hymn 
GREMTWEÎ grîmikan 79 VM: singen / sing 
GRÊMUNS pc pt ac grîmons 79: gesungen / (one who has) sung 
GREMZDÊ Gremsde E 87: Nasensäule / cartilage 
GRÊNZTÊ Greauste E 305: Flechtreis (Strang) / twig tie (twig rope) 
GRÊNZTWEÎ Greauste E 305 VM: zusammendrehen / wind up 
GRÊUZÎNGIS aj m grênsings 87: bissig, zänkisch / biting (caustic), shrewish 

grijk > grek 
grîk > grek 
grîmikan > GRÊMIKAN 
grîmons > GRÊMUNS
GRÎNDÂS nom pl f  Grindos ON VM: Brückendielen / floor boards of a bridge 

Grobis E > GRÂBS 
Grosis E > GRÂISS
GRUMÊTWEÎ Grumins E 51 VM: donnern / thunder 
GRUMÎNS, gen GRUMINAS Grumins E 51: Donner / thunder 
GRUNDÂLS, gen GRUNDALAS Grundalis E 578: Gründling / gudgeon 
GRUNTAN acc gruntan 111: Grund / ground (foundation) 

gruntpowîrpun > PAWÎRPAN 
gubas > GÂBUNS 
gubons II > GÂBUNS
GUDÊ       Gudde E 586: Gebüsch / shrubbery 
GÛLBÎS   Gulbis E 717: Schwan / swan 
GULSENJAN acc Gulsennien 105: Schmerz / pain 

Gulsennin 105
GULTWEÎ Gulsennin 105 VM: schmerzen, weh tun / ache (hurt) 
GUNIMAÎ > Gûntweî ps 1 pl gunnimai 29 
GÛNZIKS Gunsix E 162: Geschwulst / swelling (bump) 
GÛNZIS    Gunsix E 162 VM: Geschwulst / swelling (bump) 
GÛNTWEÎ guntwei 87: treiben, jagen (treiben) / drive (force to move) 
GURÎNÂI > Gurîns nom pl gurijnai 113 
GURÎNANS > Gurîns acc pl gurînans 115 
GURÎNS aj gurîns 67: arm / poor 
GÛRKLÊ  Gurcle E 97: Kehle / throat 

H (1 слово)
Hoefftmannin > EPTMANIN 

I
îd > êd 
idaiti > ÊDEÎTÊ
IK               Eg BPT: wenn / if
I(quoi) Iq(uoitu)
IKÂI          ikai 55: ob, obwohl, wenn auch / although, even if 
IKÂI          ickai 99: wenn, solange / if, while 

ikai 93
IKRÂI nom pl m Yccroy E 142: Waden / calves (of legs) 
ÎLÂ            ylo E 510: Ahle / awl 
ILGÂI av  ilga 95: lange / long (time) 
ILGI av     ilgi 29: lange / long (time) 
ILGIMÂI av (ku)ilgimai 10512: lange / long (time) 
ILGIMI av (stu)ilgimi 10515: lange / long (time) 
ILGÎMS, gen ILGIMAS, aj (ku)ilgimai 10512 drv: lang / long 
ILGS aj     Ilgenpelke ON, ilga 95 drv: lang / long 
ÎLMS         Ilmis E 234: Schutzdach / shed (hayloft) 

ylo E > ÎLÂ 
imlai > ÎMLAÎ
IMÂ > Îmt ps 1 sg imma 10715 
IMÂ > Îmt pt 3 imma 75 
IMAÎS > Îmt ip 2 sg immais 117 

imais 71 ymays Gr
IMAÎTÊ > Îmt ip 2 pl immaiti 754 

Imaiti 759 jmmaitty I 13 ymaity I 13 ymayti II 13ymmayti II 13
IMATÊ > Îmt ps 2 pl immati 115 
IMÂTS > Îmt mod rel pt immats 757 

immats 10113 immats 10117
IMÊTS > Îmt mod rel pt ymmeits II 13 

ymmeyts II 13 ymmits I 13 jmmitz I 13
IMIMAÎ > Îmt ps 1 pl immimai 33 

immimai 83
ÎMLAÎ > Îmt cn 3 imlai 57 
IMUSÎS > Îmt pc pt ac nom pl m immusis 117 
ÎMT if        îmt 99: nehmen / take 
ÎMTÂ > Îmt pc pt pa nom sg f imtâ 10121 
INKSTÊ   Inxcze E 128: Niere / kidney 
ÎNSAN acc însan 67: kurzen / short 
ÎNSTIKS  Instixs E 114: Daumen / thumb 
INSTRAN n Instran E 133: Fett / grease, fat (grease) 
INZUWIS m Insuwis E 94: Zunge / tongue 

Iquoi > IK 
Iquoitu > IK
ÎR               ir 49: sogar / even 
ÎR               ir 49: ebenfalls / as well 

ir 109
IRMÂ        Irmo E 109: Arm / arm 

is > iz
ISKWENDAU av isquendau 43: von dannen / where from 
ISTWENDAU av isstwendan 113: daraus / from there 

stwendau 113 Stwendau 127 Stwendau I 9 Stwendau II 9
ÎWAGARJAN Iwogarge TH, ON: Eulenbaum / owl's tree 
IWS           Iuwis E 599: Eibe, Taxusbaum / yew-tree 
ÎWS           Iwogarge TH, ON VM: Uhu, Eule / eagle-owl, owl 
IZ               is 41: aus / from 

is 45 is 55 is 71 is 79 is 91 is 107 is 111 is 1139 is 11318 is 11517 is 11526 is 121 is 125 is I 13 is(stesmu) 75 i(stesmu) II 13
IZARWI av isarwi 67: wahrhaftig / really 

isarwi 69
IZARWIS aj isarwis 67: wahrhaftig / real 
IZARWISKÂI av isarwiskai 133: wahrhaftig / surely, really 
IZARWISKAS aj nom sg isarwiskas 43: wahrhaftig / real, true 

isarwiskas 43
IZÊISENJAN acc iseisennien 123: Ausgang / exit 

isklaitints > IZSKLÂITÎNTS
IZLÂIKÂ ps 3 Islâika 41: erhält (unterhält) / maintain 

islâiku 131
IZLÂIKÂWUNS > Izlâikâ pc pt ac islaikûuns 119 
IZLÊWUNS pc pt ac islîuns 63: ausgegossen, vergossen / (who has) poured out 
IZMÂITÎNT pc pt pa n ismaitint 113: verloren, verdorben / ruined 
IZMÂITÎNTAN > Izmâitînt pc pt pa acc Ismaitinton 43 
IZMÂKÎNT if ismukint 17: lehren (vollständlich), belehren / teach 
IZMIGÊI pt 3 ismigê 101: entschlief (einschlief), einschlief (entschlief) / fell asleep 

ispresnâ > IZPRESNAN 
isr > IZR
IZPRESENJAN acc isspresennien 77: Verstand / understanding, comprehension 

Isspressennien 41 Isspressennien 115 isspressennen 67
IZPRESNAN acc isspresnan 101: Vernunft, Verständnis / intellection, intelligence 

ispresnâ 45 isspresnân 93
IZPRESTUN if issprestun 113: verstehen / understand 
IZPRETÎNGI av issprettîngi 75: verständlich, selbstverständlich / comprehensibly, clearly 

Issprettîngi 95
IZRÂNKÎLAÎ cn 3 isrâikilai 57: erlöst (rettet), rettet / would save (rescue) 
IZRÂNKINÂ ps 3 isrankinna 61: erlöst (rettet), rettet / saves, rescues 
IZRÂNKÎS > Izrânkîlaî ip 2 sg isrankeis 57 

isrankeis I 11 isrankeis II 11
IZRÂNKÎSNAN acc Isranckîsnan 41: Erlösung, Rettung / rescuing, salvation 
IZRÂNKÎT > Izrânkîlaî pc pt pa n isrankît 113: erlöst / rescued, saved 
IZRÂNKÎWUNS > Izrânkîlaî pc pt ac isrankîuns 43 

          isrankîuns 115
IZSKLÂITÎNTS pc pt pa isklaitints 121: abgesondert, ausgesondert / separated 
IZSTALÊT if  isstallît 123: standhalten, aushalten / stand (bear, endure) smth. 

isstwendan > ISTWENDAU 
îst > ÊST 
îstai > ÊSTÂ 
istwe(i) > ÊSTWEÎ 
Isus > JÊZUS
IZWINANDAU iswinadu 77: von außen, von draußen / from outside 

Iuwis E > IWS 
i > j
J

JÂ               ia 99: ja / yes 

Ja 5721 Ja 5722 Ja 71 Ja 12512 Ja 12516 Ja 1272 Ja 1276 Ja 12718 Ja 129 ia 105
JAKNÂ     Lagno E 125: Leber / liver 
JÂU            iau 63: schon / already 
JÂUKÎNT if  iaukint 77: gewöhnen an / accustom to 
JÂUKUS   iaukint 77 MK: gewohnt, üblich / usual 
JEÎS > Êit ip 2 sg Jeis 71 
JEÎTÊ > Êit ip 2 pl Jeiti 59 

Jeithy I 11 Jeiti II 11
JÊZUS       Isus II 11: Jesus / Jesus 

Jesus I 13 Isus II 13 

Jordânen > JURDÂNAN
JÛMANS > Jûs dat Joûmans 69 

iûmans 113
JÛMAS > Jûs dat ioûmas 123 

Joûmas 67 ioûmas 133 ioumas 896 ioumas 8914 ioumas 9514 ioumas 105 ioumas 109 ioumas 133 ioumus 117
JUMPRAWAN acc Jumprawan 41: Jungfrau / Virgin 

Jumprawan 43 iumprawan 127 jungprawan II 15 jungkfrawen I 15
JURDÂNAN acc Jordânen 119: Jordan / Jordan 
JÛRJÂI nom pl Luriay E 66: Meer / sea 
JÛRJAN acc sg iûrin 107: Meer / sea 

iûrin 119
JÛS pn 2 nom pl ioûs 895: ihr / you 

ioûs 919 Joûs 9323 ioûs 9523 ioûs 123 ioûs 1251 ioûs 1256 ious 916 ious 9314 ious 9315 Jous 9318 Jous 958 ious 9513 ious 9515 Jous 9521 Jous 97 ious 1011 ious 1012 ious 1031 Jous 1036 ious 10519 ious 1079 ious 10720 ious 11517 ious 11518 ious 1171 ious 11725 ious 11725 Jous 1316 Jaûs 935 yous I 15 joes II 15 

ioûs > JÛSS
JÛSÂ > Jûss nom sg f iousâ 939 

iousai > JÛSE gen sg
JÛSAN > Jûs gen pl ioûsan 10519 

iousan 8911 iouson 958 iouson 9522
JÛSANS > Jûss acc pl ioûsans 935 

ioûsans 9318 ioûsans 1036 ioûsons 8910
JÛSE > Jûss gen sg iousai 9510 
JÛSÊ Juse E 377: Fleischbrühe / broth 
JÛSMÂ > Jûss dat sg ioûsmu 9323 
JÛSS pn po 2 pl nom sg m ioûs 10520: euer / your 


K
KA > Kas nom sg n ka 17 

Ka 278 Ka 2715 Ka 2910 Ka 2920 Ka 319 Ka 3118 Ka 336 Ka 3317 Ka 358 ka 3519 Ka 3520 ka 377 Ka 378 Ka 3720 Ka 41 Ka 43 Ka 45 Ka 477 Ka 4716 Ka 49 Ka 51 Ka 533 ka 5311 Ka 551 Ka 5515 Ka 574 Ka 5714 Ka 59 Ka 61 Ka 63 Ka 65 ka 67 ka 69 Ka 73 Ka 75 ka 77 ka 79 ka 83 Ka 8713 ka 8717 ka 91 Ka 109 ka 121 ka II 13 kha I 13 ka(tanassen) I 7 ka(tanaessen) II 7 

kaâubri > KÂUBRÊ
KABÊWUNS pc pt ac kabîuns 101: gehangen i / (that which has) hung i 

kack > kak
KADAN   kadan I 13: wenn (wann), als (wenn), wann / when, as (when) 

Kadden 51 Kadden 69 Kaden 49 kaden 57 kaden 75 Kaden 79 kaden 81 Kaden 99 kaden 1131 kaden 11323 kaden II 13
KADEGS  Kadegis E 608: Wacholder / juniper 
KÂI            kai 1057: wenn (als), als (während), während / when, as (when), while 
KÂI            kai 496: wie / like (as), how 

Kai 494 Kai 4919 Kai 5112 Kai 539 kai 5321 Kai 873 kai 8912 kai 919 kai 9313 kai 9516 kai 9716 Kai 992 kai 10322 kai 10520 kai 1113 kai 1159 kai 11512 kay I 11 kay II 9 kay II 11 key I 9
KÂI            kâi 12315: daß, daß (damit, um), damit, um (zu) / that cjn; (in order) to 

kai 17 kai 291 kai 2912 kai 2918 kai 312 kai 3111 kai 3120 kai 338 kai 3319 kai 35 kai 372 kai 376 kai 41 kai 4310 kai 4319 kai 45 kai 479 kai 4711 kai 492 Kai 4918 kai 4921 kai 5110 kai 53 kai 552 kai 5517 kai 5518 kai 5522 kai 576 Kai 5715 kai 5719 kai 638 kai 6314 kai 65 kai 67 kai 6911 kai 6925 kai 71 kai 75 kai 7912 kai 7916 kai 7920 kai 8112 kai 8119 kai 8710 kai 8719 kai 895 kai 8913 kai 9112 kai 9116 kai 9120 kai 939 kai 9319 kai 953 kai 9513 kai 9515 kai 9523 kai 977 kai 998 kai 1012 kai 10110 kai 10120 kai 1038 kai 10310 kai 10313 kai 1057 kai 10515 kai 10519 kai 1118 kai 11112 kai 11121 kai 11315 kai 11320 kai 11515 kai 11518 kai 11523 kai 11524 kai 11525 kai 117 kai 119 kai 1211 kai 1214 kai 12110 kai 12310 kai 13111 kai 13116 kai 13117 kai 1331 kâi(di) 659 kâi(di) 6510 kâi(di) 11514
KÂIGI       kâigi 17: wie, als (wie) / how, as (like as) 

kâigi 27 kâigi 39 kâigi 472 kâigi 4712 kâigi 51 kâigi 57 kâigi 592 Kâigi 5912 kâigi 615 Kâigi 619 Kâigi 6114 kâigi 63 kâigi 652 Kâigi 655 kâigi 6511 kâigi 6519 Kâigi 7117 Kâigi 7523 kâigi 775 kâigi 777 kâigi 7924 Kâigi 83 kâigi 85 kâigi 9125 Kâigi 9126 kâigi 936 kâigi 9313 kâigi 9510 kâigi 9511 kâigi 1013 kâigi 1015 kâigi 1036 kâigi 10315 kâigi 10321 kâigi 10324 kâigi 111 kâigi 1136 kâigi 11310 kâigi 117 kâigi 123 kaî(di) 45 kaigi 43 kaigi 53 kaigi 73 Kaigi 7720 kaigi 10319 kaigj 9512 kaigi(j gi) 115 kaige 938 kâgi 515
KAÎLS      kails MBS: Heil! / hello! hail! how do you do! 

Kails MBS Kails MBS Kayle BPT
KAÎLÛSTAS aj nom sg m Kailûstiskun 53 VM: gesund / sound (healthy), healthy 
KAÎLÛSTISKAN acc Kailûstiskun 53: Gesundheit / health 
KÂIMALÛKÊI ps 3 kâimaluke 37: heimsucht, besucht / calls on (visits), visits, comes to                      see 

kayme Gr > KÂIMS
KÂIMÎNAN acc sg kaimînan 69: Nachbar / neighbour 
KÂIMÎNANS > Kâimînan acc pl kaimînans 53 

Caymis E > KÂIMS 
Caymoys E > KAMÂISS
KÂIMS      Caymis E 797: Dorf / village 

kayme Gr
KÂISNIS  Coysnis E 557: Kamm / comb 
KÂISTWÊ Coestue E 559: Bürste / brush (for cleaning) 
KÂISTWEÎ Coysnis E 557 VM: kämmen / comb 
KAÎWÊ Kaywe E 433: Stute / mare 
KAKINAÎS > Kakînt ip 2 sg kackinnais 117 
KAKÎNT if kakînt 101: reichen / reach, let have 

kackint 99
KAKTÂ   Cacto E 77: Stirn / forehead 
KALABIJAN n Kalabian E 424: Schwert / sword 

kalbîan 89
KALÂPÊILÎS Kalopeilis E 369: Hackemesser / chopper (knife) 
KALENÊ Calene E 231: Getreidescheune / barn 

Kalis E > KÂLS
KALMUS, gen KALMAS Kalmus E 633: Baumstumpf / stub (stump) 

Kalopeilis E > KALÂPÊILÎS
KALPUS, gen KALPAS Kalpus E 302: Rungestock (Querblock über die Axe) /                     cross-beam over the axle of a cart 
KÂLS, gen KALAS Kalis E 569: Wels / sheat-fish 
KÂLS, gen KALAS Calene E 231 VM: Pfahl / picket (stake) 
KALSÂ     Kalso E 345: Pfannkuchen / pancake 
KÂLSÂI ps 3 kaltzâ 77: lautet / sounds, rings (sounds) 

kelsâi 61
KÂLSÊWÎNGISKÂI av kaltzîwingiskai 49: laut (schallend)/ sonorously, loudly 
KÂLSÊWÎNGISKAN acc kalsîwingiskan 41: laute (schallende) / sonorous, loud 
KALTAN Caltestisklok' E 656 VM: Bienenstock / block hive 

Kalso E > KALSÂ
KALTÊ     kalte Gr: Münze / coin 
KALTISKÎS aj Caltestis(klok') E 656: Bienenstock(bär) / beehive(-bear) 

kaltz > kals
KÂLWÂRNÎS Colwarnis E 726: Saatkrähe / rook (bird) 
KAMÂISS Caymoys E 105: Schultergelenk / shoulder-joint 
KAMANÂS kampnit Gr VM: Gebiß (am Zaum) / bit (of a bridle) 
KAMATÂ Kamato E 267: Dill / dill 
KAMATERS, gen KAMATRAS Komaters E 183: Pate / godfather 

Comatter Gr
KAMÊRKÂ Kamerco E 208: Kämmerchen / box-room 
KAMÎNS, gen KAMINAS Kamenis E 515: Schmiedeherd / forging furnace 
KAMÎNS, gen KAMINAS Kamenis E 222: Schornstein / chimney (flue) 

Kamerco E > KAMÊRKÂ
KAMISTJAN n Camstian E 678: Schaf / sheep 
KAMNÎTÎS kampnit Gr: Pferd (Zaumpferd) / horse (bridle-horse) 

[ca]mmeles Gr
KÂMS, gen KAMAS, aj Camstian E 678 VM: stumpf / blunt, obtuse 
KÂMS, gen KAMAS, aj Camstian E 678 VM: hörnerlos / hornless 
KAMUS   Camus E 788: Hummel / bumble-bee 
KAN > Kas acc kan 55 

kan 77 kan 107 kan 125 kan(tou) 105
KANAPIS nom sg f Caneips Gr: Hanf / hemp 
KANAPJÂS nom pl f Knapios E 268: Hanf / hemp 
KANAPSÊMEN n gnapsem Gr: Hanfsamen / hemp-seed 
KANAWÊ Kanowe E 397: Tonne (Faß) / barrel (cask) 
KÂNKSTÂ aj nom sg f kanxta 77: anständige / decent, decorous 
KÂNKSTÂI av kânxtai 83: anständig / decently 

kanxtei 83
KÂNKSTIN acc Kânxtin 53: Anständigkeit / decency 
KÂNKSTÎNSNÂ kanxtinsna 77: Selbstbeherrschung / discipline (self-control) 
KÂNKSTÎNTWEÎ kanxtinsna 77 VM: züchten / discipline 
KÂNKSTISKÂ Kanxtisku 93: Zucht / discipline 
KANS > Kas acc pl kans 65 
KAPS        wosgows-cappis DK: Hügel, Grabhügel, Grab / hill, grave 
KAPURNÂ Caporne ON VM: Hügel, Hünengrab, Friedhof / hill, tumulus, cemetery 
KÂRBIJÂ Carbio E 325: Mühlenkasten / quern box 
KÂRBS     Torbis E 306: Korb / cord knitted bag 
KÂRCEMÂ Karczemo E 382: Schenke / tavern 

kreitzno Gr
KARÎGÊ   Karige E 610: Eberesche / rowan-tree 
KARÎS       Kragis E 410: Heer / army 
KARJAGÂ Karyago E 411: Feldzug / military campaign 
KARJANGUS cinyangus E 417: Banner/ flag (colours) 
KARJAÛSNAN acc kariausnan 123: Kämpfen (im Krieg), Krieg / waging war, war 

kariausnan 123
KARJAWÂITÎS Cariawoytis E 416: Heeresberatung / military conference, army meeting 
KÂRS, gen KARAS, aj Karige E 610 VM: ranzig, herb (ranzig) / tart (bitter) 
KÂRTÂI aj nom pl m kârtai 93: bittere / bitter 
KARTANÂ Kartano E 636: Stange / perch (pole) 
KARWAN n karwan DK: Speicher / storehouse 
KAS pn nom sg m kas 37: wer, der rel / who, which 

kas 39 kas 41 kas 43 kas 47 Kas 49 Kas 6110 kas 6111 kas 6117 kas 6118 kas 63 kas 755 kas 7511 kas 776 Kas 779 kas 7714 kas 7716 kas 853 kas 853 kas 8514 kas 876 kas 877 kas 878 Kas 8722 kas 8723 kas 892 Kas 8921 kas 8927 kas 10316 kas 1073 kas 1076 kas 109 kas 113 kas 117 kas 1191 kas 11910 kas 1274 kas 1278 kas 129 kas 133 kas I 710 Kas I 713 kas I 9 Kas I 1114 Kas I 1116 kas I 13 kas II 710 Kas II 713 kas II 9 Kas II 1115 kas II 1117 kas II 13 kåß TN
KASÂJS   Cassoye E 526: Messing / brass (metal) 
KÂSÊTWEÎ Cosy E 96 MK: husten / cough 
KÂSÎ nom sg f Cosy E 96: Luftröhre / windpipe 
KASÎS       kasschis 91: Tribut / tribute 
KASMÂ > Kas dat sg kasmu 91 

kasmu 91 kasmu 91 kasmu 113 

kasschis > KASÎS
KAŠAN > Kasîs acc kassin 91 

Kassin 91 

Cassoye E > KASÂJS
KATÂ       (Pausto)catto E 665: Katze / cat 
KÂTÊ       Kote E 724: Dohle / daw, jackdaw 
KATÎLS, gen KATILAS Catils E 355: Kessel / kettle (copper) 
KÂUBRÊ kaâubri 105: Dorn, Dornstrauch / thorn 
KÂUBRÊ kaâubri 105: Distel / thistle 
KAÛKS    Cawx E 11: Teufel / devil 
KAÛLAN n Caulan E 155: Knochen / bone 

kaulan 85
KAÛLÂI > Kaûlan nom pl kaulei 101 
KAÛLANS > Kaûlan acc pl kaûlins 101 
KÂULÊS nom pl f Kaules E 609: Dornen / prickles 
KÂUNÊ Caune E 663: Marder / marten 
KÂUPISKAN acc kâupiskan 33: Handel / trade 
KAWÎDÂ > Kawîds nom sg f kawida 97 

Kawida 97 kawida 101 kawida 117
KAWÎDÂI > Kawîds nom pl m Kawîdai 61 

Kawîdai 67 Kawîdai 73 Kawîdai 77
KAWÎDAN > Kawîds nom sg n Kawijdan 59 
KAWÎDAN > Kawîds acc sg kawîdan 63 

kawîdan 103 kawîdan 123 kawijdan 71 kawijdan 101 kawijdan 10720 kawijden 121 kawidan 10717
KAWÎDANS > Kawîds acc pl kawîdans 83 

Kawîdans 6515 kawîdans 85 kawijdans 6521 kawijdaus 69
KAWÎDS nom sg m kawîds 87: welch / what (a), which 

kawîds 117 kawîds 123 kawijds 115 kawids 71 kuwijds 95
KAWÎDSE > Kawîds gen sg kawijdsa 93 
KAWÎDSEÎ > Kawîds dat sg f kawijdsei 113 
KAWÎDSMÂ > Kawîds dat sg kawîdsmu 1058 

kawîdsmu 10516 kawîdsmu 117 kawîdsmu 119 kawîdsmu 123 kawîdsu 115 kawijdsmu 45 kawijdsmu 111 

Cawx E > KAÛKS 
kay > kai 
Caymoys > KAMÂISS 
KÊITARÂ Keytaro E 54: Hagel / hail (hailstones) 
KÊIZERJAN acc Keiserin 91: Kaiser / emperor 

Keiserin 91
KEKÊRS, gen KEKERAS Keckers E 264: Erbse / pea 

keckirs Gr
KEKSTÎ nom sg f Kexti E 70: Zopf / plait (tress) 
KEKTWEÎ epkieckan 55 MK: schimpfen / curse (swear) 
KEKÛLS, gen KEKULAS Kekulis E 495: Badetuch, Badelaken / bathing-sheet, bathtowel KELAGZDÊ Kellaxde E 423: Speerschaft / pikestaff 
KELAN n  Kelan E 295: Rad / wheel 
KELARÂNKÂ Keleranco E 303: Runge / stanchion of cart's rail side 
KELAWEZÎS Kellewesze MBS: Kutscher (Wagentreiber), Wagentreiber / carter 

Kellewese MBS
KELJAN n Kelian E 422: Speer / lance 
KÊLKAN > Kêlks acc kelkan I 13 

kelkan II 13
KÊLKJAN > Kêlkîs acc Kelkin 75 
KÊLKÎS   kelkis II 13: Kelch / goblet (chalice) 
KÊLKS     kelks 75: Kelch / goblet (chalice) 

kelchs I 13 

Kellaxde > KELAGZDÊ 
Kellewesze > KELAWEZÎS
KÊLMS     Kelmis E 474: Mütze / cap (hat) 

kelmo Gr 
kelsâi > KÂLSÂI 
Kento E > KEÛTÂ
KÊRBERZÊ Kerberse E 614: Strauchbirke / shrubby birch (Betula nana) 
KÊRDÂ    kêrdan 97 VM: Zeit / time 
KÊRDAN acc kêrdan 97: Zeit / time 

kêrdan 99 kêrdan 111 kerdan 83
KÊRKÂ    Kerko E 758: Taucher (Vogel) / diver (bird) 
KÊRMENEN > Kêrmens acc kêrmenen 103 

kêrmenan 41 Kêrmnen 81 kermnen 31 kermenen 79
KÊRMENENISKAN aj acc sg kêrmeneniskan 77: fleischliches, leibliches, körperliches /                     bodily, carnal 

kermeneniskan 51
KÊRMENENISKAN av kêrmeneniskan 77: fleischlich, körperlich, leiblich / bodily,                     carnally 
KÊRMENENISKANS > Kêrmeneniskan acc pl kermeneniskans 95 
KÊRMENES > Kêrmens gen kermenes 41 

kermenes 53 Kermenes 57 kermenes 103 ker menes 109
KÊRMENISKÂ nom sg f Kêrmeniskai 75: fleischliche, körperliche, leibliche / bodily,                     carnal 
KÊRMENISKANS > Kêrmeniskâ acc pl kermeniskans 31 
KÊRMENS kêrmens 73: Leib, Körper / body 

kêrmens 75 kermens I 13 kermens II 13
KÊRPETIS f  Kerpetis E 72: Schädel / skull 

kêrschan > KÊRSAN
KÊRSLÊ   Kersle E 534: Picke, Axt zweischneidig / double-edged axe 
KÊRSLÊ   Kersle E 549: Haue, Hacke / pickaxe, hoe, mattock 
KÊRSAN  kêrschan 11718: über / above, over 
KÊSMAN acc (stan) kîsman 131: Zeit (Weile), Weile, Mal / while (time), time, period of time 

(stan) kîsman 123
KÊSMÎNGISKÂI av kîsmingiskai 51: zeitweilig / temporarily 
KÊSMUS, gen KÊSMAS kîsman 131 VM kîsms: Zeit (Weile), Weile, Mal / while (time),                      time, period of time 
KETURJÂI crd Kettwirts 29 VM: vier / four 
KETWÎRTÂ > Ketwîrts nom sg f Ketwirta 51 
KETWÎRTAN > Ketwîrts acc ketwirtin 37 
KETWÎRTIKS Ketwirtire E 21: Donnerstag / Thursday 
KETWÎRTS ord nom sg m Kettwirts 29: vierte / fourth 

Ketwerts I 5 Ketwirtz II 5
KETWÎRTSMÂ > Ketwîrts dat Ketwirtsmu 63 

Keutaris > KJÂUKÂRS 
Kento E > KJAÛTÂ 
Keuto E > KJAÛTÂ 
Kexti > KEKSTÎ
Keytaro E > KÊITARÂ 
chr > kr 
kijrk > kîrk 
kîsm > KÊSM
KÎLÂ Kylo E 771: Bachstelze / wagtail 

Kymis E > TÎMS
KÎNÎNTWEÎ erkînina 117 VM: erzwingen / extort 
KÎNTWEÎ erkînina 117 VM: durchbrechen / break through, force one's way through 

cinyangus E > KARJANGUS 
Kiosi > KJÂSÎ
KÎRDÊT if > Kîrdêtweî kirdît 111 
KÎRDÊTWEÎ kirdîtwei 67: hören / hear 
KÎRDIMAÎ > Kîrdêtweî ps 1 pl kîrdimai 113 

kîrdimai 113
KÎRDÎTÊ > Kîrdêtweî ip 2 pl kîrdeiti 101 

kirdijti 103 kirdijti 103
KÎRKÂ nom sg kirko Gr: Kirche / church 
KÎRKEN > Kîrkês acc sg f kirken II 9 

kijrkin 45 kijrkin 111 Kîrkin 99 kîrkin 123 kîrkin 127 kirkin I 9
KÎRKÊS gen sg kîrkis 17: Kirche / church 

Kîrkis 99 kîrkis 131 kîrki s 109
KÎRMIS    Girmis E 786: Wurm, Made / worm 
KÎRNÂ     Kirno E 637: Strauch, Busch / bush, shrub 
KÎRSA      kirsa 8918: über, auf / above, over 

kirscha 279 kirscha 2716 kirscha 29 kirscha 311 kirscha 3110 kirscha 3119 kirscha 3318 kirscha 35 kirscha 37 kirscha 89 kirscha 1071 kirscha 1071 kirscha 1072 kirscha 109 kerscha 8923 krscha 337 kirsche(wans) 133
KÎRSAN   kirschan 11718: über / above, over 
KÎRSNAN aj n (av) Kirsnan E 460: schwarz / black 
KÎRTAÎS ip 2 sg kyrteis Gr: schlage / strike a blow, hit 
KÎRTÎS     Kirtis E 163: Hieb, Stoß / blow (stroke) 

kîsman > KÊSMAN 
Kîsmingiskai > KÊSMÎNGISKÂI 
isses E > KIZÊS
KITAN acc sg kittan 55: anderen / other, another 
KITANS > Kitan acc pl kittans 27 

kittans I 5 kittans II 5
KITAWÎDÂI av kittewidei 49: anders, anderweit (anders) / otherwise, differently 
KITAWÎDI av kittawidin 115: anders, anderweit (anders) / otherwise, differently 
KITAWÎDÎNTUN if kitawidintun(sin) 99: verändern / change 
KITAWÎDISKÂI av kittewidiskai 129: anders, anderweit (anders) / otherwise, differently 
KITAWÎDS kittawidin 115 VM: anderer Art / different 
KIZÊS nom pl f Kisses E 478: Pelzmantel / fur coat 
KJÂSÎ nom sg f Kiosi E 402: Becher / goblet 
KJÂUKÂRS, gen KJÂUKARAS Keutaris E 762: Ringeltaube / wood-pigeon 
KJAÛTÂ   Kento E 156: Haut / skin 
KJAÛTÂ   Keuto E 497: Leder (Schuhleder) / leather (of a shoe) 
KLÂKÎS    Clokis E 655: Bär / bear 

(Caltestis)klok' E 656
KLÂNTAMAÎ ps 1 pl klantemmai 29: schwören / swear (an oath) 
KLÂNTÊSNAN acc klantîsnan 69: Fluchen / cursing 
KLÂNTÊWUNS pc pt ac klantîwuns 695: geflucht / (one who has) cursed 

klantîuns 6913 klantîuns 6925 

Clattoy E > KLETÂI
KLÂUSÊIMAÎ > Klâusêtun ps 1 pl klausêmai 29 
KLÂUSÊJITÊ > Klâusêtun ip 2 pl Klausieiti 89 
KLÂUSÊTUN if klausiton 57: hören, erhören, gehorchen / listen 

Klausijwingin > KLÂUSÊWÎNGIN 
klausiuns > KLÂUSÊWUNS
KLÂUSÊWENÎKI dat Klausîweniki 71: Beichtiger / confessor (priest) 
KLÂUSÊWÎNGIN > Klâusêwîngis acc sg klausîwingin 65 

Klausijwingin 65 Klausîwingin 67
KLÂUSÊWÎNGIS m Klausîwings 73: Beichtiger / confessor (priest) 

Klausiwinks 71
KLÂUSÊWUNS > Klâusêtun pc pt ac klausiuns 105 
KLÊIWIJÂ Claywio E 375: Seitenfleisch / flank (meat) 
KLÊIWS aj Claywio E 375 VM: krumm / curved, bent, crooked (bent), wry 
KLEKSTÂ Klexto E 333: Besen, Wedel (Besen), Flederwisch (Besen) / besom, broom 
KLÊNAN  Clenan E 194: Kornspeicher / granary 
KLÊNÊS nom pl f Clines E 336: Kleie / bran 
KLENTÊ   Klente E 673: Kuh / cow 

klint Gr
KLETÂI nom pl m Clattoy E 292: Klette / burdock 
KLÊTIS f  Clenan E 194 VM: Vorratskammer, Klete / garner (small granary with a dwelling                     store-room) 

Klexto E > KLEKSTÂ 
Clokis E > KLÂKÎS
KLÛMPIS Clumpis E 216: Stuhl / chair, stool 
KLUMSTINÂ ps 3 klumstinai 119: klopft (klopft an) / knocks at 
KLUMSTINAÎTÊ > Klumstinâ ip 2 pl klumstinaitai 117 
KLUPSTIS f Klupstis E 140: Knie / knee 
KNÂISTIS f Knaistis E 36: Zünder / burning kindling wood (ignition torch) 

Knapios E > KANAPJÂS
KNÊIPJÂ ps 3 kniêipe 107: schöpft / draws (scoops up) 
KNIPTWEÎ Knipaw ON, kniêipe 107 VM: herumflutet sein, überschwemmt werden / be                     (become) flooded 

Knnchel E 144 

Coaris E > TWÂRIS
KÔ > Kas "instr." sg n ko(desnimma) I 15 

ku(desnammi) II 15 ku(ilgimai) 105 (sên)ku 113 (Sên)ku 125
KÔDEZNIMA av kodesnimma I 15: wie oft, so oft (wie oft) / as often, how often 

kudesnammi II 15
KÔDS        Accodis E 214 MK: Dunst (Kohlengas), Qualm / fumes, dense smoke 

Coestue E > KÂISTWÊ 
Colwarnis E > KÂLWÂRNÎS 
Komaters E > KAMATERS 
Konagis E > KUNEGS 
Corbis E > KÂRBS 
Korto E > KÛRTÂ 
Cosy E > KÂSÎ 
Kote E > KÂTÊ 
Coysnis E > KÂISNIS 
koyte > KWÂITÊI 
Kragis E > KARÎS
KRAGS    Kragis E 400: Krug (Tontopf), Tontopf (Krug) / jug (pitcher) 

cragge Gr 

Kraclan E > KREKLAN
KRAÎSAWIZÊ craysewesen DK: Heuhafer / hay oat 
KRAÎSÎ    Craysi E 275: Strohhalm, Halm / straw, haulm 

kraise Gr
KRAÎSS    Crays E 289: Heu / hay 
KRAKTÂ Kracto E 744: Schwarzspecht / woodpecker (black) 
KRÂMPTÎS Cramptis E 538: Nagel (Eisennagel) / nail (to hammer in) 
KRÂMSTWEÎ Cramptis E 538 VM: nagen (wiederholt) / gnaw (to have gnawed many                      times) 

Crausios > KRÂUŠÂS 
Crausy > KRÂUSÎ 
Crauyawirps E > KRÂUJAWÎRPS
KRÂUJÂ  Crauyo E 160: Blut / blood 

krawia 73
KRÂUJAÎ > Krâujâ dat kraeuwiey II 13 
KRÂUJAN > Krâujâ acc krawian 43 

krawian 75 krawian 123 kraugen I 13
KRÂUJÂWÎRPS Crauyawirps E 551: Aderlasser / bleeder 
KRÂUSÎ nom sg f Crausy E 617: Birnbaum / pear-tree 
KRÂUŠÂS nom pl f Crausios E 618: Birnen / pears 

krawia > KRÂUJÂ 
krawian > KRÂUJAN 
Crays E > KRÂISS 
Craysi E > KRÂISÎ
KRÊIWAKAÛLJAN acc Greiwakaulin 101: Rippe / rib 

grêiwakaulin 101
KREKLAN n Kraclan E 118: Brust / breast 
KRÊMSTWEÎ Cramptis E 538 VM: nagen / gnaw 
KRÊSLAN n Creslan E 217: Sessel, Lehnstuhl / arm-chair 
KRÎKAÎTÂS nom pl f Crichaytos E 621: Kriechen (Pflaumen) / bitter plums 

Crixteiti > KRIKSTÎTÊ 
Crixtia > KRIKSTIJÂ
KRÎKSTÊNÂ Krixtieno E 741: Erdschwalbe / earth-swallow 
KRIKSTIJÂ > Krikstîtweî ps 1 sg Crixtia 129 
KRIKSTÎTÊ > Krikstîtweî ip 2 pl  Crixteiti 59 

crixtity I 11 Crixtidi(diens) II 11
KRIKSTÎSNÂ Crixtisnâ 6121: Taufe, Taufen / baptizing, christening 

Crixtisnai 597 Crixtisnai 612 Crixtisna 596 Crixtisna 6120 Crixtisna 63
KRIKSTÎSNÂLÂISKAS nom sg m Crixtisnâlaiskas 17: Taufbuch / baptizing book 
KRIKSTÎSNAN > Krikstîsnâ acc crixtisnan 592 

Crixtisnan 65 Crixtisnan 115 Crixtisnan 117 Crixtisnan 11919 Crixtisnan 11921 Crixtisnan 123 Crixtisnan 131 Crixtisnan I 11 Crixtisnan II 11
KRIKSTÎSNÂS > Krikstîsnâ gen Crixtisnas 111 
KRIKSTÎSENJAN acc Crixtissennien 131: Taufe / baptism 
KRIKSTÎTS > Krikstîtweî pc pt pa crixteits II 11 

Crixtits 61 Crixtits 111 Crixtits 123 Crixtits 125 Crixtits 129 crixtits I 11
KRIKSTÎTWEÎ Crixtitwi 111: taufen/ chrzciã/ baptize 
KRIKSTJÂNÂI nom pl m Crixtianai 87: Christen / Christians 
KRIKSTJÂNANS > Krikstjânâi acc pl m Crixtiânans 73 

Christiânans 45
KRIKSTJÂNIMANS dat pl Crixtiânimans 123: Christen / Christians 
KRIKSTJÂNISKAN > Krikstjâniskas acc sg Crixtiâniskan 998 

Cristiâniskan 45 Crxtiâniskan 998 Crixtianiskan 107 Crixtianiskan 107 Crixtianiskan 127 Crixtiâniskun 111 Crixtianiskun 115 Crixtiâniskan 123 Crixtiâniskan 125 Krixtiâniskan 125 krixstianiskun I 9 krichstianisquan II 9
KRIKSTJÂNISKAN no acc sg Crixtiâniskun 121: Christentum / Christianity 

Christiâniskan 45 Christiâniskan 45
KRIKSTJÂNISKAS aj nom sg m Cristiâniskas 39: christlich / Christian 
KRIKSTENÎKS Crixtnix 111: Täufer, Taufender / baptizer 
KRIKSTUS Chricstus II 11: Christus / Christ 

Chricstus II 13
KRÎKSTWEÎ Krixtieno E 741 VM: schreien / shout (emotionally) 
KRISTJÂNÎSTÂ Cristionisto E 794: Christentum / Christianity 
KRISTS    Christs 59: Christus / Christ 
KRISTU > Krists dat Christu 117 

Christu 131
KRISTUN > Kristus acc Christon 45 

Christon 115 Christon 119 Christon 129
KRISTUS Christus 43: Christus / Christ 

Christus 61 Christus 65 Christus 75 Christus 1037 Christus 10322 Christus 113 Christus 121 Christus I 11 Christus I 13
KRIWAÎTÎS Criwayto DK: Kriwes Sohn, Kriwe untergeordnet / son of a kriwis, local                     (subordinate) kriwis 
KRIWÊ Criwe DK VM: Kriwes Stab, Schulzenstab / staff (stick) of a kriwis or of a village                     mayor 
KRIWÎS Criwe DK: Kriwe / heathen priest 

crix > KRIKS
KRÛMPSTIS f Trumpstis E 361: Feuerhaken / poker (rake) 
KRÛMSTUS Krumstus E 116: Knöchel (am Finger) / knuckle (of finger, toe) 
KRUPEÎLÊ Trupeyle E 780: Frosch / frog 
KRÛT if    krût 101: fallen / fall 
KRÛWÎS  Kruwis E 167: Fallen, Fall (Fallen) / fall 

ku > KÔ
KÛGÎS      Kugis E 426: Knauf, Beule, Kugel / bulb (bulge, knob) 
KÛILÎS      Tuylis E 683: Eber / boar 
KÛJS         Cugis E 518: Hammer / hammer 
KUKAN aj n (av) Cucan E 465: bräunlich, fuchsrot, rötlichbraun / brownish, tawny 
KUKÂRÊ Kukore E 348: Küche / kitchen 
KUKÂRÊ Kukore E 348: Köchin / cooking woman 
KUKÂRÎS Kukore E 348 VM: Koch / cook 
KUKS       Cucenbrast ON: Teufel / devil 

Culczi E > KULSÎ
KULIKS   Kuliks E 487: Beutel / pouch (small) 
KULÎS       Kuliks E 487 VM: Beutel / pouch 
KÛLNIS f  Kulnis E 143: Knöchel (am Fußgelenk) / ankle-bone 
KULSÎ nom sg f Culczi E 138: Hüfte / hip (haunch), thigh 
KUMETÎS Kumetis E 409: Bauer / peasant 
KÛMPINÂ > Kûmpînt ps 3 kûmpinna 51 
KÛMPÎNT if  kumpint 109: verrücken / push away 
KÛMPÎNT if  kumpint 109: hindern / hinder 
KUNEGS   Konagis E 405: König / king 
KÛNKALÎS Tunclis E 272: Kornrade / corn-cockle 
KÛNTJÂ ps 3 kûnti 133: behütet, hütet, besorgt, pflegt (besorgt) / guards, looks after 
KUNTIS f   Kuntis E 113: Faust / fist 
KUPSÎNS   Kupsins E 46: Nebel / fog, mist 
KÛRÂ pt 3  kûra 101: schuf / (has) created 
KURKÂ     Curcho DK VM: Garbe / corn sheaf 
KURPÊ      Kurpe E 500: Schuh / shoe 

Kurpi 53 korpe Gr
KURPELÎS Turpelis E 509: Leisten/ shoe-tree 
KURPENS > Kurpê acc pl kurpins 41 
KURPÎS    curpis E 519: Klotzbasis des Ambosses / log-bed under the anvil 
KÛRSTWEÎ kurteiti 87 VM: taub werden / grow deaf 
KÛRTÂ    Korto E 698: Gehege / enclosure (fencing) 
KÛRTÂ    Korto E 698: Einfriedung / barrier 
KÛRTÊJITÊ ip 2 pl kurteiti 87: irret / err, be mistaken (wrong) 
KÛRTÊTWEÎ kurteiti 87 VM: irren / err, be mistaken (wrong) 
KURTS     Curtis E 700: Windhund / greyhound 
KURWAN > Kurwas acc sg kurwan 89 
KURWAS nom sg m curwis E 672: Ochse / ox, bullock 
KUSÎS       Tussis E 783: Mücke / gnat 
KUSLÂISJAN acc kuslaisin 93: schwächeren / weaker 
KWÂI > Kas nom sg f quai 119 

Quai 10311 Quai 10312 quai 117 quoi 89
KWÂI > Kas nom pl m quai 37 

quai 391 Quai 396 quai 51 quai 55 quai 61 quai 855 quai 858 quai 8720 quai 8725 quai 8726 quai 896 quai 8912 Quai 8923 quai 91 quai 111 quai 115 quoi 37 quoi 858
KWÂI ps 3 quoi 47: will / wants, wishes 
KWÂI ps 1 sg quoi 69: will / want, wish 

quoi 101 quoi 105
KWÂI ps 2 sg Quoi 99: willst / wantest, wishest 

Quoi 129 quoi(tu) 79 koi(tu) Gr
KWÂITÂI ps 3 quoitâ 51: wollen / wants, wishes 
KWÂITÂIMAÎ > Kwâitâi ps 1 pl quoitâmai 55 
KWÂITÊI ps 3 quoitê 57: will, wollen / wants, wishes 

Quoitê 99
KWÂITÊI ps 2 sg koyte BPT: willst / wantest, wishest 

koyte BPT kayat Gr
KWÂITÊITÊ > Kwâitêi ps 2 pl quoitêti 115 

Quoitêti 107
KWÂITÎLAÎ > Kwâitêi op (cn) 3 quoitijlai 117 

quoitîlai 55 quoitîlai 55 quoitilai 55 quoitîlai 131
KWÂITÊLAÎSEÎ > Kwâitêi op (cn) 2 sg quoitîlaisi 79 

quoitîlaisi 81 quoitîlaisi 109 quoitîlaisi 119 quoitîlaisi 133
KWÂITÊLAÎTÊ > Kwâitêi op (cn) 2 pl quoitîlaiti 117 

quoitijlaiti 125 Quoitîlaiti 67
KWÂITÊSNAN acc (labbai)quoitîsnan 97: Wollen / wish (wishing) 
KWÂITIN > Kwâits acc quâitin 95 

quâitin 95 quâitan 51
KWÂITÎNGIS aj m (ni)quâitings 113: geneigt (willig) / benevolent 
KWÂITS quâits 518: Wille / will (willing), wish (wishing) 

Quâits 515 quâits 5117 quâits 5120 quâits 105 quaits I 9 quaits II 9
KWÊI        quei 75: wo / where 

Quei 49 Quei 63 Quei 73 quei 81 Quei 89
KWÊKÊ    Queke E 635: Zaunstab / fence-pole 

quoi > quai 
ky > ki
L

LABÂI av labbai 49: gut / well (properly) 

labbai 51 labbai 55 labbai 71 labbai 73 labbai 77 labbai 876 labbai 8725 labbai 9721 abbai(quoitîsnan) 9713
LABAN > Labs acc labban 5314 

labban 5315 labban 5316 labban 9514 labban 1077
LABAN > Labs n (av) labban 2918: gut / well (fine) 

labban 37 labban 39 labban 55 labban 89 labban 91 labban 93 labban 953 labban 9516 labban 101 labban 1075 labon(ache) BPT MK
LABAN > Labas acc sg labban 3310 

labban 3312
LABAN > Labas acc sg labban 83: Güte / kindness 
LABANS > Labs acc pl labbans 93 

labbans 5314 Labbans 5317
LABANS > Labas acc pl labbans 41 

labbans 117 labbans 131
LABAPADÎNGAÛSNAN acc labbapodingausnan 83: Gutgesinntheit, Wohlwollen,                     Gunst (Wohlwollen / benevolence (benevolent inclination) 
LABAS > Labs gen labbas 35 
LABAS no gen sg n Labbas 53: Gutes / property, wealth 

Labbas 57
LABASEGÊSNAN acc labbasegîsnan 85: Wohltat, Wohltuen / beneficence 

labbaseggîsnan 133
LABATÎNGINS acc pl labbatîngins 97: hoffärtige / haughty 
LABÎNGIS aj m labbîngs 51: gütig / kind (good)
LABISKÂ labbisku 852: Güte / kindness 
LABISKAN > Labiskâ acc labbiskan 41 

labbiskan 109 labbiskan 117 labiskan 858
LABS aj    labs 51: gut / good 

labbis Gr 

Lactye E > LAKTIS 
Ladis E > LEDS 
laeims I > LÂIMS 
Lagno E 125 > JAKNÂ 
Lagno E 481 > LAKNÂ
LAGZDÊ Laxde E 607: Haselstrauch/ leszczyna (krzew)/ hazel-bush 
LAGZDÊ Kellaxde E 423 VM: Stock (Stab), Stab (Stock) / stick 
LÂIDÎS     Laydis E 25: Lehm / clay (loam) 

Laygnan E > LEÎKNAN
LÂIKÂ > Lâikât ps 3 lâiku 37 

lâiku 39 lâiku 87
LÂIKÂMAÎ > Lâikât ps 1 pl lâikumai 29 

lâikumai 315 lâikumai 316
LÂIKÂT if laikût 107: leisten, halten, halten für / carry out, hold, consider 
LÂIKÂITÊ > Lâikât ip 2 pl lâikutei 87 
LÂIKÂTS > Lâikât pc pt pa laikûts 17 
LÂILÎSNAN acc lailîsnan 69: Quälen, Marter / torture 
LÂIMÎNTISKÂI av laimintiskai 45: reichlich / abundantly, plentifully 
LÂIMISKÂI av Laimiskai 41: reichlich / wealthy, plentifully, richly 

laimisku 63
LÂIMISKAN aj acc sg laimiskan 119: reichlichen / abundant 
LÂIMS aj  laeims I 9: reich / rich 
LÂIPINÂ pt 1 sg laipinna 105: gebot (befahl), befahl / ordered (bade) 

lapinna Gr
LÂIPINUNS > Lâipinâ pc pt ac laipinnons 67 

laipinnans 57
LÂIPTÂ    Laipto E 248: Griff am Pflug, Pflugsterz / plough-tail 
LÂISÂ       Layso E 27: Tonerde / alumina 
LÂISKAN > lâiskas acc laisken 101 
LÂISKAS nom sg m (Crixti )Lâiskas 111: Buch / book 

Laiskas 99
LÂITJAN n Laitian E 381: Wurst / sausage 
LAJÂ         Sloyo E 379: Talg / tallow 
LAKNÂ nom sg f  Lagno E 481: Hosen / trousers 
LAKTIS f  Lactye E 476: Pelzrock / fur coat (short) 

Lalasso > LASASÂ 
Lanctis E > LÂNKTIS
LÂNDAN acc sg f landan 83: Speise / nourishment, pabulum 

landen 85
LÂNGEWÎNGISKÂI av (uckce)lângewingiskai 59: einfältig / trustfully 

(ucka) lângiwingiskai 47 (ucka)lângwingiskai 39
LÂNGEWÎNGISKAN av (uka)lângewingiskân 73: einfältig / trustfully 
LÂNGISEÎLÎNGINS acc pl Lângiseilingins 17: einfältige / credulous, trustful 

Lângiseilingins 65 Lângiseilingins 73
LÂNGISEÎLISKAN acc Lângiseiliskan 95: Einfältigkeit / trustfulness 
LANGSTÂ Lanxto E 213: Fenster / window 
LÂNGUS aj Lângiseiliskan 95 VM: leicht / light (not heavy) 
LÂNIKS   Lonix E 671: Stier / bull 
LÂNKINAN aj acc Lânkinan 29: zu ehrenden, festlichen / consecratable, festive 

lankinan II 5 lankenan I 5 

Lanxto E > LANGSTÂ
LÂNKTIS f Lanctis E 360: Topfgabel, Kräuel / oven prongs 
LAPAN n Lapinis E 359 VM: Blatt / leaf 
LAPÊ        Lape E 658: Fuchs / fox 
LAPINÎS  Lapinis E 359: Löffel / spoon 
LAPIWARTÂ Lapiwarto E 212: Pforte / wicket-gate 

Largasaytan E > LÎNGASÂITAN 
las > LAZ
LÂPS         Lopis E 44: Flamme / flame 
LÂPTÂ     Lopto E 548: Spaten / spade 
LASASÂ  Lalasso E 563: Lachs / salmon 
LATAKÂ Lattako E 543: Hufeisen / horseshoe 
LÂUKAGERTÂ Laucagerto E 768: Rebhuhn / partridge 

laucks > LÂUKS
LÂUKAN > Lâuks acc laukan 10513 

Laukan 41 Laukan 53
LAÛKÎTÊ > Laûkît ip 2 pl Laukijti 117 
LAÛKINÎKS Laukinikis E 407: Grundbesitzer, Lehnsmannn (des Deutschen Ordens) /                     landowner, landholder of the German Order 
LAÛKÎT if  laukît 69: suchen / search, look for 
LAÛKS     laucks 10510: Feld / field 

laucka Gr
LÂUKS aj Laukappe ON VM: hell / light (bright), bright (light) 
LÂUKSNÂS nom pl f Lauxnos E 4: Gestirne, Sterne / stars 
LÂUKSTÊTS aj Lochstete ON VM: glitzernd / glittering 
LÂUKSTÊTWEÎ Lochstete ON VM: glitzern / glitter 
LAÛMÂ   Laumygarvis ON VM: Laume (Nymphe) / nymph 
LÂUSTINAÎTÊ SI ip 2 pl laustineiti wans 97: demütigt euch / abase oneself, humble                     oneself 
LÂUSTÎNGINS acc pl Lâustingins 975: demütige / humble 
LÂUSTÎNGISKAN acc lâustîngiskan 973: Demut / humility 

Laxde E > LAGZDÊ
LÂZÊ        Loase E 493: Decke / blanket (coverlet) 
LAZINÂ pt 3 lasinna 113: legte / laid, laid on (over) 
LAZINUNS > Lazinâ pc pt ac lassînnuns 
LAZTÂ     Lasto E 209, 492: Bett / bed 
LAZTAN > Laztâ acc lastan 81 

Lastin 79 

lay > lai
LEDS         Ladis E 56: Eis / ice 
LEÎKNAN n Laygnan E 98: Wange / cheek 

leiginwey > LÎGÎNTUN
LEÎTIKS dm Leitike APN VT: Litauer / Lithuanian (man) 
LÊMÂTS > Lemtweî mod rel pt lîmauts 75 

limatz I 13 lymuczt II 13
LEMLAÎ > Lemtweî op (cn) 3 lemlai 51 
LEMTWEÎ lembtwey I 5: brechen / break 

limtwei 31 limtwey II 5 

lesuns > LÊZUNS 
leygenton II > LÎGÎNTUN 
lickte Gr > LIKTÊ 
Licuti > LÎKUTS
LÊNDÎMS, gen LÊNDIMAS, aj lindan 57 VM: der Lichtung / of a glade 
LÊNDÎS    lindan 57 VM: Holzschlag, Lichtung / glade 
LÊZJÂ ps 3 lîse 107: kriecht, steigt (auf, unter) / climbs 
LÊZUNS > Lêzjâ pc pt ac lesuns I 7 

lîsuns 127 (Semmai)lisons 43 lysons II 7
LÎDÊ          Liede E 561: Hecht / pike 

lyda Gr
LÎGAN acc lîgan 119: Gericht, Urteil / court (of justice), conviction, sentence (judgement) 

lijgan 89
LÎGÎNT if > Lîgîntweî lîgint 43 
LÎGÎNTUN > Lîgîntweî (prei)lîginton 127 

leygenton II 9
LÎGÎNTWEÎ (prey)leiginwey I 9: richten (im Gericht) / judge (try) 
LÎGUS aj nom sg m Ligopanie ON VM: eben (glatt), glatt (eben) / equal, even (flat) 
LIKTÊ       lickte Gr: Kerze, Licht (Kerze), Laterne / candle, light (lantern), lantern 
LÎKUTS aj Likuts 17: klein / small, little 

Licuti Gr 

lîmauts > LÊMÂTS 
limtwei > LEMTWEÎ
LINAN n   lino Gr VM: Flachs / flax 
LÎNDÂ > Lîndan nom lindan 57 VM 
LÎNDAN acc lindan 57: Tal / valley 
LÎNGÂ      Lingo E 447: Steigbügel / stirrup 
LÎNGASÂITAN n Largasaytan E 446: Riemen der Steigbügel, Steigleder / stirrup-leather 
LÎNS          Linis E 571: Schleie / tench 
LÎPÂ          Lipe E 601, Lipa ON VM: Linde / linden, lime-tree 
LÎSÂ          Lyso E 242: Beet / bed (garden-bed) 
LÎSÎTJÂS nom pl f Lisytyos E 545: Stallverschlag (eng) / stable box (narrow) 
LISKAS nom sg m Liscis E 412: Lager (Standort) / encampment, camp 

lîse > LÊZJÂ 
lîsuns > LÊZUNS 
Lisytyos E > LÎSÎTJÂS
LÎKUTKEKÊRS, gen LÎKUTKEKERAS Lituckekers E 271: Linsen / lentil 

Loase E > LÂZÊ 
Locutis E > LUKUTÎS 
Lonix > LÂNIKS 
Lonki E > LUNKÎ 
Lopis E > LÂPS 
Lopto E > LÂPTÂ
LÎTWEÎ     praliten II 13 MK: fließen / flow (run), pour (flow) 
LUBÂ        Lubbo E 206: Deckenbrett / board of a ceiling 
LÛBENÎKS Lûbeniks 99: trauender (Priester) / person (priest) uniting a couple in marriage 

Lûbeniks 109 Lûbnigs 107 

Lübi 17 
Luckis E > LUKIS
LÛDINÎ nom sg f  Ludini E 186: Wirtin / mistress of the house 
LÛDIS m  Ludis E 185: Wirt / master of the house 

Ludis Gr
LÛGÎS      Lugis E 341: Kuchen / cake 
LUISIS f   Luysis E 666: Luchs / lynx 
LUKIS m  Luckis E 640: Holzscheit, Span / billet (firewood), chip (spill, splinter) 
LUKUTÎS Locutis E 562: Brachse / bream 
LUNKAN n Lunkan E 644: Bast / bast 
LUNKÎ nom sg f Lonki E 800: Steig, Pfad / path 
LUNKIS m Lunkis E 199: Winkel, Ecke / corner 

Luriay E > JÛRJÂI
LÛSIS f     Luselauke ON VM: Luchs / lynx 
LÛZÎS       Luse DIA: Bruch (Brechen), Zerbrechen / break, refraction 

Lyso E > LÎSÂ
M

MADLÂ    Maddla 47: Gebet, Bitte / prayer (request), request 

Maddla 4917 Maddla 514 Maddla 5121 Maddla 53 Maddla 55 Maddla 57
MADLAN > Madlâ acc madlan 492 

madlan 519 madlan 55 Madlan 91 madlan 97 madlin 492 madlin 4918 madlin 51 madlin 535 madlin 536 madlin 552 madlin 554 madlin 57 madlin 83 madlin 85 madlin 97 madlin 99 madlin 1118 madlin 11115 madlin 121
MADLÂS > Madlâ nom pl madlas 5716 
MADLIJ > Madlîtweî ps 1 sg madli 67 

madli 69 madli 79 madli 81 madli 115
MADLIJ > Madlîtweî ps 3 madli 11721 madli 11729 
MADLIKAN acc madlikan 79: Gebetlein / prayer (short, little) 

madlikan 81
MADLIMAÎ > Madlîtweî ps 1 pl madlimai 492 

madlimai 4917 madlimai 51 madlimai 53 madlimai 552 madlimai 556 madlimai 5517 madlimai 57 madlimai 89 madlimai 109 Madlimai 119 madlimai 133
MADLÎSNÂ madlisna 93: Beten, Gebet / praying 
MADLÎT if > Madlîtweî madlit 47 

Madlit 109 madlit 111 Madlit 119 madlit 121 madlit 131 (tît) madlît 117.15
MADLÎTÊ > Madlîtweî ip 2 pl Madliti 11724 
MADLÎTUN > Madlîtweî madliton 1174 
MADLÎTWEÎ madlitwei 5718: bitten, beten / pray, beg 

maia > MAJÂ 
maian > MAJAN
MÂI > As encl obl mâim 7919 MK 
MÂIGAN acc f maiggun 101: Schlaf / sleep 
MÂIM > As dat mâim 7919 

mâim 10715 maim 8119
MÂIS, gen MÂISE, pn po 1 sg nom sg m mais 75: mein / my, mine 

mais 79 mais 81 mais I 13 mays II 13
MÂISÂTAN aj (pc) n (av) Maysotan E 466: gemengt, bunt / mixed, motley 
MÂISE > As (Mâis) gen maisei 69 

moasis E 261 > MÂIZÎS
MÂISESAN > Debîks cp acc muisieson 69: grösser / bigger, larger 
MÂISS      moasis E 516: Blasebalg / bellows 

Maista Gr
MÂITÂI ps 3 maitâ 103: nährt / feeds tr, nourishes 
MÂITÂRS, gen MÂITARAS Maiters Gr: Schalk, Schelm / scoundrel, rascal 
MÂITÂSNAN acc maitâsnan 33: Nähren / feeding, nourishing 

maitâsnan 41 maitâsnan 53
MÂITÂTUN SI if maitâtunsin 87: nähren sich / feed i 
MÂIZÎS    moasis E 261: Gerste / barley 

Maise Gr
MAJÂ > Mâis nom sg f maia 71 

maia 79
MAJAÎ > Mâis dat sg f mayiey II 1318 
MAJAN > Mâis acc sg maian 41 

maian 45 maian 67 maian 69 maian 756 maian 7510 maian 7513 maian 79 maian 81 maian 101 maian 107 maian I 1318 maian I 153 mayan I 1310 mayian II 153 mayien II 1310
MAJANS > Mâis acc pl maians 37 

maians 69 maians 81 maians 101
MAJASMÂ > Mâis dat sg m maiâsmu 67 

Maiâsmu 69
MÂKÊ Moke E 265: Mohn / poppy 
MÂKINÂ > Mâkînt ps 3 mukinna 499 

mukinna 4910 mukinna 8723
MÂKINAÎTÊ > Mâkînt ip 2 pl mukinaiti 59 

mukinaity I 11 mukineyti II 11
MÂKINEWÎS Mukinewis 873: lehrhaftig, Lehrer / instructer, teacher 
MÂKINEWÎNGINS acc pl Mukinnewingins 8714: Lehrer / teachers 
MÂKINEWJANS > Mâkinewîs acc pl mukinnewins 89 
MÂKINIMAÎ > Mâkînt ps 1 pl mukinnimai 29 
MÂKINUNS > Mâkînt pc pt ac mukinnons 121 
MÂKÎNSEÎ SI > Mâkînt op r mukinsusin 9720 
MÂKÎNSNAN acc mukînsnan 85: Lehren, Lehre / teaching, doctrine 

mukinsnan 8711 mukinsnan 8727 mukinsnan 9720 

mukinsusin > MÂKÎNSEÎ SI
MÂKÎNT if mukint 65: lehren / teach 

mukint 77 mukint 83 mukint 879
MÂKÎNTS > Mâkînt pc pt pa mukints 49 
MAKS Dantimax E 93: Futteral, Hülle / sheath 
MÂLDÂI aj nom pl m Maldai 97: junge / young 
MÂLDÂISEN acc sg f maldaisin 45: jüngere / younger 
MÂLDÂISIMANS > Mâldâisen dat pl m maldaisimans 75 

maldaisemans I 137 maldaisemans I 1315 maldaysimans II 137 maldaysimans II 1315
maldaisin > MÂLDÂISEN
MÂLDÂISINS > Mâldâisen acc pl m maldaisins I 11 

maldaysins II 11
MÂLDÂIŠÂI > Mâldâisen nom pl m maldaisei 111 
MÂLDANS > Mâldâi acc pl maldans 85 
MÂLDENÎKS > Mâlnîks Maldenikis E 189 
MÂLDJAN n Maldian E 438: Fohlen / foal 
MÂLDJAN n Maldian E 438: Tierjunges / colt (little one), cub, calf, hatch 
MÂLDNÎKS > Mâlnîks maltnicka Gr 
MÂLDÛNEN acc f Maldûnin 17: Jugend / youth (young people) 

Maldûnin 97
MALKÂ   Malko Gr: Brennholz / firewood 
MALKÎS  Malkis E 579: Stint / smelt (sparling) 
MALKS aj Malkis E 579 VM: fein (feinkörnig) / petty 
MÂLNÎKÂI > Mâlnîks nom pl malnijkai 47 

malnijkai 49 malnijkai 83 Malnijkai 9323
MÂLNÎKAN > Mâlnîks acc sg malnijkan 133 

Malnijkan 131
MÂLNÎKANS > Mâlnîks acc pl malnijkans 37 

Malnijkans 41 malnijkans 69 malnijkans 87 malnijkans 105 Malneijkans 9322 malnikans 9318
MÂLNÎKAS > Mâlnîks gen sg malnijkas 115 

malnijkas 121 malnikas 119
MÂLNÎKIKÂI > Mâlnîkiks nom pl malnijkikai 11114 

malnijkiku 47 malnijkiku 11314
MÂLNÎKIKAMANS > Mâlnîkiks dat pl malnijkikamans 1158 
MÂLNÎKIKAN > Mâlnîkiks acc sg malnijkikan 131 

malnijkikun 117
MÂLNÎKIKANS > Mâlnîkiks acc pl malnijkikans 11118 

malnijkikans 11120 malnijkikans 1133 malnijkikans 11312 malnijkikans 11511
MÂLNÎKIKS malnijkiks 11521: Kindlein / kid (child) 

malnijkix 113 malnijkixs 1117 malnijkinks 1151 

malnijkikun > MÂLNÎKIKAN
MÂLNÎKS malnijks 115: Kind / child 

malnijks 131 malneyks 133
MÂLNÎKÂ > Mâlnîks dat sg Malnîku 131 

maltnicka Gr > MÂLDNÎKS
MALÛNAKELAN n Malu^akela^ E 321: Mühlrad / mill-wheel 
MALÛNASTABS Malunasta^b E 319: Mühlstein / millstone 
MALÛNS Malunis E 316: Mühle / mill 
MANDÎWELÎS Mandiwelis E 318: Quirlstab der Handmühle / millstone handle 
MANGÂ   Manga Gr: Hure / whore 
MANGÂS > Mangâ gen Mangos Gr 
MANS > Mes acc mans 33 

mans 35 mans 47 mans 493 mans 498 mans 4911 mans 4918 mans 5110 mans 5118 mans 5512 mans 5514 mans 5519 mans 57 mans 636 mans 6315 mans 8315 mans 8316 mans 111 mans I 115 mans I 116 mans II 116 mans II 117
MARANGAN n Morungen ON VM: Mohrungen / Morag (Mohrungen) 
MÂRGS   Moargis E 239: Morgen (Landes) / acre (measure) 
MARÎ nom sg f Mary E 65: Haff/ zatoka/ bay 
MARÎJAN acc Marîan 41: Maria / Maria 

Marîan 43 Marîan 127 Marian I 7 Marian II 7
MÂRKS aj Markelauke ON VM: naß / wet 
MÂRKS    Marx 111: Markus / Marcus 
MÂRTJAN acc Mârtin 107: Schwiegertochter / daughter-in-law 

mârtan 109
MÂRTJAN acc Mârtin 107: Braut / bride 

mârtan 109 
Marx > MÂRKS 
Mary E > MARÎ 
as > maz
MÂSÂ       Moazo E 178: Tante / aunt 
MÂSLAN n mosla Gr: Leim / glue 

moska Gr
MATÂI „loc" sg (av) (en) mattei 115: Maße (in dem Maße) / scale (on a scale) 
MÂTÊ       Mothe E 170: Mutter / mother 

Mûti 67 Muti Gr
MÂTEN > Mâtê acc f Mûtien 29 

Mutien 95 mutien II 5 mûtin 101 muttin I 5
MATS       mattei 115 VM: Maß, Maßstab, Grad (Maßstab) / degree, scale (degree), measure,                     quantity, size 
MAZÂIS av massais 115: weniger / fewer 
MAZÊLAÎ cn 3 musîlai 121: könne / could 
MAZGENÂ Mulgeno E 74: Gehirn / brain 
MAZI > Mazêlaî id ps 1 sg massi 45 
MAZI > Mazêlaî id ps 2 sg massi 79 

massi 81
MAZI > Mazêlaî id ps 3 massi 17 

massi 61 massi 71 massi 75 massi 87 massi 99 massi 113 massi 115 massi 117
MAZIMAÎ > Mazêlaî id ps 1 pl massimai 91 

massimai 123
MAZÎNGI av musîngin 71: möglich / possible 
MAZUKÂ Mosuco E 662: Wiesel / weasel 

mayiey II > MAJAÎ 
Maysotan E > MÂISÂTAN 
Mealde > MÊLDÊ 
Meddo E > MEDU
MEDENÎKS Medenixtaurw' E 766 VM: Waldbewohner / woodman 
MEDENÎKS TATÂRWAS nom sg m Medenixtaurw' E 766: Auerhahn / capercailye 

Median > MEDJAN 
Medies E > MEDÎS
MEDINÎTÊ Medinice E 357: Becken (Kupferbecken) / copper basin (dish) 
MEDÎS      Medies E 696: Jäger / hunter 
MEDJAN n Median E 586: Wald / wood (forest), forest 
MEDJÂNÊ Medione E 699: Jagd / hunting 
MEDU n    Meddo E 391: Honig / honey 
MEÎGTWEÎ meicte Gr: schlafen / sleep 
MÊLDÊ     Mealde E 52: Blitz / lightning 
MELETÂ  Melato E 743: Grünspecht / green woodpecker 
MÊLINAN acc mîlinan 103: Flecken / spot (stain), blot 
MÊLINÊ   Melne E 161: blauer Fleck / bruise 
MÊLINS aj mîlinan 103 VM: blau (dunkelblau) / blue (dark blue) 

Meltan E > MILTAN
MEN > As acc mien 27 

mien 3714 mien 3717 mien 41 mien 43 mien 4512 mien 4521 mien 67 mien 696 mien 697 mien 7913 mien 7915 mien 7917 mien 7920 mien 8113 mien 8116 mien 8117 mien 8120 (pô)mien 107 mien 113 mien 131
MENEÎ > As dat mennei 41 

mennei 4519 mennei 4522 mennei 6710 mennei 6715 mennei 6723 mennei 81 mennei 107 mennei 125  

menentwey I > MINÎTWEÎ
MÊNIKS   Menig E 8: Mond / moon 

MÊNSÂ nom sg f Menso E 374: Fleisch / meat 

Meinse Gr
MÊNSÂ nom sg f mensâ 10119: Fleisch (Leib), Leib (Körper) / flesh 

mensai 55 Menso E 154 mensas 10124
MÊNSAN > Mênsâ acc sg mensan 10115 

mensan 10119 mensan 103 mensan 123 mensen 85
MÊNSÂS > Mênsâ gen sg mensas 45 

menses II 9
MÊNSUN > Mênsâ gen pl menschon I 9 
MÊNTIJMAÎ ps 1 pl mêntimai 29: lügen / lie (tell lies) 

Mercline E > MÎRKLÎNÊ
MÊRGÂ nom sg f  Mergo E 192: Jungfrau, Mädchen / girl (maiden) 

Merga Gr
MÊRGÂ nom sg f Mergu 67: Magd, Dienerin / maid, maidservant 
MÊRGÂMANS > Mêrgâ dat pl Mergûmans 
MÊRGAN > Mêrgâ acc sg Mêrgan 35 

mergwan I 7 mergwan II 7
MÊRGUZÊ merguß Gr: Magd, Dienerin / girl, maidservant 
MÊRÎTWEÎ ermîrit 69 VM: denken, meinen / think 
MES pn 1 nom pl mes 291: wir / we 

Mes 279 Mes 2716 Mes 2911 mes 2912 Mes 311 mes 312 Mes 3110 mes 3111 Mes 3119 mes 3120 Mes 337 mes 338 Mes 3318 mes 3319 Mes 359 mes 3510 Mes 371 mes 372 mes 393 mes 397 mes 479 mes 4710 mes 4711 mes 492 mes 496 Mes 4917 mes 4921 mes 51 mes 536 mes 5321 Mes 552 mes 555 mes 556 mes 558 mes 5510 mes 5517 mes 5522 mes 5522 Mes 57 mes 638 Mes 6324 mes 654 mes 6518 mes 6519 mes 6521 mes 6522 mes 83 Mes 85 Mes 89 mes 91 Mes 109 mes 11112 mes 11113 mes 1139 mes 11317 mes 11320 mes 1132 mes 115 mes 117 Mes 119 mes 12318 mes 12322 mes 1319 Mes 13115 Mes 133 mes II 11 mas I 11
MÊSTAN n  Mestan E 796: Stadt / town 
MÊTÎS       Metis E 166: Wurf / throw 
METAN n  Mettan E 12: Jahr / year 

 mette Gr  

mien > MEN
MIKSISKÂI av Mixkai 17: deutsch / German (in German) 
MÎLÂI > Mîls nom pl mîlai 89 

mijlai 47 

mij > mî
MILAN     milan E 455: Tuch (grob), Want / woollen cloth (rough) 
MÎLAN n  mijlan 11518: Liebe / love 
MÎLAN > Mîls acc sg mîlan 79 

mîlan 13119 mijlan 47 mijlan 81 mijlan 11325 mijlan 129
MÎLAN > Mîls n (av) mijlan 27: lieb / amiably (with love) 

mijlan 31
MÎLAS > Mîls gen sg m mijlas 109 

mijlas 119 mijlas 1318
MÎLÂS > Mîls nom pl f Mijlas 1139 

Mijlas 123
MÎLÊI > Mîlêt ps 3 milê 37 

milê 10316 mile 10316
MÎLÊJITÊ > Mîlîs ip 2 pl milijti 1036 
MÎLEN acc f mijlin 125: Liebe / love 
MÎLÊT if   milijt 291: lieben / love 

milijt 2912 milijt 312 milijt 3111 milijt 3120 milijt 333 milijt 338 milijt 3919 milijt 35 milijt 37 milijt 39 milijt 103  

milijti > MÎLÎTÊ
MÎLÊTÂI > Mîlêt pc pt pa nom pl m milijtai 131 
MÎLÊWUNS > Mîlêt pc pt ac nom sg m milijuns 1037 
MÎLIS av cp mijls 89: lieber / more kindly 
MÎLÎS ip 2 sg Mijlis 97: liebe / love 

milijtai > MÎLÊTÂI
MÎLS aj nom sg m mijls 49: lieb, lieblich / lovely, beloved, dear (beloved)

mijls 11311 Mijls 6710 mijls 71 mîls 6714 

mijls > MÎLÎS 

mîlinan 103 > MÊLINAN
MILTAN n Meltan E 335: Mehl / meal (flour), flour (meal) 
MINIKS    mynix E 511: Gerber / tanner (currier) 
MINÎTWEÎ menentwey I 5: erwähnen / mention 
MINÎSNAN acc minisnan II 15: Erwähnung / mentioning 

menissnan I 13 menisnan I 15 menisnan II 13
MINKUS  mynkus Gr: Mönch / monk 

mynsis E > SMARSAS
MÎNSÂWÊ Mynsowe E 364: Schüssel / basin 
MÎRKLÎNÊ Mercline E 48: Nieseln / drizzle 
MÎRKLÎNÊ Mercline E 48: Wetterleuchten / sheet-lightning 
MÎRKLÎNÊ Mercline E 48: Mehltau / mildew (blight) 

miskilis E 246 > nuskils E 299
MISTRAN acc Mistran 91: Hochmeister, Fürsten / Great Master 

Mixkai > MIKSISKÂI 
Moargis > MÂRGS 
Moazo E > MÂSÂ 
Moke E > MÂKÊ 
Morungen ON > MARANGAN 
mosla Gr > MÂSLAN 
Mosuco E > MAZUKÂ 
Mothe E > MÂTÊ 
muisieson > MÂISESJAN 
mûk > MÂK 
Mulgeno E > MAZGENÂ
MURAÛWUNS pc pt ac murrawuns 69: gemurrt, gemurmelt / (one who has) murmured                     (grumbled) 

musîlai > MAZÊLAÎ 
musîngin > MAZÎNGIN
MÛSÂ       muso E 782: Fliege / fly (insect) 

Mûtien > MÂTEN 
mûtin > MÂTEN 
muttin I > MÂTEN 
my > mi
N
NA prp (seggît)na 39: auf / on 

na(dangon) 127 na I 9 na(dengon) II 9 na(semmiey) II 9
NABETÂ Nawetto E 323: Mühlgang / hub-shaft 
NABÎS Nabis E 123: Nabel / navel 
NABÎS Nabis E 297: Nabe / nave (hub), hub (nave) 
NADÊLÊ Nadele E 17: Sonntag / Sunday 
NADRUWÊSNAN acc nadruwîsnan 63: Hoffnung / expectation, hope 
NÂDWISJAN acc sg nâdewisin 89: Seufzen / sighing 
NAGÂTÎS Nagotis E 349: Topf mit Beinen / cauldron with legs 
NAGÊ Nage E 145: Bein / leg 

Noye Gr
NAGÊPÎRSTÎS Nagepristis E 149: Zehe / toe 
NÂGNAN n Nognan E 498: Leder / leather 
NAGS Nagis E 371: Feuerstein / flint 

Nagotis E > NAGÂTÎS
NAGUTÎS Nagutis E 117: Nagel (Fingernagel) / nail (finger-nail) 
NAKTIN > Naktis acc nacktin 81 

Naktin 79 Nacktien 75 nacktien 97 nactin I 13 naktin II 13
NAKTIS f nackt Gr: Nacht / night 
NARIKÎS Naricie E 664: Iltis / polecat 
NÂSEÎLJAN > Nâseîljas acc naseilen I 7 

naseilen I 9 naseylien II 7 naseylien II 9
NÂSEÎLJAS gen sg m Naseilis I 11: Geistes / spirit, ghost 

naseylis II 11
NÂSÎ Nozy E 85: Nase / nose 
NÂSIPRÂLÎ nom sg f Noseproly E 86: Nasenloch / nostril 
NÂTIS f Noatis E 291: Nessel / nettle 
NÂUNAGIMUNS pc pt ac naunagemmans 131: neugeboren / new-born 
NÂUNAGÎMTAN acc naunagimton 115: eingeborenen / new-born 
NÂUNAN > Nâuns acc nawnan 65 

naunan(gimsenin) 63
NÂUNÎNGIS m naunîngs 87: Neuling / novice, newcomer 
NÂUNS aj nauns 63: neu / new 

nauns 75
NAÛTEÎ dat sg f nautei 29: Not / trouble (misery) 
NAÛTIN > Naûtei acc sg nautin 91 

nautin 113 nautien 115
NAUTINS > Naûtei acc pl nautins 31 
NAWAN aj n nawans I 13: neues / new 
NAWANJAN > NAWAN pnl neuwenen II 13 

Nawetto E > NABETÂ
NÂWIS f Novis E 151: Leiche / corpse 

nawnan > NÂUNAN 
neainessa > NÊAÎNESE 
neaw BPT > NÊJÂU
NÊ ni 29: nicht, weder, nein / no, not 

ni 2714 ni 292 ni 292 ni 2913 ni 313 ni 3310 ni 3320 ni 356 ni 3511 ni 37 ni 39 ni 43 ni 45 ni 553 ni 554 ni 556 ni 5514 ni 5519 ni 59 ni 6111 ni 6116 ni 65 ni 6722 ni 6723 ni 6911 ni 6916 ni 6919 ni 712 ni 771 ni 7716 ni 85 ni 874 ni 874 ni 874 ni 876 ni 878 ni 8723 ni 8724 ni 892 ni 8913 ni 8914 ni 8924 ni 939 ni 9310 ni 9315 ni 9318 ni 9319 ni 9511 ni 9515 ni 1012 ni 1019 ni I 53 ni II 53 ni II 56 ni II 515 ni II 517 ni II 519 ni II 521 ni II 72 ni II 75 ni II 115 ny I 56 ny I 57 ny I 515 ny I 517 ny I 519 ny I 521 ny I 72 ny I 75 ny I 115 ny Gr ny Gr ni(ains) 91 ni(anbillintai) 1253 ni(aubillîntis) 1253 ni(draudieiti) 1133 ni(druwe) I 1116 ni(druwe) II 1117 ni(ebwinûtei) 10314 ni(ebwinûts) 871 ni(enb¿nden) II 57 ny(koyte) BPT ny(koyte) BPT ni(quoitâ) 5115 ni(massi) 11317 ni(massi) 11524 ni(pokûntuns) 678 ni(rîgewings) 875 ni(seilewingis) 675 ni(skijstints) 1153 ni(swintina) 49 ni(swintinai) 5115 ni(teisîngiskan) 874 ni(teisîwingins) 6913 ni(tickran) 81 ni(turei) 105 ni(turri) 276 ni(turri) 318 ni(turri) 3117 ni(turri) 335 ni(turri) 3315 ni(turri) 3517 ni(turri) 6921 ni(turrîlai) 103 ni(wertîngs) 7717
NÊAÎNÂ > Niaîns f niainâ 6120 

niainâ 8918 ni aina 9524
NÊAÎNAN > Niaîns acc niainan 711 

niainan 73 ni ainan 3113 ni ainan 79 ni ainan 81
NÊAÎNESE > Niaîns gen neainessa 555 
NÊAÎNS nom sg m niains 109: kein / not one, not any, none 
NÊAÎNUNTAN > Niaînunts acc niainonton 55 
NÊAÎNUNTS pn niainonts 103: niemand / nobody 
NÊDÊIWISKAN acc nideiwiskan 29: Atheismus, Abgötterei / godlessness, atheism 
NÊDRUWÊJNTIN > Druwêt pc ps ac acc nidruwîntin 119: ungläubigen (nicht glaubenden) / unbelieving, irreligious, infidel 
NÊDRÛWJAN acc nidruwien 55: Unglaube, Mißglauben / unbelief 
NÊDRÛWÎNGJÂI aj nom pl m nidruwîngi 101: ungläubige / irreligious, infidel 
NÊDRÛWÎNGIN > Nidrûwîngjâi gen pl nidruwîngin 121 

nidruwîntin > NÊDRUWÊJNTIN 
niebwinûtei > EBWINÛTÂI 
niebwinûts > EBWINÛTS
NÊ ENBÂNDAN ni enbândan 27: unnütz, vergeblich / useless, vainly 
NÊETNÎSTIS gen f nieteîstis 115: Ungnade / disgrace, disfavour 
NÊGÊDÎNGIS aj m nigîdings 69: schamlos / shameless 
NEGI neggi 31: noch (weder... noch) / nor, neither

neggi 33 neggi 45 neggi 85 neggi 109
NÊIKAÛT if neikaut 65: wandeln, spazieren / walk 
NÊJÂU neaw BPT: nicht mehr / no more, no longer, not any more 
NÊKÂI nikai 49: als / than 
NÊKÂNKSTS nikanxts 69: unanständig / indecent 
NÊKWÊI niquei 65: nirgends, nirgendwo / nowhere, not anywhere 
NÊKWÊIGI niqueigi 107: nimmer (nirgend) / never, nowhere 
NÊPAGATAWÎNTS pc pt pa nipogattawints 77: unvorbereitet / unprepared 
NÊPAKLUSMÎNGIS aj m nipoklusmings 67: ungehorsam / disobedient 

nipokûntuns > PAKÛNTUNS
NEPÔTIS m nepuotis JB MK: Enkel / grandson
NÊRTJAN > Nêrtjâs acc sg nertien 39 

nertien 93 nertien 113
NÊRTJÂS gen sg f nierties 115: Zornes / anger, rage 

neuwenen II > NAWANJAN 
nirîgewings > RÊKEWÎNGIS 
niseilewingis > SEÎLEWÎNGIS 
niteisîngiskan > TEÎSÎNGISKAN 
niteisîwingins > TEÎSÊWÎNGINS 
nitickran > TIKRAN 
niwertîngs > WÊRTÎNGIS
NEWÎNTS ord Newînts 35: neunte / ninth 

Newints I 7 Newyntz II 7
NÊWINÛTAN acc niwinûton 43: unschuldigen / innocent, not guilty 
NÊWINÛTISKAN acc niwinûtiskau 43: Unschuld / innocence 

ni > NÊ
NÔ no 17: auf / on 

no 35 no 39 no 43 no 63 no 857 no 858 no 97 no 111 no 11914 no(dins) 113 no(kan) 1258 no(schan) 1034 no(schan) 10328 no(semien) 29 no(semien) 51 no(semmien) 45 no(semmien) 95 no(semmien) 107 no(semmien) 123 No(stan) 4319 No(stan) 47 No(stan) 55 No(stan) 637 no(stan) 714 No(stan) 717 No(stan) 7116 No(stan) 79 No(stan) 817 no(stan) 878 no(stan) 8710 No(stan) 8913 no(stan) 8927 No(stan) 91 no(stan) 939 no(stan) 101 No(stan) 1038 No(stan) 10310 no(stan) 10511 no(stan) 10513 No(stan) 109 No(stan) 117 No(stan) 121 no(stan) 129 no(stan) 1336 no(stans) 37 no(stans) 931 No(stansubban) 1251 no(tien) 83 no(twaian) 11911 no(wans) 13318 

Noatis E > NÂTIS 
Nognan E > NÂGNAN
NÔLINGÂ Nolingo E 453: Zügel / rein 
NÔMÂITS Nomaytis E 684: Bork (Mastbork) / fatling hog (barrow) 
NÔPLÂSS Noploz E 396: Mangelrolle / mangle 
NÔSEÎLEWÎNGISKAN aj acc Noseilewingiskan 123: geistlichen / spiritual 

Naseilliwingiskan 117
NÔSEÎLJAN > Nôseîlîs acc Noseilien 41 

Noseilien 453 Noseilien 119 Noseilien 121 noseilien 12320 Noseilien 12324 Noseilien 129 Noseilin 49 Noseilin 633 Noseilin 71 Noseilin 1279 Noseilin 12719 Nuseilin 117
NÔSEÎLÎS Noseilis 79: Geist / spirit, ghost 

Noseilis 81
NÔSEÎLJAS > Nôseîlîs gen Noseilis 109 

Noseilis 129 Nosêilis 4512 Noseilîs 59 Noseilie 636 

Noseproly E > NÂSIPRÂLÎ 

nou > nu
NÔWÂITJÂWUNS pc pt ac nowaitiâuns 69: nachgeredet (verleumdet) / (one who has) calumniated 

Nowis E > NÂWIS 
Nozy E > NÂSÎ
NÛMANS > Mes dat pl noûmans 4910 

noûmans 4920 noûmans 51 noûmans 531 noûmans 536 noûmans 557 noûmans 57 noûmans 75 noûmans 109 noûmans 117 noumans 119 noûmans 12114 noûmans 12120 noumans I 112 noumans II 9 noumans II 111 noumans II 113 naûmans 576 nûmans 111 numons I 111
NÛMAS > Mes dat pl noûmas 39 

noûmas 5320 noûmas 5517 noûmas 57 Noûmas 73 noûmas 75 noûmas 113 noûmas 12115 nûmas 111
NURTWÊ Nurtue E 479: Hemd / shirt 

Norte Gr
NÛSÂ pn po 1 pl nom sg f nousâ 55: unsere / our 
NÛSAN > Nûsâ acc sg Nusan I 9 

noûsen 519
NÛSAN > Mes gen Noûsan 131 

Nusen I 13 nossen Gr nossen Gr noussen MBS naussen MBS
NÛSANS > Nûsâ acc pl noûsons 31 

nousons 5320 noûsons 5321 noûsons 55
NÛSESMÂ > Nûsâ dat sg m noûsesmu 31 

nousesmu 91
NUSKÎLS, gen NUSKILAS nuskils E 299: Schiene / tyre (of a wheel) 
NÛSMÂ > Nûsâ dat sg m noûsmu 35 

noûsmu 37 noûsmu 131
NÛSUN > Mes gen nusun I 7 

noûson 339 noûson 3320 noûson 41 Noûson 471 Noûson 476 nouson 479 noûson 49 noûson 5117 noûson 5119 Nouson 531 noûson 535 nouson 538 noûson 57 Noûson 59 nouson 61 noûson 63 Nouson 6519 nouson 6522 noûson 71 Noûson 75 Nouson 81 noûson 8312 nouson 8317 Nouson 85 noûson 99 nouson 109 noûson 11311 noûson 11319 noûson 11325 nouson 115 noûson 117 nouson 1196 nouson 11922 nouson 12113 noûson 12115 noûson 12118 Nouson 12123 noûson 123 noûson 127 noûson 12914 noûson 12918 nouson II 7 nouson II 912 nouson II 913 Nouson II 917 nouson II 113 nouson II 114 Nouson II 1110 Nouson II 13 Nôson 79 Noûsou 73 nuson I 912 nuson I 913 nuson I 113 nuson I 114 Nuson I 119 Nuesze NT 

noûsons > NÛSANS
O (2 междометия)
Ô O 83: oh / oh 

O 109 O 117 

Occopirmus > UKAPIRMAS
O HOHÔ O hoho MBS 

P
PÂ prp        po 41: unter / under 

po I 7 po II 7 pô(stan) 97
PÂ prp        po 83: nach / after 

po 75 pho I 13 po II 7 pô(mien) 107 pô(mien) 131 po(stan) II 13
PÂ prp        po 99: nach (gemäß), gemäß / by (according to), according to 

po(steimans) 67 po(stesmu) 49 

Poadamynan E > PÔTAMINAN
PAAÛGINAÎTÊ > Paaûgints ip 2 pl poauginneiti 93 
PAAÛGÎNTS pc pt pa poaugints 133: auferzogen, großgezogen / brought up 

Poalis E > PÂLÎS 
Poaris E > PÂRÎS
PABÂIJÎNT if pobaiint 87: strafen / punish 
PABÂLZÂ Pobalso E 489: Matratze / mattress 
PABÂNGINUNS pc pt ac pobanginnons 69: bewegt / (one who has) moved 
PABRANDÎNSNAN acc pobrandisnan 73: Belästigung, Erschweren / burdening 
PABRANDÎNTS pc pt pa pobrendints 69: belästigt, erschwert / burdened 

pac > pak
PÂDALÎS Podalis E 351: Topf einfach (wertlos) / pot (worthless) 
PADÂST SI ps 3 sien podâst 123: ergibt (widmet) sich, widmet sich / gives himself up 
PADÂTAN pc pt pa n podâton 77: gegeben / given away 
PADÂUBÎS Pandaubis E 30: Tal / valley 
PADÂWUNS SI > Padâst si pc pt ac wans podâuns 103 

Paddis > PADÎS
PÂDÂWUNS pc pt ac pûdauns 115: getragen (wiederholt) / (one who has) borne (carried) 
PADÎNGÂ ps 3 podingai 79: gefällt / is liked (likable) 
PADÎNGAN acc podîngan 855: Neigung (Gefallen) / disposition to, favour 
PADÎNGAÛSNAN acc podingausnan 856: Gefallen (Sympathie) / liking (kind disposing                     towards) 
PADÎS       Paddis E 312: Kummet / collar (horse-collar) 
PADRÛKTINÂ ps 1 sg Podrûktinai 107: bestätige / confirm 
PADRUWÊSNAN acc podruwîsnan 121: Zuversicht / confidence 
PADUKRÊ Poducre E 182: Stieftochter / stepdaughter 
PAGADÎNT if  pogadint 109: verderben / damage, spoil (damage) 
PAGALBAN acc pogalban 101: Hilfe / help 
PAGALBAN acc pogalban 101: Helfer / helper 
PAGALBENÎKAN > Pagalbenîks acc pogâlbenikan 91 
PAGALBENÎKS pogalbenix 103: Heiland / Saviour 
PAGALBTAN pc pt pa n pogalbton 115: geholfen / (been) helped 

pogalbtou 113
PAGAN psp paggan 313: wegen, willen, halben / because of, for (some reason), through (some circumstances) 

paggan 3112 paggan 331 paggan 339 paggan 3320 paggan 35 paggan 37 paggan 55 paggan 392 (Stesse)paggan 397 paggan 67 paggan 89 paggan 915 paggan 916 (Stesse)paggan 916 paggan 9124 (Stesse)paggan 97 paggan 10120 paggan 10121 paggan 105 (Stesse)paggan 107 paggan 111 (stesse)paggan 1153 (Stesse)paggan 11516 paggan 11522 paggan 117
PAGÂNANS acc pl poganans I 11: Heiden / heathens, pagans 

pogûnans 59 poganens II 11
PAGÂNIBÊ Pagonbe E 795: Heidentum / paganism 
PAGAPTIS f Pagaptis E 362: Greifer / grab (catcher) 
PAGAPTIS f dijlapagaptin 93 VM: Werkzeug, Instrument / instrument 
PAGÂR prp pagâr 27: neben / beside, side by side, by (smb.'s) side 
PAGATAWÎNT if pogattawint 7711: vorbereiten, bereiten (vorbereiten) / prepare 
PAGATAWÎNTS > Pagatawînt pc pt pa pogattawints 7713 
PAGATAWÎNLAÎ > Pagatawînt op (cn) 3 pogattewinlai 103 
PAGAÛNÂ > Pagaût ps 3 pogaunai 77 

pogâunai 65
PAGAÛNIMAÎ > Pagaût ps 1 pl pogaunimai 111 
PAGAÛNJÂ > Pagaût ps 3 pogauni 113 
PAGAÛT if pogaût 53: bekommen, erhalten, beginnen, anfangen, empfangen / receive,                     begin, start 
PAGAÛTÂI > Pagaût pc pt pa nom pl m pogautei 113 
PAGAÛTAN > Pagaût pc pt pa acc sg pogauton 133 
PAGAÛTS > Pagaût pc pt pa nom sg m pagauts II 7 
PAGAÛWUNS > Pagaût pc pt ac nom sg m pogauuns 95 

pogeitty > PÔ
PAGÊRDAÛJÂ ps 3 pogerdawie 87: erzählt, verkündigt, predigt / tells of, narrates,                     preaches 

paggan > PAGAN
PAGIREN acc f Pogirrien 133: Lob / praise 
PAGIRSNAN acc pogirsnan 13115: Loben / praising 

Pogirschnan 13110
PAGLABÂI pt 3 poglabû(dins) 113: liebkoste / caressed, fondled 

Pagonbe > PAGÂNIBÊ
PAGÛRNÎS Pagrimis E 442: Brustriemen des Pferdes / breast-leather for a horse 

pogûnans > PAGÂNANS 
poieiti > PÔ
PÂIKAMAÎ ps 1 pl paikemmai 29: trügen / deceive 
PÂITÂ       Paytoran E 6 VM: Schwarm (Bienenschwarm) / swarm 
PÂITÂRAN n Paycoran E 6: Siebengestirn / Pleiades 

Paccaris E > PAKÂRS
PAKAJAN acc packaien 133: Frieden / peace 
PAKAN acc Packan 71: Frieden / peace 

packun 109 Packe 53
PAKÂRS, gen PAKARAS Paccaris E 502: Riemen (des Stiefels) / leather strap of a top-boot 
PAKAWÎNGI av packawingi 89: friedsam / peacefully 

Packe > PAKAN
PAKÎWÎNGISKAN aj acc packîwingiskan 91: friedvoll, ruhig / peaceful 
PAKLÂUSÊSNAN acc poklausijsnan 121: Erhören / hearing out 
PAKLÂUSÎMINÂS aj nom pl f poklausîmanas 57: erhörte (zu erhörende) / listenable 
PAKLUSMÂ aj nom sg f poklûsmai 9313: gehorsame / obedient 
PAKLUSMÂI av poklusmai 31: gehorsam / obediently 
PAKLUSMAN > Paklusmâ n (av) poklusman 41: gehorsam / obediently 
PAKLUSMANS > Paklusmâ acc pl m boklusmans 87 
PAKLUSMÎNGI av poklusmingi 9323: gehorsam / obediently 
PAKLUSMÎNGINS aj acc pl Poklusmingins 91: gehorsame / obedient 
PAKLUSMÎNGISKAN n (av) poklusmingiskan 133: gehorsam / obediently 

Pocorto E > PAKÛRTÂ
PAKÛNSEÎ > Pakûnst op pokûnsi 133 
PAKÛNST if pakûnst 7915: behüten, bewahren / protect, preserve 
PAKÛNTJÂ > Pakûnst ps 3 pokûnti 41 

pokûnti 123
PAKÛNTJAÎS > Pakûnst ip 2 sg pokuntieis 49 
PAKÛNTUNS > Pakûnst pc pt ac pokûntuns 7914 

pokûntons 81 nipokûntuns 67
PAKÛRTÂ Pocorto E 195: Schwelle (Türschwelle), Türschwelle / threshold, doorstep 

poquelbton > PAKWÊLPTAN
PAKWÂITÊITS mod rel ps poquoitêts 117: begehrt angeblich / said desiring, as if desires 
PAKWÂITÊSNAN acc poquoitîsnau 63: Lüste, Begehren, Verlangen / desire 
PAKWÂITÊTAN > Pakwâitêits pc pt pa nom sg n poquoitîton 111 
PAKWÂITÊWUNS > Pakwâitêits pc pt ac nom sg m poquoitîuns 117 
PAKWÊLPTAN pc pt pa n (av) poquelbton 79: kniend / kneeling, on one's knees 

poquelbton 81
PALAÎDÂ polayde DK: Nachlaß (Erbe), Erbschaft / legacy, heritage 
PALÂIKÂ > Palâikât ps 3 polâiku 51 
PALÂIKÂMAÎ > Palâikât ps 1 pl polâikumai 55 
PALÂIKÂT if polaikût 35: unterhalten (erhalten) / maintain, keep 
PALÂIKÂTS > Palâikât pc pt pa polaikûts 121 
PALÂIKT if  polâikt 115: bleiben / remain, stay (remain) 

polâiku > PALÂIKÂ
PALÂIPINÂ ps 1 polaipinna 79: befehle, beauftrage / order, commission, entrust 
PALÂIPINUNS > Palâipinâ pc pt ac nom sg m polaipinnons 87 

polaipinnons 115
PALÂIPÎNSNAN acc polaipînsnan 71: Befehl / order (command), command (order),                     instruction (commandment) 

polaipinsnan 107
PALÂIPÎNTAN > Palâipinâ pc pt pa n polaipinton 131 
PALÂIPS pallaips 95: Befehl / commandment 

Pallaips 275 Pallaips 2712 Pallaips 297 Pallaips 2916 Pallaips 317 Pallaips 3116 Pallaips 334 Pallaips 3314 Pallaips 355 Pallaips 3516
PALÂIPSÂI > Palâips nom pl pallaipsai 97 

Pallaipsai 27 Pallapsaey I 5 Pallapsaey II 5
PALÂIPSAN > Palâips acc sg pallaipsan 59 

pallaipsan 103
PALÂIPSANS > Palâips acc pl pallaipsans 79 

Pallaipsans 379 pallaipsans 3717 pallaipsans 392 pallaipsans 394 pallaipsans 396 pallaipsans 399 Pallaipsans 67 pallaipsans 69
PALÂIPSÊI > Palâipsêtweî ps 3 Pallapse 99 
PALÂIPSÊTWEÎ if Pallaipsîtwei 356: begehren / desire 

pallapsitwei 3517 pallapsitwey II 72 pallapsitwey II 75 pallapsittwey I 72 pallapsittwey I 75 

Pallapse > PALÂIPSÊI
PALASASÎS Palasallis E 574: Forelle / trout 
PALAZÎNSNAN acc polasînsnan 634: Kapitel / chapter 

polasinsnan 6323 palasinsnon 87
PALÊITAN pc pt pa n palletan I 13: gegossen / spilled 
PALÎGU aj n (av) polîgu 119: gleich, ähnlich / like, similar(ly) 

polijgu 53 polleygo I 13 poleygo II 13
PALÎGU > Palîgun dat sg (em)polijgu 115 
PALÎGUN aj acc sg m polîgun 69: gleichen, ähnlichen / similar 
PALÎGUSMÂ > Palîgun dat sg m (em)polijgu 115 MK 
PALÎKIJ ps 3 polijcki 57: zuteilt (beschert), beschert (teilt zu) / allots 
PALÎKÎWUNS > Palîkij pc pt ac polîkins 131 
PALÎNKÂ ps 3 polînka 97: bleibt / remains 

polijnku 37 

pallaips > PALÂIPS 
palletan I > PALÊITAN
PÂLÎS       Poalis E 761: Taube / pigeon, dove 
PÂLWÊ    Palwe ON: Moosheide / heath (moor) 
PAMÂITÂT if pomaitat 105: essen geben / feed 
PAMÂKÎNTS pc pt pa pomukints 87: unterwiesen, belehrt, unterrichtet (belehrt) / teached,                     instructed 
PAMÂTRÊ Pomatre E 180: Stiefmutter / stepmother 
PAMATS  Pamatis E 146: Sohle (Fußsohle) / sole (of the foot) 
PAMATS  Pamatis E 505: Sohle (Schuhsohle) / sole (of a shoe) 

pomeleis Gr > PAMÎLÊJIS
PAMÊRÎSNANS acc pl pomijrisnans 33: Gedanken / thoughts 
PAMÊRÎT if pomîrit 95: nachdenken / have thought 

pomîrit 115
PAMESTAN > Pamests n (av) pomeston 103: untertan, unterworfen (untertan) /                     subordinate 
PAMESTS pc pt pa nom sg m pomests 105: untertan, unterworfen (untertan) / subordinate 

pomests 117
PAMETEWÎNGI av pomettewingi 105: untertan / subordinately 

pomettîwingi 91
PAMÎLÊIS ip 2 sg pomeleis Gr: küsse / kiss
PAMINÎSNAN acc pominîsnan 75: Gedächtnis / remembrance 

pomijrisnans > PAMÊRÎSNANS 
pomîrit > PAMÊRÎT 
Pomnan E > PUMNAN 
pomukints > PAMÂKÎNTS
PANADÊLÊ Ponadele E 18: Montag / Monday 
PANARTÎS Ponarthen ON VM: Ponarth / Ponarth 
PANASÊ  Ponasse E 90: Oberlippe, vor der Nase / under the nose (a place) 

Pandaubis E > PADÂUBÎS
PANEWKÂ Pantwcko E 352: Pfanne, Bratpfanne / griddle, pan (dripping-pan) 
PANIKAN n Pannike MBS: Feuerchen / fire dm (little fire) 
PANJAN  Pa^nean E 288: Moosbruch / swampy small woods 

Panno E > PANU 
pansdau > panzdau
PANTÂ     Panto E 542: Fessel / fetter 

Pantwcko E > PANEWKÂ
PANU n     Panno E 33: Feuer / fire 
PANUSTAKLAN n Panustaclan E 370: Feuerstahl / steel (fire-striker) 
PANZDAU av pansdau 69: alsdann, dann, danach / then, afterwards, later on 

pansdau 79 pansdau 81 Pansdau 83 Pansdau 85 pansdau 99 Pansdau 101 Pansdau 107
PANZDAUMANJAN aj pnl acc pansdaumannien 61: letzte / last 

pansadaumannien 59 pansdamonnien 57
PANZDAUNÎKS potom(ek, Crixt)nix MK: Nachkomme / descendant 
PAPÂIKÂ ps 3 popaikâ 55: betrügt / deceives 
PAPANS > Paps acc pl Pappans 85 
PAPARTÎS Paparthen ON VM: Farn / fern 
PAPÊISÂTAN > Papêisâwuns pc pt pa nom sg n Popeisâton 73 
PAPÊISÂWUNS pc pt ac nom sg m popeisauns 111: geschrieben / (one who has) written 
PAPEKÂT if  popekût 81: beaufsichtigen, behüten, betreuen (sorgen), bevormunden / look                     after 

popeckût 33 popeckût 109 popeckut 55
PAPEKÂI > Papekût ps 3 popeckuwi 41 
PAPÎMPÎS Papinipis E 444: Sattelspolster / saddle-rug (small cushion instead of a                     saddle-cloth) 

Pappans > PAPANS
PAPRESTAMAÎ ps 1 pl poprestemmai 65: verstehen / understand, comprehend 
PAPS         Paps 111: Pfarrer / dean (church-rector) 

poqu > PAKW
PÂRÊ        Pore E 40: Dampf / steam, vapour 
PARÊISEÎ op Pareysey II 9: komme / come 
PAREJÎNGIS aj pareiîngiskai 119 VM: zukünftig / future 
PAREJÎNGISKÂI av pareiîngiskai 119: zukünftig / prospectively, for the future 
PÂRÎS       Poaris E 777: Maulwurfsgrille / mole-cricket 
PÂRPÂLS, gen PÂRPALAS Prapolis E 747: Wiedehopf / hoopoe 
PÂRSISTJAN n Prastian E 686: Ferkel / pig 
PAS prp     poskails MBS MK: nach (hinter), hinter / after (behind) 
PASÂLS, gen PASALAS Passalis E 57: Frost / frost 
PASEGÎWÎNGI av poseggîwingi 91: untertan, gehorsam / subordinately 

posinn > PAZIN
PASKÂLÊI > Paskâlêtun ps 3 paskollê 91 

paskulê 115 poskulêwie 89
PASKÂLÊJIS > Paskâlêtun ip 2 sg Poskuleis 91 
PASKÂLÊT > Paskâlêtun if poskulît 85 
PASKÂLÊTUN if paskulîton 87: ermahnen / admonish, exhort, remind 
PASPARTÎNT if pospartint 119: stärken, kräftigen / strengthen 

Passalis E > PASÂLS 
Possissawaite E > PUSISAWÂITÊ 
Passoles E > PAZULIS 
Passons > PASÛNS 
Passortis E > PAZÂRTIS
PASTÂ      Pasto E 494: Wepe, Umschlagtuch / shawl 
PASTAGÎS Pastagis E 443: Schwanzriemen beim Pferd / crupper (harness) 
PASTÂI > Pastâtweî pt 3 postâi 75 

postai 1131
PASTÂNÂ > Pastâtweî ps 3 postânai 49 

postânai 9319 postânai 111 postânai 11528 postânai 123 postânai 125 postânai 1337 postanai 11515
PASTÂNIMAÎ > Pastâtweî ps 1 pl postânimai 11321 
PASTÂSEÎ > Pastâtweî ps 2 sg postâsei 1053 

postâsei 10515
PASTÂT if > Pastâtweî postât 11317 

postât 117 postât 129
PASTÂTWEÎ postâtwei 63: werden / become 

postâtwei 10517
PASTAÛTUN if Pastauton 77: fasten / fast (keep the fast) 
PASTÂWS Pastowis E 456: Tuch (fein) / woollen cloth 
PASTÂWUNS > Pastâtweî pc pt ac postâuns 131 

postâuns 9315 postâuns 1333
PASTENÎKS Pastenick Gr: Fasten / fast (fasting) 
PASTÎ nom sg f Posty E 801: Weide (Weideplatz) / pasture 
PASTIPAN aj acc postippin 45: ganzen / whole, entire 
PASTIPAN av (aj n) postippan 71: völlig, ganz, gar (völlig) / entirely 

Pasto E > PASTÂ 
Pastowis E > PASTÂWS 
Posty E > PASTÎ
PASÛNS   Passons E 181: Stiefsohn / stepson 
PASUPRÊS nom pl f Passupres E 225: Fach (Holzgestell) / shelf (furniture) 
PASUPTWEÎ Passupres E 225 VM: wiegen (schaukeln) sich / rock (sway) i 
PASWÂIKSTINÂ ps 3 poswâigstinai 133: beleuchtet, leuchtet / shines (for a while) 

pas > PAZ
PATÂLS, gen PATALAS Patols DK VM: Potollo / Potollo 
PATÂUKINUNS pc pt ac nom sg m potaukinnons 115: versprochen, verheißen / (one                     who has) promised 

potaukinnons 12121
PATÂUKÎNSNAN > Patâukînsnâs acc sg potaukîsnan 95 
PATÂUKÎNSNÂS gen sg potaukinsnas 12111: Versprechen, Verheißung / promise 
PATÂUKÎNTAN > Patâukinuns pc pt pa acc potaukinton 119 

potaukinton 133
PATÂWELÎS Patowelis E 179: Stiefvater / stepfather 
PATÊIKÂWUNS pc pt ac poteikûuns 121: geschaffen / (one who has) created 
PATIKÂTS pc pt pa patickots I 7: geschaffen / created, produced 
PATIKINUNS pc pt ac potickinnuns 115: gemacht / (one who has) made 

Patols > PATÂLS 
Patowelis > PATÂWELÎS
PATINISKAN acc pattiniskun I 5: Ehe / matrimony 
PÂULÊ nom sg m Pauli 633: Paul / Paul 

Pauli 6323 Pauli 103
PÂUSAN n pausan 115: Seite / side 

Pauson 123
PÂUSTÂ aj nom sg f Pausto(catto) E 665: wilde / wild 
PÂUSTAKÂIKAN n Paustocaic^a E 654: Wildpferd / wild horse 
PÂUSTRÊ Paustre E 624: Wildnis / desert, wilderness 
PÂUSTS aj Pausto(catto) E 665 VM: leer / empty, waste 
PÂUTS      paute Gr: Ei / egg 

Powackîsna > PAWAKÊSNÂ
PAWAÎDINÂ > Pawaîdînt ps 3 powaidinne 6314 

powaidinnei 6312
PAWAÎDINAÎTÊ > Pawaîdînt ip 2 pl powaidinneiti 97 
PAWAÎDÎNT if Powaidint 17: zeigen, weisen / show 
PAWAÎSENJAN > Pawaîsenjas acc powaisemnen 73 
PAWAÎSENJAS gen sg m Powaisennis 91: Gewissens / conscience 
PAWAKÊSNÂ Powackîsna 99: Aufbietung (Mitteilung), Mitteilung (Aufruf) / banns,                     declaration 
PAWÂRGAN acc sg m pawargan 63: Reue, Bedauern / regret, repentance, penance 
PAWÂRGEWÎNGISKAN aj acc powargewingiskan 57: jammervollen / miserable, hard                     (difficult) 
PAWÂRGSENJAN acc powargsennien 115: Ermüdung, Jammer (Ermüdung) / tiredness 
PAWÂRTÎSNAN acc powartîsnan 63: Bekehrung / conversion (mending) 

poweistins > PAWÎSTINS
PAWÊRPJAÎTÊ > Pawêrpt ip 2 pl powiêrptei 95 
PAWÊRPT if  powiêrpt 107: verlassen / abandon 
PAWÊRPUNS > Pawêrpt pc pt ac powiêrpuns 101 
PAWÎRPAN > Pawîrps acc (grunt)powîrpun 118 
PAWÎRPÎNGIN acc powîrpingin 109: frei / free 
PAWÎRPS powîrps 95: frei / free 
PAWÎSTIN acc sg f powijstin 27: Ding / thing 

powijstin 291 powijstin 2912 powijstin 312 powijstin 3111 powijstin 3120 powijstin 338 powijstin 3319 powijstin 35 powijstin 37 po wijstin 91 powijstin 107
PAWÎSTINS > Pawîstin acc pl poweistins 103 
PÂWS       Powis E 773: Pfau / peafowl 
PAZÂRTIS Passortis E 334: Schürstange, Feuerhaken / poker (rake) 
PAZINÂ > Pazinât ps 1 sg posinna 6718 

posinna 6719 posinna 69
PAZINÂ > Pazinât ps 3 posinna 659 
PAZINÂT if posinnat 6521: bekennen / recognize 
PAZINÂTS > Pazinât pc pt pa posinnâts 125 
PAZINIMAÎ > Pazinât ps 1 pl Posinnimai 29 
PAZULIS Passoles E 79: Nacken / nape of the neck 

pay > pai 
Peadey > PÊDJÂI 
pec > PEK
PÊDÂ        Pedan E 245 VM: Fuß / foot 
PÊDÂ > Pêst ps 3 pîdai 89 
PÊDAN n  Pedan E 245: Pflugschar / ploughshare 
PÊDÊS nom pl f Pede DIA: Schultertrage / yoke (shoulder-litter) 
PÊDIMAÎ > Pêst ps 1 pl pîdimai 35 

pidimai 33
PÊDJÂI nom pl m Peadey E 482: Socken / socks 

peckolle MBS > PIKULÂI 
Peempe E > PÊMPÊ
PÊILÎS      peile Gr: Messer / knife 
PÊISÂI ps 3 peisâi 73: schreibt / writes 

peisai 101
PÊISÂLÊ peisâlei 89: Schrift (Dokument) / paper (letter), scripture 
PÊISÂLEN > Pêisâlê acc peisâlin 111 
PÊISÂTAN > Pêisâi pc pt pa n peisâton 105 

peisaton 63 

peisda Gr > PÎZDÂ
EKAN acc Peckan 35: Vieh / cattle 

peckan 37
PEKÂRÊ  Peccore E 329: Bäcker / baker 
PEKU n     Pecku 41: Vieh / cattle 

Pecku 53 pecku I 7 pecku II 7
PEKU dat sg n Pecku 85 

Pectis E > PETIS
PELANÂ  Pelanno E 223: Herd / hearth 
PELANÊ   Pelanne E 37: Asche / ashes 
PELDÊWUNS pc pt ac peldîuns 43: erworben / (one who has) obtained, (one who has)                      acquired 
PELÊ         Pele E 710: Weihe (Turmfalke) / hen-harrier, ring-tail 
PELÊ         Pelemaygis E 712 VM: Maus / mouse 
PELEKS   Pellekis E 202: Giebel / gable, roof-ridge 
PELÊMAÎGÎS Pelemaygis E 712: Rötelweihe / kestrel, windhover 
PELÊS nom pl f Peles E 111: Muskeln (am Oberarm) / muscles of the upper arm 
PELKÎ nom sg f Pelky E 287: Bruch / swamp, marsh 
PELKÎS     Pelkis E 475: Mantel (aus grobem Tuch) / overcoat (coarse) 

Pellekis E > PELEKS
PÊLWÂ    Pelwo E 279: Spreu / chaff 
PÊMPÊ     Peempe E 751: Kiebitz / peewit 
PÊNKJÂI crd Piêncts 31 VM: fünf / five 
PÊNKTS ord nom sg m Piêncts 31: fünfter / fifth 

Penckts I 5 Pyienkts II 5
PÊNKTÂ > Pênkts nom sg f Piencktâ 53 
PENÎNGÂ „ptv" p^enega BPT: Gelds / money 
PENÎNGANS acc pl penningans 33: Geld / money 

Penningans 53
PÊNPALÂ Penpalo E 770: Wachtel / quail 
PENTIS f  Pentis E 147: Ferse / heel 
PÊNTNÎKS Pentinx E 22: Freitag / Friday 

Pepelis E > PIPELÎS
PÊR prp     per 39: für / for 

per 9114 Per 9115 per 8513 Pêr 7718 pêr(din) 1254 per(kawîdan) 4114 pêr(stan) 4116 pêr(stan) 89 pêr(stan) 103 pêr(stans) 73 pêr(stans) 9114 pêr(wans) 755 per(wans) 7511 Pêr(wans) 7516 Pêr(wans) 7714 per(wans) I 139 per(wans) I 1319 per(wans) II 139 per (wans) II 1319 per(anteres) MBS pra 8517 pra(stans) 17 Prêi(wans) 772 prei 97
PÊR prp     per(ainan) 117: für / to be (smth., smb.) 
PÊR pcl     per 69: zu (allzu) / too (many, few etc.) 
PÊRAÎ > Pêran dat sg f Piru 97 
PÊRAN acc sg f pijrin 103: Gemeinde / community, society 
PÊRARWI av Perarwi 113: fürwahr, gewißlich, wahrlich / indeed 
PÊRARWISKÂI av perarwiskai 43: fürwahr, gewißlich, wahrlich / indeed, certainly, for                     sure 

perarwisku 41 perarwisku 45 perarwisku 61 perarwisku 63 perarwisku 113
PÊRBÂNDÂ ps 3 perbânda 55: versucht (verführt) / tempts 
PÊRBÂNDAN acc f perbandan I 11: Versuchung / temptation 
PÊRBÂNDÂSNAN acc perbandâsnan 55: Versuchung / temptation 

perbandasnan II 11
PÊRBILÊTUN if perbillîton 55: versagen / refuse, reject, repudiate 

Percunis > PÊRKÛNS
PÊRDAN acc sg f pêrdin 85: Futter (Freßbares) / fodder 
PÊRDÂSÂ perdâsai 33: Ware / wares 
PÊRDÂSAN > Pêrdâsâ acc perdâisan 6917 
PÊRDÂWUNS pc pt ac perdauns 6916: verkauft / (one who has) sold 

pêrdin > PÊRDAN
PÊRDWIGUBÂSNAN acc perdwibugûsnan 55: Verzweiflung / dejection, despondency 
PÊRÊILAÎ > Perêit op (cn) 3 pereîlai 4918 
PÊRÊIMAÎ > Perêit ps 1 pl perêimai 63 
PÊRÊIT if perêit 45: kommen / come 

perêit 51 perêit 113 pereit 131
PÊRÊIT > Perêit ps 3 perêit 57 

Perêit 4914 pereit 4916
PÊRGÂBUNS > Pêrêit pc pt ac pergûbons 43 

pergûbans 113 pergûbons 127 pergubuns I 9 pergubons II 9
PÊRGALWÎS Pergalwis E 78: Genick / back of the head, head's back 

Pergeis > PERJEÎS
PÊRGIMEÎ > Pêrgimês dat sg pêrgimie 
PÊRGIMANS acc pl m pêrgimmans 41: Kreaturen / creatures 
PÊRGIMÊS gen sg f pêrgimnis 11522: Natur (Charakters) / nature (character) 

pergûbons > PÊRGÂBUNS
PÊRJÂT pc pt pa n perioth MBS: hergefahren / (been) come (driven) home 

periothe MBS parioth MBS
PÊRJEÎS > Perêit ip 2 sg Pergeis I 9 
PÊRKLÂNTAMAÎ ps 1 pl perklantemmai 35: verraten, verdammen / betray, condemn,                     damn, doom 
PÊRKLÂNTÊSNAN acc perklantîsnan 1156: Verdammung / condemnation, damnation,                     malediction 

perklantîsnan 11513
PÊRKLÂNTÊT pc pt pa n perklantît 113: verdammt / condemned, doomed, damned 
PÊRKLÂNTÊTAN > Pêrklântêts acc perklantîton 43 
PÊRKLÂNTÊTS pc pt pa nom sg m perklantîts 61: verdammt / condemned, doomed,                     damned 

Perklantîts 105 preclantyts II 11
PÊRKLÂNTÊWUNS > Pêrklântêts pc pt ac nom sg m perklantîuns 119 
PÊRKÛNS Percunis E 50: Donner / thunder 
PÊRKÛNS Perkuno DK: Perkuno / Perkuno (Thor) 
PÊRLÂNKJÂ ps 3 perlânkei 53: gehört / belongs 

perlânki 9110 perlânki 9110 perlânki 9111
PÊRLÊNKÎS perlencke DIA VM: Gebühr / levy (of money) 
PERÔNÊ  perôni 103: Gemeinde, Gemeinschaft / community, company 
PERÔNEN > Perônê acc perônien 10721 

perônien 10723 perônien 123 perônin 1037 perônin 10320
PERÔNEN aj acc sg f  perônin 71: allgemeine / common 

Perônin 97 perônin 123 peronin 99
PERÔNISKÂ aj nom sg f perônisku 73: allgemeine / common 
PERÔNISKAN acc perôniskan 45: Gemeinsamkeit, Gemeinschaft / community 

perôniskan 103 perôniskan 127 peroniskan perroniscon I 9 Perronisquan II 9
PERÔNISKAN > Perôniskâ acc peroniskan 111 

perônisku > PERÔNISKAN 
perpettas > PÊR PETÂS
PÊRPÊDÂ ps 3 perpîdai 115: bringt / brings 
PÊRPÊDÂ > pêrpêdâ pt 3 perpîdai 11120 

perpîdai 11122
PÊRPÊSTS > Pêpêdâ pc pt pa perpîsts 111 
PÊR PETÂS av perpettas 35: hinter dem Rücken / behind (smb.'s) back 

PÊRRÊIST if  perrêist 89: zubinden / tie up 

perschlû > PÊRŠLÛ
PÊRSTALÊI ps 3 perstallê 877: leitet, vorsteht / leads, guides 

perstallê 89 perstalle 8725
PÊRSTALÊSNÂS gen sg f perstallîsnas 85: Leitens / leadership, guidance 

Perstlanstan E > PIRZDLANGSTAN 
persurgaui > PÊRZÛRGAÛJ
PÊRÐLÛZIJMAÎ ps 1 pl perschlûsimai 559: verdienen / deserve 
PÊRÐLÛZÎSNAN acc perschlûsisnan 41: Verdienst / merit 
PÊRÐLÛZÎWUNS > Pêršlûzijmaî pc pt ac perschlûsiuns 556 
PÊRTENÊWUNS pc pt ac pertennîuns 67: versäumt, verzögert / (one who has) lingered,                     (one who has) retarded 

pertennîuns 692 pertennîuns 6927
PÊRTÊNGÎNTAN > Pêrtênginuns pc pt pa pertengninton 93 
PÊRTÊNGINUNS pc pt ac pertengginnons 115: hergesandt / (one who has) sent here 

pertennîuns > PÊRTENÊWUNS
PÊRTRAÛKÊ pt 3 pertraûki 101: schloß / drew on (shut), shut 
PÊRTRÎNKTAN pc pt pa pertrinctan 119: verstockten (widerspenstigen), widerspenstigen                     / stubborn 
PÊRWAÎDÎNSNANS acc pl perwaidinsnans 69: Beispiele / examples 
PÊRWÂKAWUNS pc pt ac perwûkauns 45: herbeigerufen, einberufen / (one who has)                    called (smb.) here 
PÊRWEDÂI ps 3 perweddâ 55: verführt / misleads 
PÊRWÊJÂS nom pl f Perwios E 281: Hintergetreide / chaff 
PÊRWEKAMAÎ ps 1 pl perweckammai 29: verachten / scorn 

perweckammai 31 

Perwios E > PÊRWÊJÂS 
perwûkauns > PÊRWÂKAWUNS
PÊRZÛRGAÛI ps 3 persurgaui 41: versorgt / provides 
PÊST if      pijst 105: tragen / carry 
PETÊ         Pette E 104: Schulter / shoulder 
PETÊGÎSLÂ Pettegislo E 108: Rückenader / shoulder artery 
PETIS f     Pettis E 104: Schulterblatt / shoulder-blade 
PETIS f     Pectis E 332: Backofenschaufel / oven peel 

Peuse E > PJÂUSÊ
PÎKLÊ       Picle E 730: Ziemer (Drossel) / thrush (field-thrush) 
PÎKTWEÎ  Picle E VM: piepsen / peep 
PIKULÂI > Pikûls1 nom pl peckolle MBS 
PIKULAN > Pikûls1 acc sg pickullan 61 

Pikullan 125
PIKULAN > Pikûls2 acc sg Pickullien 43 

Pickullien 127 pykullien II 7 pekollin I 7
PIKULAS > Pikûls1 gen sg pickullas 51 

Pjckulas 43 pikullis 117
PIKÛLS, gen PIKULAS1 Pickûls 55: Teufel / devil 
PIKÛLS, gen PIKULAS2 Pyculs E 10: Hölle / hell 

Picle E > PÎKLÊ 
pîdai > PÊDÂ 
pîdimai > PÊDIMAÎ 
pijrin > PÊRAN 
pijst > PÊST
PILNAN aj acc sg pilnan 69: vollen / full 
PILIS f       Sassenpile ON VM: Burg, Festung / castle 
PÎMPÂ      Papinipis E VM: Fiesel / pizzle 
PINTIS f   Pintis E 799: Weg / way 

peentis Gr 

Pepelis E > PIPELIS
PINTIS f    Pintys E 372: Schwamm (Feuerschwamm), Zunder (Feuerschwamm) / tinder 

Pipelko Gr > PIPELIKÂ
PIPALENS acc pl Pippalins 107: Vögel / birds 
PIPELIS f  Pepelis E 706: Vogel / bird 
PIPELIKÂ > Pipelis dm Pipelko Gr 

Pippalins > PIPALENS
PIRÂ         Prio E 414: Abwehrumfriedigung / defence fencing 
PIRMÂI > Pirmas f pnl Pirmoi 47 
PIRMÂIS > Pirmas pnl Pirmois 27 

Pirmois II 5
PIRMANÎS > Pirmas pnl pirmonnis 95 

Pirmonnis 39
PIRMANJAN > PIRMAS acc pnl pirmannien 1017 

Pirmannien 103 pirmannin 91 Pirmannin 1014 Pirmonnien 89
PIRMAS ord nom sg m Pirmas I 5: erste / first 

pirmas Gr 

Pirmoi > PIRMÂI 
Pirmois > PIRMÂIS 
pirmonnis > PIRMANÎS 
pirsdau > PIRZDAU
PÎRSTAN n Pirsten E 115: Finger / finger 
PIRZDAU prp pirsdau 63: vor / before; in front of, against (at, in front of) 

pirsdau 6513 Pirsdau 6517 pirsdau 6520 pirsdau 6718 pirsdau 6720 pirsdau 69 pirsdau 79 pirsdau 91 pirsdau 9524 pirsdau 105 pirsdau 107 pirsdau 117 pirschdau 79 pirschdau 83 pirschdau 9511 pirschau 99 pirsdan 71
PIRZDLANGSTAN n Perstlanstan E 215: Fensterladen / shutter 

Piru > PÊRAI
PISEWÎS  Pistwis E 784: Hundsfliege / fly (insect: dog's fly) 
PISS           Pistwis E 784 VM: Hund / dog 

Piuclan E > PJÛKLAN
PÎWAMÂLTAN n Piwamaltan E 384: Malz / malt 
PÎWENÎKS Piwenitis E 385: Treber (Malztreber) / malt draff 
PÎWS         Piwis E 383: Bier / beer 

Pewo Gr
PÎZDÂ       peisda Gr: Vagina / vagina 
PJÂUSÊ    Peuse E 597: Kiefer / pine-tree 
PJÛKLAN n Piuclan E 547: Sichel / sickle 
PLÂINS    Playnis E 521: Stahl / steel 
PLÂNS      plonis E 233: Tenne / threshing-floor 
PLASMENÂ Plasmeno E 148: Fußsohle im Stützteil / resting basis of the foot's sole 
PLÂSTÊ    Ploaste E 491: Laken / sheet (linen-sheet), bed-sheet 
PLATIJAÎS ip 2 sg plateis Gr: bezahle / pay 
PLÂUGZDÂ Plauxdine E 488 VM: Feder / feather 
PLÂUGZDINÊ Plauxdine E 488: Federbett / feather-bed 
PLÂUTÎ nom sg f  Plauti E 126: Lungen / lungs 

Playnis E > PLÂINS
PLÊNIS f  Pleynis E 75: Häutchen (Hirnhaut) / meninx 
PLÊNIS f  Plieynis E 38: Staubasche / flake-ashes 
PLÊSKÊ   Pleske E 253: Sielen / breast-piece (horse harness) 

Pleynis E > PLÊNIS 
Plieynis E > PLÊNIS
PLÎNKSNÊ Plinxne E 342: Kuchen (dünn) / scone 

Ploaste E > PLÂSTÊ 
plonis E > PLÂNS
PLÛGS     Plugis E 243: Pflug / plough 
PÔJAÎS > Pôtweî ip 2 sg pogeys Gr 
PÔJAÎTÊ > Pôtweî ip 2 pl pugeitty I 13 

puieyti II 13 poieiti 75 poieiti 87
PÔJATÊ > Pôtweî ps 2 pl puietti II 11 

pogeitty I 11 
Pore E > PÂRÊ
PÔT if > Pôtweî Poût 53 
PÔTAMINAN n Poadamynan E 695: Milch (süß) / milk (fresh) 
PÔTUN > Pôtweî pûton 41 

poûton 75 poûton 771 poûton 775
PÔTWEÎ   poutwei 73: trinken / drink 
PÔWÎS      poûis 75: Trinken (Getränk), Getränk / drink (beverage) 

po > PA
PRA prp     pra 51: durch / through 

pra 637 pra 6315 pra 79 pra 81 Pra 83 Pra 8513 pra 109 pra 1195 pra 11921 pra 11927 pra 12112 pra 12917 pra 133 pra(kawîdans) 8519 pra(stan) 45 Pra(stan) 634 pra(stan) 6324 pra(stan) 653 pra(stan) 6513 pra(stan) 87 pra(stan) 103 pra(stan) 111 pra(stan) 113 pra(stan) 115 pra(stan) 117 pra(stan) 11910 pra(stan) 11918 pra(stan) 1211 pra(stan) 123 pra(stan) 12915 pra(stan) 131 pra(stawîdans) 75 per 8519
PRÂBÛTISKÂI av prâbutskai 63: ewig / for ever 
PRÂBÛTISKAÎ > Prâbûtiskas dat sg f prabuskai 43 
PRÂBÛTISKAN acc prâbutskan 4311: Ewigkeit / eternity 

prabutskan 4325 Prabutskan 8514 prâbutskan 113 prâbutskan 123 (en)prâbutskan 51 (En)prâbutskan 852
PRÂBÛTISKAN > Prâbûtiskas acc sg prâbutskan 456 

prâbutskan 4523 prâbutskan 61 prâbutskan 63 prâbutskan 115 prabutskan 11721 Prâbutskan 119 Prabutskan 121 Prâbutskan 129 Prâbutuskan 127 prabusquan II 9 prabitscun I 9
PRÂBÛTISKAS aj nom sg m Prâbutskas 11716: ewiger / eternal, everlasting 

Prâbutskas 11728 prâbutskas 119
PRÂBÛTISKAS > Prâbûtiskas gen sg prabutskas 1177 
PRÂGLÎS Proglis E 224: Kleinholz / kindling-wood 
PRAKÂISNAN acc prakâisnan 105: Schweiß / sweat 
PRAKÂRTS Pracartis E 230: Trog (Futterkrippe) / trough 
PRALÊITAN pc pt pa n pralieiton 75: ausgegossen / poured out, shed (poured out) 

prolieiton 75 Proleiton 773 Prolieiton 7715
PRÂLÎ nom sg f Noseproly E 86 VM: Loch / hole, opening 

praliten II > LÊTWEÎ 
preclantyts II > PÊRKLÂNTÊTS
PRAMADLAN acc Pra madlin 91: Fürbitte / intercession 

Prapolis E > PÂRPÂLS
PRASAN n Prassan E 266: Hirse / millet 

Prastian E > PÂRSISTJAN
PRÂTAN acc sg m prâtin 51: Beschluß, Entscheidung / decision 
PRAWEDUNS PRA pc pt ac prawedduns 119: durchgeführt, hindurchgeführt, geführt                     durch / (one who has) led (through) 
PRAWERÎNGIS aj prewerîngiskan 41 VM: notwendig, nötig, geeignet / necessary, useful,                     needful 
PRAWERÎNGISKAN acc prewerîngiskan 41: Bedürfnis, Nutzbarkeit / necessaries,                     usefulness 

prewerîngiskan 121
PRAWERÊSNAN acc prewerîsnan 53: Notdurf, Nutzbarkeit / necessaries, usefulness 
PRAWILÂ pt 3 prowela(din) I 13: verriet / betrayed 

prowela(din) II 13
PRAWILTS > Prawilâ pc pt pa prawilts 75 

Preartue E > PRÊIARTUWÊ
PREDIKAÛSNAN acc preddikausnan 29: Predigt / sermon, preachment 
PREDIKERJANS acc pl Predickerins 17: Prediger / preachers 

Preddikerins 85
PRÊI prp    prei 79: zu, an / to 

prei 1717 prei 354 prei 432 prei 434 prei 5119 prei 53 prei 5913 Prei 5918 Prei 6113 Prei 633 prei 638 prei 6323 prei 691 prei 6912 prei 734 prei 756 prei 7511 prei 7512 prei 7517 prei 773 prei 7715 prei 81 prei 839 prei 8316 prei 89 prei 932 prei 9319 prei 95 prei 977 prei 997 prei 9910 prei 9918 prei 101 Prei 103 prei 1051 prei 1056 prei 10515 prei 10517 Prei 10518 prei 10523 prei 10713 prei 10715 prei 10717 prei 10719 prei 1097 prei 111 prei 1132 prei 115 prei 1175 prei 11713 prei 119 prei 12712 prei 12714 prei 129 prei 1334 prêi(din) 11515 prêi(dins) 10526 Prei(kawidan) 10717 prêi(mans) 3311 prêi(mans) 4918 prêi(sien) 5711 Prêi(stan) 416 prêi(stan) 4511 prêi(stan) 6713 prêi(stan) 7910 prêi(stan) 8110 prêi(stan) 1011 prêi(stan) 10117 prêi(stan) 1097 prêi(stan) 12315 prêi(stan) 1317 prei(stan) 9320 prei(stan) 996 prei(stesmu) 1719 prey I 11 prey I 13 prey II 7 prey II 11 prey II 1319 prey II 15 pray I 151 pray I 153 pre(mayien) II 1310 prei(pekollin) I 7 prei(tickray) I 9 prey(tickaray) II 9 Preî 6311 pri 931 prê(mien) 1133
PRÊI prp    prei 45: bei / by, at 

prei 6117 prei 935 prei 1333 prêi(mans) 493 prêi(mans) 5110
PRÊI pcl if prei 1714: zu / to 

prei 1715 prei 3514 prei 39 prei(dînkaut) 4115 prei 4115 prei(schlûsitwei) 4116 prei 436 prei 5718 prei 67 prei 734 prei 7317 prei 7317 prei 85 prei 8710 prei(seggît) 8715 prei(waitiat) 9911 prei 9913 prei 9914 prei 10717 prei 11313 prei 121 prei(ûlint) 12321 prei(lîginton) 12715 prey(leiginwey) I 9 pro (pobaiint) 8711
PRÊIARTUWÊ Preartue E 249: Pflugreute (Pflugmesser) / plough-knife 
PRÊBILÊSNÂ preibillîsnâ 617: Verheißung / promise 
PRÊIBILÊSNÂS > Prêibilêsnâ nom pl f preibillîsnai 616 
PRÊIGÊRBT if preigêrbt 27: vorsprechen / recount (smth. to be learnt) 
PRÊIGÊRDAÛI ps 3 preigerdawi 39: verspricht / promises 
PRÊIGIMÊS gen sg f prêigimnis 11521: Natur (Charakters) / nature (character) 
PRÊIKÂLS, gen PRÊIKALAS Preitalis E 517: Amboß / anvil 
PREÎKIN av preiken I 5: gegen, wider / against (contra), contra 

preyken II 5
PRÊILAIKÂT if preilaikût 47: auseinandersetzen / set forth (instructing) 

preilaikût 59 preilaikût 73 prei laikût 39
PRÊILÂNGUS aj nom sg m preitlângus 87: gelinde / gentle 
PRÊIPÂUS av preipaus 71: fort, weg / away, off 
PRÊIPÊST if  preipîst 117: heranbringen / bring 
PRÊIPÎRSTANS acc pl prêipîrstans 107: Ringe / finger-rings 
PRÊISIKAN > Prêisiks acc prêisiki 117 
PRÊISIKS prêisiks 79: Feind / enemy 

Prêisicks 81
PRÊISTALÊWÎNGI av preistallîwingi 93: anständig / decently, properly 
PRÊISTATINIMAÎ ps 1 pl preistattinnimai 111: zustellen, vorstellen / deliver, introduce 

Preitalis E > PRÊIKÂLS 
preitlângus > PRÊILÂNGUS
PRÊIWAKÊI ps 3 preiwackê 45: herbeiruft / gets smb. by calling 
PRESKÂRS, gen PRESKARAS Prestors E 707: Zaunkönig / wren 
PRESKÊTWEÎ Prestors E 707 VM: knattern / rattle, crackle 

prewerîngiskan > PRAWERÎNGISKAN 
prewerîsnan > PRAWERÊSNAN
PRÎKI prp prîki 39: gegen, wider / against (contra), contra 

prijki 33 prijki 41 prîki 71 Prîki 69 prîki 89 prîki 91 priki 99 prîki 113 krîki 93
PRÎKIN prp prîkin 95: gegen, wider / against (contra), contra 

prîkan 6917 
Prio > PIRÂ
PRÔ prp     pro(ston) 11710: durch / through 

Proglis E > PRÂGLÎS
PRÔKLÂNTÊTS pc pt pa proklantitz I 11: verdammt / condemned, doomed, damned 

pro > PRA
PRÛSÂ Prusa DK VM: Prussenland, Frisching (?) / Prussia (Baltic, i.e. without                     Brandenburg and Pomerania) 
PRÛSISKÂI av Prûsiskai 17: prussisch (altpreußisch) / Prussian 

Prûsiskai 111
PRÛSISKAN aj acc sg Prûsiskan 17: prussischen (altpreßischen) / Prussian 
PRUSNAN > Prusnâs acc prusnan 10522 

prosnan 10514 prosnan 111 Prosnan 13315 Prosnan 13318
PRUSNÂS gen sg f prusnas 10523: Gesichts (Angesichts), Angesichts, Aussehens,                     Äußeren (Aussehens) / face, appearance (looks) 

pûdauns > PÂDÂWUNS 
pugeitty > PÔJAÎTÊ 
puieyti II > PÔJAÎTÊ 
puietti II > PÔJATÊ
PUNINAN n Pomnan E 137: Gesäß (Hinterbacken), Hinterbacken / buttocks 
PÛRÊ        Pure E 273: Trespe / brome grass 
PUSIS f   Possissawaite E VM: Hälfte, halb / half 
PUSISAWÂITÊ Possissawaite E 20: Mittwoch / Wednesday 
PUSNÊ     Pusne E 499: Stiefel / boot (high boot) 

pûton > PÔTUN 
qua > kwa 
quo > kwo
R

RAGÎNGIS m Ragingis E 651: Hirsch / deer 
RAGS       Ragis E 705: Horn / horn 
RAGÛSTÂ Ragusto E 552: Schröpfkopf / cupping-horn 
RÂIBAN aj n (av) Roaban E 467: gestreift, bunt / striped (stripy), speckled 
RÂISTAN n Raystopelk ON VM: Moosbruch / swamp (with brushwood) 
RÂKS       Rokis E 584: Krebs / crayfish 
RÂMAWÂ Romow DK: Romowe / Romowe sanctuary 
RÂMAWAN n Romow DK VM: heiliger Wald / sacred forest 
RAMESTUWÊ Romestue E 532: Barte / wide-bladed axe 
RÂMS aj   Râms 87: demütig (fromm), fromm, sittlich / meek 

ranco E > RÂNKÂ
RÂNGTWEÎ Rânctwei 33: stehlen / steal 

ranktwey II 5 rancktwey I 5
RÂNGUNS > Rângtweî pc pt ac nom sg m ranguns 67 
RÂNKÂ   ranco Gr: Hand / hand 
RÂNKAN > Rânkâ acc sg rânkan 97 

rânkan 8310 rânkan 113 rânkân 835
RÂNKANS > Rânkâ acc pl rânkans 79 

rânkans 81 rânkans 8320 rânkans 107 

Rapa E > RAPS
RAPENÂ  Rapeno E 435: Stute (jung und schwarz) / mare (young and black) 
RAPÎS       Rapis E 563: Rapfen / Caspian asp, Aral asp 
RAPLÊS nom pl f Raples E 520: Zange / tongs, pliers 
RAPS         Rapa E 2 VM: Gönner, Vormund, Engel (Schutzengel), Schutzengel / guardian,                      guardian angel 
RATÎNZÎS Ratinsis E 368, 540: Kette / chain 
RAÛGUS, gen RAÛGAS Raugus E 691: Gärstoff (Kälberlab) / ferment (of calf's stomach) 
RAWAS, gen RAWAS Rawys E 31: Graben / ditch 

reckenausnan > REKENAÛSNAN
RÊDÂ        Redo E 240: Furche / furrow 
REDAN aj acc sg reddau 69: falschen / deceptive, false (deceptive) 
REDAWÎNGI av reddewingi 3320: falsch / deceptively 
REDI av    reddi II 5: falsch / deceptively 

redde(wijdikausnan) 3315
REDISKAÎ aj dat sg f reddisku 3310 MK: falscher / deceptive 

Redo > RÊDÂ
RÊIDE av  reide 29: gern / willingly 

reide 39 reidei 55
RÊIDEWÂISINÊJS no Reidewaisines 87: gasrfreundlich / hospitable 
REÎSS       Buccareisis E 593 VM: Nuß / nut 
RÊIZAN acc  reisan 69: Mal / time (turn), turn (time) 

reisan 103
REKENAÛSNAN acc reckenausnan 89: Abrechnung, Rechenschaft / account 
REKENAÛTWEÎ reckenausnan 89 MK: abrechnen / reckon with (settle accounts) 
RÊKEWÎNGIS aj (ni)rîgewings 87: zänkisch / shrewish 
RÊKTWEÎ  rîgewings 87 VM: hadern / to have a row, to quarrel (with) 
RÊPJAÎTÊ ip 2 pl rîpaiti 89: folgen / follow 
RÊPÎNTIN > Rêpjaîtê pc ps ac acc sg rîpintin 85 
RÊPÎNTINJAN > Rêpîntin pnl rîpintinton 83 
RETENÎKAN acc Retenîkan 63: Heiland / Saviour 

Rettênikan 131
RETÎWENISKAN aj acc sg Rettîweniskan 87: rettenden / salutary 
RETÎWÎNGISKAN aj acc sg rettîwingiskan 121: rettenden / salutary 

rick > rik 
rîgewings > RÊKEWÎNGIS 
rijk > rîk
RÎKAÛITÊ > Rîkaûjâ ip 2 pl rikauite 107 
RÎKAÛJÂ ps 3 rickawie 43: herrscht, regiert / reigns, rules, governs 

Rikawie 85
RÎKAÛSNAN aj rickaûsnan 53: Leitung, Führung, Herrschaft / reign, government,                     governing, ruling (governing) 
RÎKÊ Rîki 113: Reich/ kingdom, realm 

ryeky II 9 rîks 4916 Rijks 4914
RÎKEN > Rîkê acc rîkin 43 

rîkin 51 rîkin 113 Rîkin 119
RÎKIJÂI > Rîkîs nom pl Rikijai 95 
RÎKIJAN > Rîkîs acc sg Rikijan 29 

Rikijan 279 Rikijan 2716 Rikijan 311 Rikijan 3110 Rikijan 3119 Rikijan 337 Rikijan 3318 Rikijan 35 Rikijan 371 Rikijan 41 Rikijan 45 Rikijan 67 Rikijan 83 Rikijan 85 Rikijan 89 Rikijan 9313 Rikijan 9320 Rikijan 9324 Rikijan 9515 Rikijan 9523 Rikijan 103 Rikijan 10918 rikijan 113 Rikijan 1173 rikijan 1174 Rikijan 1196 Rikijan 121 Rikijan 127 Rikijan 12918 Rikijan 13120 Rickijan 107 rekian I 7 reykyen II 7
RÎKIJANS > Rîkîs acc pl Rikijans 31 

Rikijans 959 (Butta) Rikians 9519
RÎKIJAS > Rîkîs gen sg Rikijas 73 

Rikijas 91 Rikijas 115 Rikijas 117 Rikijas 129 Rikijas 131 Rikijs 7118 Rikijs 11922
RÎKIJISKÂ aj nom sg f Rikijiskai 103: herrliche/ excellent 
RÎKÎJIWISKAN acc Rikijwiskan 65: Herrlichkeit / majesty 

rîkin > RÎKEN
RÎKÎS nom sg m Rikis E 404: Herr / lord 

Rikijs 3712 Rikijs 59 Rikijs 61 Rikijs 674 Rikijs 69 Rikijs 7115 Rikijs 75 Rikijs 838 Rikijs 8314 Rikijs 857 Rikijs 8512 Rikijs 87 Rikijs 9314 Rikijs 1019 Rikijs 10115 Rikijs 105 Rikijs 109 rikijs 11311 rikijs 11723 Rikijs 12115 Rikijs 123 Rikijs 13312 Rikijs 13314 Rikijs 13317 Rikeis 10319 Rickijs 6714 rickis I 13 Rekis I 11 reykeis II 13 rykyes II 11 rickie Gr rickie Gr rekyse BPT 

Rikisnan E > RITÎZNAN
RÎKLÎS Riclis E 205: Dachboden / loft 

rîks > Rîki
RITÎZNAN n Rikisnan E 107 RT: Rücken/ back (of the body) 
RÎNDÂ     Rindo E 227: Krippe, Trog (Futterkrippe) / crib (for fodder) 

rîp > RÊP
RÎSTÊ       Riste E 639: Rute / birch (switch), switch (rod) 

Roaban E > RÂIBAN 
Rokis E > RÂKS 
Römerins 63 
Romestue E > RAMESTUWÊ 
Romow > RÂMAWÂ 
Ructandadan E > RÛGTAN DADAN
RUGIS m  Rugis E 258: Roggen / rye 

ruggis Gr
RÛGTAN DADAN n Ructandadan E 690: Sauermilch / sour milk 
RÛGTS aj Ructandadan E 690 drv: sauer / sour 
RÛKÂI nom pl m Rûkai 53: Kleider / clothes (dress), dress (clothes), garments 
RÛKANS > Rûkâi acc pl rûkans 41 
RÛNDÎLS, gen RÛNDILAS rundijls 87: Säufer, Trunkenbold / drunkard 
RUSAS > Russ gen sg russas 85 
RUSS Russis E 429: Roß / horse 
  

S
SABATIKÂ Sabatico E 23: Samstag / Saturday 

Sackis E > SAKS 
Sacramênts > SAKRAMÊNTS
SÂDINÂ ps 3 sadinna 97: stellt (hin), setzt / sets, puts, seats  

sedinna 89
SAGS        Sagis E 486: Schnalle, Spange / buckle (clasp), claso (buckle) 
SAGS        Sagis E 544: Hufnagel / hobnail (for hooves) 

Sagnis E > SAKNIS 
saika Gr > ZAKS
SAÎTAN n baytan E 346: Sieb / sieve (bolter), bolter (sieve) 
SÂKÎS       Soakis E 750: Grasmücke / white-throat 
SAKNIS f Sagnis E 629: Wurzel / root 
SAKRAMÊNTS Sacramênts 7313: Sakrament / sacrament 

Sacraments 59 Sacraments 738
SAKRAMÊNTAN > Sakramênts acc Sacramentan 779 

Sacramentan 109 Sacramenten 75 Sacramenten 776 Sacramentan I 13 Sacramenten II 13
SAKS        Sackis E 598: Harz / resin 

Salaûb > Salûb
SAKSTÂ  Saxsto E 631: Balken (Baustoff) / timber (log), log (timber) 
SAKSTIS f Saxtis E 643: Rinde / bark (cortex), rind 
SÂKTWEÎ Soakis E 750 VM: springen, hüpfen / jump 
SALAWÎS Salowis E 727: Nachtigall / nightingale 
SÂLIS f     Sali Gr: Salz / salt 

Saligan E > ZALJAN 
Sâlin > ZÂLJAN 
sallaûb > Salûb 
sallûb > Salûb
SALMÂ    Salme Gr: Stroh / straw 
SALMS     Salmis E 420: Helm / helmet 

Salowis E > SALAWÎS
SALTAN aj n (av) Salta Gr: kalt / cold 
SALTAN n Saltan E 376: Speck / flitch 
SÂLTÊ     Solthe E 344: Brot (feines Gebäck, keilformig) / wheat bread 
SALÛBÂ Salaûbai (boûsennien) 103: Ehe / matrimony 

Sallubai (busennis) 101
SALÛBÂGANAN acc Salaûbaigannan 107: Ehefrau / spouse (woman) 

Sallûbaiwîrins > SALÛBÂWÎRANS
SALÛBAN acc sallûban 33: Gemahlin, Gemahl, Gattin, Gatte / spouse 

Salaûban 996 Salûbin 10715
SALÛBAN acc Salûban 101: Ehe / matrimony 

Sallûban(limtwei) 31 Salûbin 9918
SALÛBÂWÎRANS acc pl Sallûbaiwîrins 93: Ehemänner / spouses (men) 
SALÛBIGENÂMANS dat pl f Sallûbi gennâmans 93: Ehefrauen / spouses (women) 
SALÛBÎS Sallûbs 991: Trauung / wedding (ceremony) 
SALÛBISKÂI av Salûbiskai 10724: ehelich / conjugally 
SALÛBISKAN acc Sallûbiskan 10720: ehelichen / conjugal 

Salûbiskan 999 Salubiskan 9918
SALÛBISKAN acc sg f sallaûbiskan 109: Ehestand / matrimony 

salobisquan II 5
SALÛBÎSNÂ Salûbsna 9916: Trauung / wedding ceremony 
SALUS     Salus E 63: Regenbach / brook (rill) 

Same E > ZEMÊ 
Samyen E > ZEMEN
SÂMPISINÎS Sompisinis E 340: Grobbrot / bread of coarse-ground flour 
SANDÂ    Sando E 200: Balken (Träger) / beam (joist), joist 
SÂNDÊI ij Sanday Gr: adieu, ade / adieu 

Saninsle E > SÂWINZLÊ 
Sansy E > ZÂNSÎ 
Sardis E > ZÂRDÎS
SARGÂSEÎ op Warbo Say (dit) Gr: behüte / protect (God protect) 
SARGS     Butsargs 87 VM: Wächter / watchman 

Sari E > ZARÎ
SARKÊ     Sarke E 725: Elster / magpie 
SÂRKSTÊS nom pl f Sarxtes E 425: Scheide (Schwertscheide) / scabbard 
SÂRMENES nom pl f Zarm DIA MK: Leichenschmaus / funeral repast 

Sarote E > ZARÂTÊ
SARPÎS    Sarpis E 746: Nußhäher / nut-cracker 
SARWAS nom sg m Sarwis E 418: Harnisch / armour 

Sarxtes E > SÂRKSTÊS
SASNÎS    Sasnis E 659: Hase / hare 
SASNITÎNKLÂ Sasintinklo E 697: Garn (Hasengarn) / noose (noose for hare-hunting) 
SÂSTÂ     Sosto E 218: Bank / bench 
SÂTUS aj  sâtuinei 83 VM: satt / satiate, full up 
SÂTWINEÎ ps 2 sg sâtuinei 83: sättigst / satiate (sate) 

Saugis E > ZÂNGÎS
SAÛLÊ     Saule E 7: Sonne / sun 
SÂUSÂI av sausai 121: trocken / dry 
SÂUSAN aj n (av) sausâ 119: trocken / dry 

sauson Gr
SAWAÎTÊ Sawayte E 16: Woche / week 
SÂWINZLÊ Saninsle E 485: Gürtel / belt, girdle 

Saxtis E > SAKSTIS 
Saxto E > SAKSTÂ 
Sbango E > ZABANGÂ 
Sbeclis E > ZABEKLÎS 
sc > sk 
sch > Š 
Seabre E > ZÊBRÊ 
Sealtmeno E > ZÊLTMENÂ 
Seamis E > ZÊIMÎS
SEBÊI > Swâise dat sebbei 103 

sebbei 105 sebbei 131 
sedinna > SÂDINÂ
SÊDUNS > Sîndânts pc pt ac Sîdons 43 

Sîdans 127 

Seese E > SÊSÊ
SEGÊI > Segêt ps 1 sg segge 3718 
SEGÊI > Segêt ps 3 segê 99 

segge 377 seggê 8913 segge 6116 segge 77 segge 8928 segge 91 segge 9517
SEGÊIMAÎ > Segêt ps 1 pl seggêmai 31 

seggêmai 65
SEGÊINTINS > Segêt pc ps ac acc pl (wargu)seggîentins 931 
SEGÊISEÎ > Segêt ps 2 sg seggêsei 71 
SEGÊJITÊ > Segêt ip 2 pl seggîtei 756 

seggîtei 7512 seggîta 9521 segeitty I 13 segeitty I 15 segeyti II 13 segeyti II 15
SEGÊITÊ > Segêt ps 2 pl seggêti 9315 

seggîtei 9514 segijtei 101
SEGÊSNÂ segisna 79: Tat / doing, acting, activities 
SEGÊSNANS > Segêsnâ acc pl seggîsnans 6914 
SEGÊT if  seggît 87: tun / do 

seggît 394 seggît 6115 seggit 692 seggît 7525 seggît(na) 398 segît 55 siggît 117 siggit 83 

seggîtei > SEGÊJITÊ
SEGÊWUNS > Segêt pc pt ac seggîuns 676 

seggîuns 6723 seggîuns 6915 seggîuns 6918 seggîuns 81 seggîûns 679 

segisna > SEGÊSNÂ
SEÎLEN acc sg f seilin 115: Sinn (Empfindung), Fleiß / feeling, diligence (assiduity) 
SEÎLENS > Seîlen acc pl seilins 41 
SEÎLEWÎNGIS aj m (ni)seilewingis 67: feinfühlig, fleißig / sensitive, diligent 

seilin > SEÎLEN
SEÎLISKÂ Seilisku 79: Andacht, Frömmigkeit / devoutness, piety 
SÊIMÎNAN > SÊIMÎNS acc seimînan 27 

seimînan 37 seimînan 39 seimînan 69 seimînan 73 Seimînan 77 Seimînan 83 seimijnan 59 Seiminan 47 seiminan 53
SÊIMÎNS  Seimîns 834: Gesinde / family together with servants 
SEÎSEÎ > Bûtun op seisei 719 
SEÎTÊ > Bûtun ip 2 pl sseîti 898 

Seîti 9123 seiti 914 seiti 9323 seiti 958 seiti 972 seiti 10526
SEMBÂ    Samblandia DK VM: Samland / Samland 
SÊMEN n Semen E 256: Samen / seed 
SÊMENÂ Semeno E 752: Brachvogel / plover 

sem > zem
SEN > Swâise acc sien 491 

sien 494 sien 4919 sien 519 sien 5110 sien 5112 sien 55 sien 5711 sien 5722 sien 659 sien 6517 sien 69 sien 7711 sien 7723 sien 8720 sien 8724 sien 8921 sien 8924 sien 1037 sien 10319 sien 113 sien 12315 sien 12317
SÊN prp     sên 61: mit / with 

sen 29 sen 33 sen 3511 sen 3513 sen 412 sen 418 sen 4316 sen 4317 sen 4318 sen 4513 sen 4523 sen 478 sen 4711 sen 53 sen 57 sen 59 sen 61 sen 6316 sen 6324 sen 67 sen 694 sen 6913 sen 6920 sen 6922 sen 6926 sen 73 sen 793 sen 7919 sen 7922 sen 812 sen 8119 sen 835 sen 8311 sen 8319 sen 877 sen 8722 sen 899 sen 8913 sen 8914 sen 93 sen 959 sen 9511 sen 9514 sen 97 sen 101 sen 1052 sen 1053 Sen 10511 sen 109 sen 11519 Sen 11522 sen 117 sen 11915 sen 11930 sen 121 sen 12318 sen 12319 sen 129 sen 133 sen(kawîdsmu) 11918 sên(ku) 113 Sên(ku) 125 sen(packai) 1217 sen(stesmu) 5522 sen(stesmu) 12120
SÊNDÂWUNS pc pt ac sendâuns 109: zusammengefügt / (one who has) connected, (one                     who has) joined together 
SÊNDÊTANS pc pt pa acc pl senditans 8319: gefaltete / folded 
SÊNDÊTIMAÎ dat sg f senditmai 835: gefalteter / folded 
SÊNDRÂUGI av sendraugiwêldnikai 93: zusammen, gemeinsam / together, jointly 
SÊNDRÂUGIWÊLDNÎKÂI nom pl m sendraugiwêldnikai 93: Miterben / coheirs 
SÊNGÎDAÛT if sengidaut 121: erlangen / get smth. awaited, obtain smth. awaited, gain                     smth. awaited 
SÊNGÎDIJ ps 3 sengijdi 119: erlangt / gets smth. awaited, obtains smth. awaited, gains                     smth. awaited 
SÊN PAKAÎ av senpackai 121: ruhig, sicher / peacefully, securely 
SÊNRÎNKÂ ps 3 senrînka 45: sammelt, versammelt / collects, gathers 
SÊNRISTS pc pt pa senrists 59: verbunden / bound (connected) 
SÊNSKRÊMPÛSNAN acc senskrempûsnan 10312: Runzeln (das Runzeln) / puckering                     (creasing) 
SÊN SWAJÂIS sen wissan swaieis 11915: mit den Seinen / with one's people 
SEPTMÂ > Septmas nom sg f Septmai 57 
SEPTMAS nom sg m Septmas 33: siebenter / seventh 

Septmas II 5 Sepmas I 5
SÊR n         Seyr E 124: Herz / heart 
SÊRÂ > Sêr dat sg siru 115 
SÊRAN acc sg sijran 65: Herzen / heart 

sîran 9514
SÊRANS > Sêran acc pl sirans 77 
SÊRAS > Sêr gen sg siras 9510 
SÊRISKÂI av sîrisku 55: herzlich / hearty, cordially 
SÊRRÊPIMAÎ ps 1 pl serrîpimai 113: erfahren / trace (learn), come to know (detect),                      detect 
SÊSÊ          Seese E 729: Amsel / blackbird 
SESTRÂ    Swestro E 174: Schwester / sister 

Seweynis E > SUWEÎNS 
Seydis E > ZEIDIS 
Seyr E > SÊR
SI pcl r        (grîki)si 55: pcl r / pcl r 

(dâtun)si 65 (embaddusi)si 113 (embaddusi)si 115 

Sîdans > SÊDUNS 
Sidis > SÎNDS 
Sîdons > SÊDUNS 
Siduko E > ZIDUKÂ 
sien > SEN 
siggît > SEGÊT 
sign > ZIGN 
sijran > SÊRAN
SILÂ         Sylo E 589: Heide / waste land 
SILIKÊ     Sylecke E 575: Hering / herring 
SÎLKAS nom sg m Silkasdru^b' E 484: Seide / silk 
SÎLKASDRÎMBÎS Silkasdru^b' E 484: Seidenschleier / silk cover, silk pall 
SIN > Si     sin 101 

(Audâ)sin 51 (maitâtun)sin 87 (mukinsu)sin 97 (kitawidintun)sin 99 (enimmimai)sin 111 (waidinna)sin 113 (audassei)sin I 9 (audasey)sin II 9
SÎNDÂNTS pc ps ac Sindats I 9: setzender sich / sitting down 

Syndens II 9
SÎNDS       Sidis E 613: Hartriegel / dogwood 
SÎNIKÂ     Sineco E 738: Meise / titmouse 

Singslo E > ZINKSLÂ 
Singuris E > ZINGURIS
SIRABLAS nom sg m Siraplis E 524: Silber / silver 
SIRABLAN > Sirablas acc Sirablan 43 

sîran > SÊRAN 
sirans > SÊRANS 
Siraplis E > SIRABLAS 
siras > SÊRAS 
Sirgis E > ZIRGIS 
sîrisku > SÊRISKÂI
SIRMUS, gen SIRMAS Sirmes E 554: Lauge / lye 

sirsdau > SIRZDAU
SIRSÎLS, gen SIRSILAS Sirsilis E 790: Hornisse / hornet 

siru > SÊRÂ
SIRWIS f  Sirwis E 653: Reh / roe-deer 
SIRZDAU prp sirsdau 49: zwischen, unter (inmitten), inmitten / among, between 

sirsdau 77
SIS > Šis    Sis II 13 

Sixdo E > ZIGZDÂ 
Sixdre E > ZIGZDRÊ
SÎWAN aj n (av) Sywan E 461: grau / grey 
SKÂBERWÎS Stoberwis E 594: Hainbuche / hornbeam 
SKÂDAN > Škâdan skûdan 692 

skûdan 79
SKAÎDÎ nom sg f Staydy E 311: Gabeldeichsel / shaft (of a cart) 
SKAÎTAN n Staytan E 421: Schild / shield 
SKALENÎKS Scalenix E 702: Jagdhund / hound, beagle 
SKALÊSNAN acc skallîsnan 10710: Verpflichtung / obligation 

skallîsnan 10720
SKÂLS, gen SKALAS Scalus E 99: Kinn / chin 
SKÂLWÂ Stolwo E 641: Span / chip 
SKANULUNKS Stanulonx E 623: Kellerhals / mezereon 
SKANUS  Stanulonx E 623 VM: Welf / pup, little dog 
SKAPS      Stabs E 680: Hammel (kastriert) / wether 
SKÂRDÂ  Stordo E 71: Haut (behaarte) / skin (with hairs) 
SKÂRSTIS Starstis E 528: Zinn / tin 
SKEBELÎS Scebelis E 69: Haar / hair 
SKELÂNTJÂI > Skelânts nom pl skellântei 37 

skellântai 87
SKELÂNTS pc ps ac skellânts 65: schuldig / owing (indebted), indebted 

skellânts 91 skellants 67
SKENÊTWEÎ Stanulonx E 623 VM: kläffen / yelp 
SKÎRPTUS Skerptus E 626: Rüster, Ulme / elm 

Skewre E > SKJÂURÊ 
Scibinis E > STIBÎNS
SKÎNKÎS  Scinkis E 388: Schenkbier / watery beer 
SKÎSTAN av skijstan 49: rein / purely 
SKÎSTAN aj acc skijstan 127: keusche, reine / pure 
SKÎSTINUNS pc pt ac Skijstinnons 103: gereinigt / (one who has) cleaned, (one who has)                     purified 
SKÎSTÎNTS > Skîstinuns pc pt pa (ni)skijstints 115 
SKÎSTÂI av skîstai 33: keusch, rein / purely 
SKÎSTISKAN acc skîstieskan 63: Keuschheit, Reinigkeit / purity 
SKJÂURÊ Skewre E 685: Sau, Schwein / swine, sow 

Skaura Gr
SKLÂIT prp > Šlâit Sclait I 11 
SKLÂITÎNSNAN acc sklaitinsnan 101: Trennen, Scheiden, Kapitel / chapter, section 
SKLÂITÎNT if sklaitint 109: trennen, scheiden / separate, part (separate), disjoin 
SKRÂISLÊS nom pl f Stroysles E 582: Flunder / flounders, plaices 
SKREÎLÎS Skrelle DIA, skrielis JB: Flügel / wing 
SKREÎTWEÎ Skrelle DIA, skrielis JB MK: kreisen, fliegen / fly 
SKRÊMPÂ senskrempûsnan 103 VM: Runzel / wrinkle (pucker) 
SKRÎZJAN acc Scrijsien 81: Kreuz / cross 

Scrîsin 79 skrijsin 103
SKRÎZÎTS pc pt pa Skrîsits 43: gekreuzigt / crucified 

Scrijsits 127 scrisits I 7 skresitzt II 7
SKRITAÎLÊ Scritayle E 296: Felge (Radkranz), Radkranz / rim 
SKRUNDÂS nom pl f Scrundos E 558: Schere / scissors 

Scrundus E 469
SKRÛTELÊ nom sg m Scrutele E 473: Schneider / tailor 

skûdan > SKÂDAN
SKÛNÊ     skuna Gr: Scheune / mow (barn) 
SKÛRDÎS Sturdis E 324: Mühlsteinmeißel / tool to dent millstones 
SKUTÎS    Stuckis E 595: Ahorn / maple 

slâit > ŠLÂIT prp 
Slait > ŠLÂIT cj 
Slango E > Sbango E
SLAÎKS    Slayx E 785: Regenwurm / earthworm 
SLAJÂ      Slayo E 307: Schlitten / sledge, sleigh 
SLAJAN n Slayan E 309: Kufe (Schlittenkufe), Schlittenkufe / runner (of a sleigh) 
SLÂNKÊ  Slanke E 754: Waldschnepfe / woodcock 
SLÂUNÊ  Slaune E 300: Deichselarme / arms of the cart's pole 
SLÂUNIS f  Slaunis E 139: Schenkel, Oberschenkel, Hüfte / hip (thigh) 

Slayan E > SLAJAN 
Slayo E > SLAJÂ 
Slayx E > SLAÎKS
SLÎDENÎKS Slidenikis E 701: Spürhund/ pointer (dog) 
SLÎWÂITÂS nom pl f Sliwaytos E 619: Pflaumen / plums 

Sloyo E > LAJÂ
SLÛZÎMS, gen SLÛZIMAS Slusim DK: Kriegsdienstgebühr / tax for military service 
SMÂRDÊ Smorde E 612: Faulbaum / bird-cherry 
SMÂRDS Smorde E 612 VM: Geruch, Gestank / smell (odour), odour, scent, stench, stink                     (stench) 
SMARSAS nom sg m mynsis E 380 VM: Schmer / grease (for oiling) 
SMÊRLÎNGIS f Smerlingis E 568: Schmerle / loach 
SMÎRDÊTWEÎ Smorde E 612 MK: stinken, riechen nach, duften / smell (of) 
SMIT ij      Smicuto E 740 VM: husch / ij (for whisking out, in) 
SMITUKÂ Smicuto E 740: Schwalbe / swallow 

Smorde E > SMÂRDÊ 
Smonenawi^s E > ZMÂNENAWINS 
Smoy E > ZMÔ 
smu > zmu 
SNÂIGS   Snaygis E 55: Schnee / snow 

sneko Gr
SNÂKSTIS f Snoxtis E 88: Rotz (Nasenschleim) / snot (of nase) 
SNÂKSTWEÎ Snoxtis E 88 VM: schnauben, schneuzen / snort, hiss, blow one's nose 

sˆnndintwti > SÛNDÎTWEÎ 
Soakis E > SÂKÎS 
Soalis E > ZÂLIS 
Soanxti E > SPÂNKSTÎ 
Solthe E > SÂLTÊ 
Sompisinis E > SÂMPISINÎS 
somonentwey > ZMÂNÎNTWEÎ 
Somukis E > ZÂMUKIS 
Songos Gr > SUNIS 
Sosto E > SÂSTÂ 
sou > sû
SPÂINÂ   Spoayno E 387: Schaum / foam 
SPAKTAN > Spaktas acc spagtan 103 

spagtun 11919
SPAKTÂS gen sg f spagtas 1194: Bades / bathing, bath (bathing) 
SPÂNKSTÎ nom sg f Soanxti E 35: Funken / spark 
SPANSTAN Spanstan E 322: Mühlenspindel / spindle 
SPANSTAN Spanstan E 322: Spindel / spindle 
SPARJUS Sparyus E 798: Weide (Anger), Anger (Weide) / pasture 
SPÂRS, gen SPARAS Sparis E 201: Dachsparren / rafter (truss) 
SPARTIN acc sg f spartin 45: Kraft / force, strength 
SPARTINÂ > Spartînt ps 3 spartina 71 

schpartina 51 spartinno 129
SPARTÎNT if spartint 117: stärken / strengthen 
SPARTISKÂ spartisku 85: Stärke / strength 
SPARTS aj sparts 87: stark / strong 
SPARTS av sparts 107: sehr / very 

Sparyus > SPARJUS
SPÊGSNÂ Spigsnâ 632: Baden (Bad) / bathing 
SPÊGSNAN > Spêgsnâ acc Spîgsnan 634 
SPÊGTWEÎ Spigsnâ 632 VM: besprengen, benetzen / sprinkle 
SPÊKTÊ   Specte E 555: Bad / bathing, bath (bathing) 
SPELAÛKSTIS f Spelanxtis E 642: Splitter / shiver (splinter), splinter 
SPELAÛTWEÎ Spelanxtis E 642 VM: spalten (wiederholt), hacken / chop (split), split (into                     pieces or many times) tr 
SPENÎS    Spenis E 119: Papille, Brustwarze, Zitze / nipple (teat), teat 
SPENSTWEÎ Spanstan E 322 VM: spinnen / spin tr 

Sperglawanag E > SPURGLAWANAGS
SPERTLAN n Spertlan E 150: Zehballen / ball of the toe 
SPERTWEÎ Spertlan E 150 VM: stemmen sich, Fußtritt versetzen / set (with feet against a                     prop), kick 

Spigsnâ > SPÊGSNÂ 
Spîgsnan > SPÊGSNAN
SPJAÛTWEÎ spjauti, spïaut, pluã, vamiti, wimbmis Gr, vemti MK: erbrechen (sich) / vomit 

Spoayno E > SPÂINÂ
SPURGLAS nom sg m Spurglis E 739: Spatz, Sperling / sparrow 
SPURGLAWANAGS Sperglawanag E 714: Sperber / sparrow-hawk 
STA > Stas n subst sta 278 

sta 2715 sta 2910 sta 2920 sta 319 sta 3118 sta 336 sta 3317 sta 358 sta 3520 sta 3720 sta 411 sta 4117 sta 438 sta 4325 sta 458 Sta 4524 sta 477 sta 4716 sta 494 sta 497 sta 4915 sta 4919 sta 517 sta 5112 sta 5120 sta 533 sta 551 sta 5515 sta 574 sta 5714 sta 5720 sta 5722 sta 631 Sta 6310 Sta 6314 sta 6321 Sta 659 Sta 696 Sta 735 Sta 7315 sta 7319 sta 755 Sta 7516 sta 8914 sta 9118 Sta 9124 sta 9324 Sta 951 Sta 1019 sta 10118 sta 10519 sta 1074 Sta I 9 sta I 13 sta I 13 stae II 13 stae II 13 sta Gr
STÂ > Stas nom sg f stâ 657 

sta 6118 sta 9713 sta 10322 Sta 1113 Stai 4714 Stai 4913 Stai 514 Stai 5121 Stai 5319 Stai 5513 stai 5519 Stai 571 stai 596 Stai 597 stai 598 stai 611 Stai 613 Stai 658 Stai 8516 stai 891 stai 8920 stai 8924 stai 8925 stai 9111 stai 9711 Stai 9916 stai 10313 stai 10324
STABNÎ nom sg f  Stabni E 221: Ofen / stove, oven 
STABS      Stabis E 32: Stein / stone 

Stabs E > SKAPS 
Stabynotilte ON > TILTAN 
Stacle E > STAKLÊ
STADAN kadan I 13 MK: dann / then 
STAGS     Pastagis E 443 VM: Schwanz (Schweif), Schweif / tail 
STÂGS     Stogis E 204: Dach / roof 
STÂI > Stas nom pl m stâi 917 

stai 1716 Stai 271 stai 4712 stai 496 stai 616 stai 617 stai 6512 stai 671 stai 6723 stai 7321 stai 772 stai 777 Stai 834 Stai 8318 stai 8713 stai 8720 stai 9120 stai 9319 stai 9512 stai 998 stai 9920 stai 1013 stai 10123 stai 10314 stai 11122 stai 11314 stai 11515 Staey I 5 Staey II 5
STÂI > Stas nom pl f Stai 9312 

Stai 10320 stai 10325
STAKAMESERÎS Stakamecczer' E 428: Dolch / dagger 
STAKLAN n Panustaclan E VM: Stahl / steel 
STAKLÊ  Stacle E 197: Stütze (beim Haus) / support (abutment) 
STALDAS nom sg m Staldis E 226: Stall / stable (shed), cattle-shed 

Stalis > STÂLS
STALAN > Stâls acc stallan 83 
STALÊI > Stalêt ps 3 stallê 772 

(emprîki) stallê 8922 stallâ 63 Stalle 73 (emprîki) stalle 8923 stalle 99
STALÊIMAÎ > Stalêt ps 1 pl stallêmai 35 
STALÊITÊ > Stalêt ps 2 pl stallêti 125 

stalli > STALIJ
STALÊSNAN acc stallîsnan 117: Stehen / standing 
STALÊT if stallit 83: stehen / stand 
STALÊWUNS > Stalêt pc pt ac stalliuns 97 
STALIJ ps 3 stalli 105: steht / stands 
STÂLS, gen STALAS Stalis E 219: Tisch / table 

Stamite E > STARNÎTÊ
STAN > Stas n Stan II 9 

stan 416 stan 4112 stan 4116 stan 4319 stan 4512 stan 4711 stan 4911 stan 556 stan 5518 stan 6513 stan 615 stan 6116 stan 638 stan 6927 stan 717 stan 7116 stan 771 stan 797 stan 7910 stan 817 stan 8110 stan 832 stan 8312 stan 8510 stan 8710 stan 8720 stan 8721 stan 8912 stan 8913 stan 8913 stan 8925 stan 9116 stan 939 stan 9517 stan 9721 stan 9911 stan 9912 stan 1012 stan 1038 stan 10310 stan 1094 stan 1098 stan 11117 stan 11118 stan 1131 stan 12110 stan 12122 stan 1293 stan 1336 skan 1093 stan(subban) 3514 stan(subban) 557 stan(subban) 9521 stan(subban) 997 stan(subban) 9914 (No)stan(subban) 1251
STAN > Stas acc sg stan 1715 

stan 279 stan 2713 stan 2716 stan 298 stan 2911 stan 2912 stan 311 stan 3110 stan 3119 stan 337 stan 3318 stan 353 stan 359 stan 371 stan 397 stan 3917 stan 4119 stan 4124 stan 4312 stan 4316 Stan 452 stan 453 Stan 454 stan 4511 stan 4515 stan 5114 stan 5523 stan 614 stan 634 stan 6324 stan 651 stan 653 stan 6510 stan 6713 stan 6716 stan 713 stan 714 stan 751 stan 752 stan 757 stan 758 stan 7714 stan 798 stan 818 stan 836 stan 878 stan 8711 stan 8723 stan 8727 stan 892 stan 8921stan 8927 stan 9320 stan 973 stan 976 stan 996 stan 1011 stan 1011 stan 10117 stan 1014 stan 10112 stan 10114 stan 10116 stan 1031 stan 1033 stan 1038 stan 1039 stan 10310 stan 10319 stan 10319 stan 10320 stan 10327 stan 1056 stan 10511 stan 10513 stan 10513 stan 10522 stan 10527stan 1099 stan 11114 stan 11115 stan 11120 stan 1135 stan 1136 stan 11324 stan 1151 stan 11525 stan 1175 stan 11718 stan 11720 stan 11722 stan 1191 stan 1192 stan 1194 stan 11910 stan 11912 stan 11913 stan 11915 stan 11918 stan 11921 stan 11923 stan 11929 stan 1211 stan 1216stan 12114 stan 12310 stan 12311 stan 12312 stan 12315 stan 12710 stan 12719 stan 12910 stan 12915 stan 12916 stan 1316 stan 1317 stan 13111 stan 13118 stan 1337 stan I 714 stan I 715 stan I 118 (an)stan I 134 stan I 135 stan I 1313 stan I 1313 stan II 59 Stan II 78 stan II 715 stan II 11 (an)stan II 134 (po)stan II 1313 sten 4910 sten 11723 sten 11929 sten(kijsman) 1251 sten II 56 sten II 135 sten II 1313 ston 11710 stan(subban) 294 stan(subban) 2914 stan(subban) 3912 stan(subban) 592 stan(subban) 7310 stan(subban) 1173
STÂNDAS nom sg m Standis E 394: Kubel (kegelförmig) / tub (cone-shaped vat) 
STÂNÎNTI pc ps ac n (av) stâninti 81: stehend / standing 
STÂNÎNTJÂI av stânintei 79: stehend / standing 
STANKÎSMAN av Stankîsman 1011: inzwischen / meanwhile, that time, at that time 

Stankîsman 1031 Stankîsman 1056 Stankîsman 1151 stenkijsman 1251 Stankisman 10026 Stankisman 10227
STANS > Stas acc pl stans 1713 

Stans 1714 stans 27 stans 31 stans 3713 stans 3714 stans 43 stans 652 Stans 655 stans 659 stans 6518 stans 6521 stans 69 stans 733 stans 736 stans 79 stans 8712 Stans 8725 stans 91 stans 931 stans 9320 stans 1071 stans 10711 stans 109 stans 111 stans 1132 stans 11312 stans 11511 stans 11512 stans 123 stans 127 stans I 9 staens II 9 stans(subbans) 376 stans(subbans) 8519 

Stanulonx E > SKANULUNKS
STÂRKS  Starkis E 564: Zander / zander, pike-perch 
STARNÎTÊ Stamite E 760: Möwe / tern (mew) 

Starstis E > SKÂRSTIS
STAS pn nom sg m  Stas 1712: der / that 

stas 1719 stas 1720 Stas 275 Stas 2712 Stas 297 Stas 2916 Stas 317 Stas 3116 Stas 334 Stas 3314 Stas 355 Stas 3516 stas 3712 Stas 3910 Stas 3916 Stas 4118 Stas 451 stas 4511 Stas 471 stas 495 stas 499 stas 4910 stas 4918 stas 4920 stas 5110 stas 552 stas 5519 stas 576 Stas 591 stas 598 stas 6111 stas 6112 stas 6116 stas 6119 stas 6314 Stas 6921 stas 717 Stas 738 stas 7313 stas 7315 stas 7510 stas 775 stas 7713 stas 7717 stas 7718 stas 7920 stas 8119 Stas 857 Stas 8719 stas 8922 stas 919 stas 9110 stas 951 stas 9517 stas 992 stas 9912 stas 9921 stas 1015 stas 10110 stas 10118 stas 10316 stas 10319 stas 10321 stas 10510 stas 1076 stas 10712 stas 1094 Stas 1111 Stas 1115 stas 1134 stas 1136 stas 11310 stas 1192 Stas 1231 stas 12316 Stas 12914 stas 12919 stas 1317 Stas 13312 Stas 13314 Stas 13317 Stas I 7 stas I 1115 stas I 1116 stes 8722 stes 1179 stes II 1116 stes II 1117
STAWÎDAN > Stawîds n Stawîdan 755 

Stawîdan 7513 staweidan I 13 steweydan I 15 Steweyden II 13 Stewidan II 15
STAWÎDAN > Stawîds acc sg stawîdan 7524 

stawîdan 779 stawîdan 9513 stawîdan 10912 stawijdan 554 stawijdan 6114 stawijdan 1079 stawidan 917
STAWÎDANS > Stawîds acc pl stawîdans 394 

stawîdans 396 stawîdans 7520
STAWÎDÂS > Stawîds nom pl f stawîdas 5715 
STAWÎDS pn nom sg m stawîds 7514: solch / such 

stawijds 5910 stawijds 6312
STAWÎDSMÂ > Stawîds dat sg stawîdsmu 478 

stawîdsmu 6920 stawijdsmu 6922 stawidsmu 6118 

stay > stai 
Staydy E > SKAÎDÎ 
Staytan > SKAÎTAN
STÊ cj        ste 898: desto / the + av cp 
STÊGÊ      Steege E 235: Scheune / shed (mow) 
STEGTWEÎ Steege E 235 VM: decken, bedecken / cover, roof 
STÊIMANS > Stas dat pl stêimans 315 

stêimans 3715 stêimans 3716 stêimans 5510 steimans 672 steimans 758 stêimans 839 stêimans 854 stêimans 858 Steimans 8523 stêimans 899 Steimans 911 steimans 932 Steimans 934 Stêimans 9317 Steimans 9322 Steimans 955 steimans 9511 steimans 9515 Steimans 9519 steimans 972 steimans 974 steimans 975 Steimans 979 steimans 9914 steimans 9921 stêimans 1134 steimans 1158 stêimans 1159 steîmans 7716 Steîmans 9311 

stêisai > STÊISAN
STÊISAN > Stas gen pl stêisan 11925 

steisan 555 Steison 5318 stêison 7512 stêison 7517 steison 7519 steison 7521 steison 773 stêison 898 steison 9524 steison 1013 steison 10313 steison 1133 stêison 11523 steison 1215 steisons 7716 stêisai 778 steisei 3714
STÊISAN > Stas acc degen stêisan 1178 
STÊISE > Stas gen sg m steise 435 

steise 4316 steise 455 steise 5915 steise 5916 steise 5916 steise 613 steise 632 stêise 635 steise 7119 steise 7120 steise 7120 steise 7313 stêisi 5116 steisei 912 steisei 915 steisei 1239 steiseisei 856 stêison 1124 stêison 1179 stêison 12118
STÊISE > Stas gen sg n stêisei 639 

steises 631
STÊISEÎ > Stas dat sg f stêisei 1333 

steisei 8917 steisiei 1193 steise 9121 Steismo 971 Steismu 9715 

stêisei > STÊISES 
steisei > STÊISAN
STÊISES > Stas gen sg f steises 11523 

steise 996 steise 1012 stêisei 3513 Steisei 739 steisei 938 steisei 10322 steisei 10910 steison 736 steison 10323 stêison 10723 stêison 1216 

steises > STÊISE
STÊISMÂ > Stas dat sg m stêismu 4115 

steismu 5716 steismu 1172 steismu 1175 stêismu 12510 steîsmu 1173 stêsmu 10321
STÊISMÂ > Stas dat sg n stêismu 1157 

steismu 936 stêismu 12119 

Steismu > STÊISEÎ 
stêison > STÊISAN 
stêison > STÊISE 
stêison > STÊISES
STÊNUNS pc pt ac Stenuns I 7: gelitten / (one who has) suffered 

Stînons 41 Stînons 127 Styienuns II 7
STÊNSENJAN acc Stinsennien 43: Leiden / suffering 
STESE > Stas gen sg m stesse 634 

stesse(paggan) 6915 stesse 9124 stesse 10120 Stesse 10121 stesse 10724 stesse 1091 stesse 1091 stesse 1098 stesse 12714 Stesse 12911 stesse 12911 stesse 12911 stessei 1256
STESE > Stas gen sg n stesse 938 

Stesse 392 Stesse(paggan) 397 Stesse(paggan) 916 Stesse(paggan) 9716 Stesse(paggan) 1075 (stesse)paggan 1153 stesse 11510 (Stesse)paggan 11516 stetse 731 stessei 5117 stessei 638 stessei 653 stessei 915
STESEÎ > Stas dat sg f stessei 855 

stessiei 11730 stessie 1212 stesmu 1720 stesmu 639 stesmu 6923 stesmu 937 stesmu 1057 stesmu 1118 stesmn 774 

stessei > STESES
STESES > Stas gen sg f stesses 11116 

stesses 1177 stessies 1239 stessias 1256 stessei 592
STESMÂ > Stas dat sg m stesmu 1715 

stesmu 2710 stesmu 3114 stesmu 353 stesmu 3514 stesmu 398 stesmu 4321 stesmu 497 stesmu 6117 stesmu 6121 stesmu 6510 stesmu 6520 stesmu 7316 stesmu 759 stesmu 776 stesmu 813 stesmu 851 stesmu 8722 stesmu 8723 stesmu 891 stesmu 897 stesmu 911 stesmu 931 stesmu 932 stesmu 934 stesmu 9322 stesmu 9511 stesmu 9515 stesmu 9519 stesmu 9524 stesmu 972 stesmu 974 stesmu 975 stesmu 9716 stesmu 10110 stesmu 1158 stesmu 11524 stesmu 11729 stesmu 1191 stesmu 1213 stesmu 1214 stesma 793 stessemu 715
STESMÂ > Stas dat sg n stesmu 1719 

stesmu 5522 stesmu 6512 Stesmu 757 stesmu 853 stesmu 973 stesmu 1058 stesmu 1059 stesmu 10910 stesmu 11712 stesmu 11921 stesmu 12120 (is)stesmu II 1316 Staesmu II 1312 Stasma I 1312 stasma I 1317 

stesmu > STESEÎ 
stess > STES
STIBÎNS, gen STIBINAS Stibinis E 310: Bindebalken des Schlittens / girder binding the                     sledge 
STIKLÂ    Sticlo E 401: Glas / glass 

Stin > STÊN 
Stoberwis E > SKÂBERWÎS 
Stogis E > STÂGS 
Stolwo E > SKÂLWÂ 
Stordo E > SKÂRDÂ
STÔ > Stas "instr." sg n stu 105 
STRÂMBÂ Strambo E 274: Stoppel / stubble (in field) 
STRANÂI nom pl Straunay E 136: Lenden / loins 
STREÎPSTAN acc sg streipstan 3716: Generation, Glied / generation, limb (of the body) 
STREÎPSTANS > Streîpstan acc pl streipstans 3719 

streipstoos 41
STRIGENÂ Strigeno E 73: Mark (Knochenmark), Knochenmark / marrow (bone-marrow) 
STRIGLÎ nom sg f strigli 105: Distel / thistle 
STRIGTWEÎ strigli 105 VM: steckenbleiben / stick fast (in smth) i 
STRUJÂ   Stroio E 103: Halsader / neck artery 

Stroysles E > SKRÂISLÊS 
stu > STÔ
STUBÂ     Stubo E 220: Zimmer / room 
STUBENÎKS Stubonikis E 550: Bader / barber-surgeon 

Stuckis E > SKUTÎS
STÛNDIKÂ stûndicks 57: Stündlein / moment, while (short period of time) 

Sturdis E > SKURDIS 
stûrintickrôms > STÛRNITIKRÔMS
STÛRNAS aj nom sg m Stûrintickrôms 37 VM: hart / stiff, rigid 
STÛRNAWÎNGISKÂI av stûrnawingisku 115: ernst / seriously, earnestly 
STÛRNAWISKAN acc stûrnawiskan 117: Ernst / seriousness, earnestness 
STÛRNAWS aj stûrnawiskan 117 VM: ernst, hart / earnst (zealous), rigid 
STÛRNITIKRÔMS aj Stûrintickrôms 37: hart gerecht / rigorous 
STWEN av stwen 51: dort / there 

stwen 59 stwen 67 stwen 754 stwen 759 stwen I 138 stwen I 1316 stwen II 138 stwen II 1316 

stwendau > ISTWENDAU
STWI av    stwi 51: da, hier / here 

stwi 53 stwi 61 Stwi 67 stwi 75 stwi 77 Stwi 79 Stwi 81 stwi 83 stwi 87 stwi 891 stwi 8912 stwi 8918 Stwi 10111 Stwi 10117 stwi 10119 stwi 1074 stwi 10721 Stwi 111 stwi 117 stwi 119 

Suaixtix > SWÂIKSTIKS
SUBÂ > Subs nom sg f subbai 4916 
SUBAN > Subs n subban 1171 

(stan)subban 3514 (stan)subban 557 (stan)subban 9521 (stan)subban 997 (stan)subban 9914 (stan)subban 1173 (Nostan)subban 1251
SUBAN > Subs acc sg subban 47 

subban 593 subban 6511 subban 9716 subban 10315 subban 10316 subban 10318 subban 11913 subban 11927 (stan)subban 294 (stan)subban 2914 (stan)subban 3912 (stan)subban 592 (stan)subban 7310
SUBANS > Subs acc pl m (stans)subbans 376 

(stans)subbans 8519
SUBS pn nom sg m subs 1720: selbst / self, myself, yourself, himself, herself, itself,                     ourselves, yourselves, themselves 

sups 491 sups 57 sups 7318 sups 103 sups 121 

subsai > SUBSE 
supsas > SUBSE
SUBSE > Subs gen sg m supsei 87 

subsai 43 supsas 63
SUBSEÎ > Subs dat sg f supsai 45 
SUBSMÂ > Subs dat sg m subbsmu 9510 

supsmu 105 

suckans > ZUKANS 
Suckis E > ZUKS
SÛIT av     zuit 69: genug / enough 
SÛJÊ Suge E 47: Regen / rain 

Soye Gr
SULÂ        Sulo E 693: geronnene Milch / curdled milk 
SÛLS, gen SULAS Sulis E 196: Pfosten (Ständer), Ständer (Pfosten) / post (pole of a hut),                     pole (post) 

Sunaybis E > SÛNAWÎS
SÛNAN > Sûnus acc Soûnan 7912 

Soûnan 11324 Sounan 127 Soûnan 129 Soûnan 131 Saûnan 123 Saunan 81
SÛNAS > Sûnus gen Soûnas 71 

Soûnas 1091 Soûnas 1099 Soûnas 129 Saûnas 59 

Soûnon > SÛNUN
SÛNÂUS > Sûnus gen sounons II 11 
SÛNAWÎS Sunaybis E 175: Neffe / nephew 
SÛNDAN > Sûndas acc sûndan 55 

sûndin 89
SÛNDAS gen sg sûndis 91: Strafe / penalty 
SÛNDÎTWEÎ sˆnndintwti 39: strafen, bestrafen / inflict a penalty, punish 
SUNIS       Sunis E 703: Hund / dog 

Songos Gr 

Sunos > SÛNUS 
Soûns > SÛNUS
SÛNUN > Sûnus acc Sunun I 7 

Soûnon 41 Soûnon 115 Sounon II 7
SÛNUS nom  Soûns 67: Sohn / son 

Soûns 81 Soûns 11310 Soûus 795 Sones Gr
SÛNUS > Sûnus gen Sunos I 11 
SUPÎS       Suppis E 327: Damm (Wall), Wall (Damm) / embankment (fill), rampart 

sups > SUBS
SUPTWEÎ Passupres E 225 VM: schaukeln sich / rock i, swing i 
SUPTWEÎ Suppis E 327 VM: schütten (streuen), streuen / strew (scatter), scatter 

Supûni > ZUPÛNÎ 
surgaut > ZÛRGAUT 
surgi > ZURGI
SÛRÎS       Suris E 688: Käse / cheese 

Sur Gr 

Surturs E > ZÛRTÛRS
SÛRISTJÂ Sutristio E 692: Molke / whey 
SUWEÎNS Seweynis E 229: Schweinestall / piggery, sty (piggery) 

swaia > SWAJÂ
SWÂIKSTAN n swâigstan 35: Licht / light 
SWÂIKSTÊTWEÎ erschwâistiuns 45 VM: leuchten / shine 
SWÂIKSTIKS Suaixtix DK VM: Swaixtix / Swaixtix 
SWÂIMANS > Swâis dat pl swâimans 8713 

swaimans 753 swaimans 10325 swaimans I 136 swaimans I 1314 swaymans II 136 swaymans II 1314
SWÂIS, gen SWÂISE, pn po r nom sg m swais 5120: eigen / own's own 

Sweikis E > ZWÊIKÎS
SWÂISE > Swâis gen sg m swaise 10113 

swaise 10910 swaise 10323 swaisei 8718 swaisei 893 swaisei 9312
SWAJÂ > Swâis nom sg f swaia 852 
SWAJAÎ > Swâis dat sg f swaiai 1152 
SWAJAN > Swâis acc sg swaian 2913 

swaian 333 swaian 3312 swaian 373 swaian 4121 swaian 4713 swaian 4921 swaian 511 swaian 5115 swaian 6918 swaian 7720 Swaian 831 swaian 839 swaian 854 swaian 858 swaian 937 swaian 978 swaian 9711 swaian 9720 swaian 9914 swaian 10122 swaian 10317 swaian 10919 swaian 1157 swaian 12917 swaian 12919 swaian 13314 swaian 13317 swaîan 1277 swaiau 10316 swaain 10320 swian 10315 swaian I 7 swaien II 7
SWAJANS > Swâis acc pl swaians 4513 

swaians 10315 swaians 1175 swaians I 11 swayiens II 11
SWAJÂS > Swâis gen sg f swaias 11521 
SWAJÂSEÎ > Swâis dat sg f swaiâsmu 4317 

swaiâsmu 10721 swaiasmu 10123
SWAJASMÂ > Swâis dat sg m swaiasmu 4318 

swaiasmu 4921 swaiâsmu 273 swaiâsmu 3112 swaiâsmu 3912 swaiâsmu 473 swaiâsmu 5119 swaiâsmu 593 swaiâsmu 7310
SWAJASMÂ > Swâis dat sg n swaiâsmu 876 

swaieis > SÊN SWAJÂIS
SWÊIKÎS Sweykis E 432: Pferd (Pflugpferd) / ploughing horse 
SWENTAN aj n swente MBS: heiliges / holy, sacred 

schwante MBS
SWERJAPS Sweriapis E 431: Hengst (für Turniere) / stallion (for tourneys) 

Swestro E > SESTRÂ
SWÊTÂI nom pl switai 55: Welt / world 
SWÊTAN n Swetan E 792: Welt / world 

swetan I 11 swîtan 59 swîtan 1157 Swîtan 11912 swytan II 11
SWÊTAS > Swêtan gen sg Swîtas 51 

switas 11510 switas 11910
SWÊTEWISKAN aj acc Swîtewiskan 89: weltlichen / secular (worldly) 

Sweykis E > SWÊIKÎS 
Swibe E > ZWILÊ
SWINISTJAN n Swintian E 682: Schwein / swine 
SWINTÂ LÎNDÂ Heiligelinde ON MK: Heiligelinde / Swieta Lipka (Heiligelinde) 
SWINTÂI > Swints nom pl m Swintai 496 

Swintai 7321
SWINTÂI av Swintai 10313: heilig / sacredly 
SWINTAN > Swints acc sg swintan 51 

Swintan 29 Swintan 41 Swintan 453 Swintan 454 Swintan 4921 swintan 592 Swintan 5916 Swintan 632 Swintan 635 Swintan 71 Swintan 793 Swintan 813 Swintan 99 swintan 101 Swintan 109 Swintan 117 Swintan 119 Swintan 121 Swintan 12312 Swintan 12324 Swintan 1279 Swintan 12719 Swintan 12720 Swintan 12912 Swintan 12916 Swintan 131 Swintan 133 Swinton 4317 swintan I 7 swintan I 96 swintan I 97 swyntan II 7 swyntan II 96 swyntan II 97
SWINTAN > Swints gen pl Swintan 455 

Swintan 12721 swintan I 98 swyntan II 98
SWINTANS > Swints acc pl Swintans 85 
SWINTAS > Swints gen sg m swyntas II 11 

swinte I 11 

Swintian E > SWINISTJAN
SWINTIKANS acc pl Swintickens 133: Heiligen / saints 
SWINTINÂ > Swintîntweî ps 3 Swintina 4517 

(ni)swintina 49 (ni)swintinai 51 Swintina 103
SWINTINUNS > Swintîntweî pc pt ac Swintinons 4514 

swintinninuns 119
SWINTÎNT if > Swintîntweî Swintint 29 
SWINTÎNTS > Swintîntweî pc pt pa Swintints 47 

Swintints I 9 swyntins NT Swyntits II 9
SWINTÎNTWEÎ swintintwey I 5: feiern, heiligen / celebrate, sanctify, hallow 

swyntintwey II 5
SWINTISKAN acc Swintiskan 45: Heiligung / sanctity, holiness 
SWINTS aj nom sg m swints 7919: heilig / saint, holy, sacred 

Swints 39 Swints 4511 Swints 492 Swints 493 Swints 633 Swints 6323 Swints 7322 Swints 796 Swints 816 Swints 8119 Swints 1034 Swints 111 

swîrins > ZWÊRINS 
swit > SWÊT 
Swixtis E > ZWIKSTIS 
Sylecke E > SILIKÊ 
Sylo E > SILÂ 
Syndens II > SÎNDÂNTS 
Syrne E > ZIRNÊ 
Sywan E > SÎWAN
Š

ŠÂI av        schai 115: hier / here 
ŠÂI > Šis nom pl m schai 7516 
ŠÂKS         Schokis E 283: Gras (grün eßbares) / freshly mown grass 
ŠAN av      schan 6722: hier / here (to here) 

schan 6717 schien 512 schien 123
ŠAN > Šis acc sg schan 4917 

schan 5110 schan 532 schan 536 schan 552 schan 5517 schan 575 schan 5710 schan 7915 schan 8113 schan 8313 schan 85 schan 1034 schan 10328 Schan 107 schan 117 schian 99 schien 492 schien 1317 schien 133 schen 7913 schen 8116 schan I 5 schan I 5 schian II 11 schin 799 schin 819 sien 11918
ŠANDÊINAN av schindeinan I 11: heute / today 
ŠANS > Šis acc pl schans 77 

schiens 8315
ŠÊISE > Šis gen sg m schiêise 41 
ŠÊISAN > Šis gen pl schiêison 111 

schindeinan I > ŠANDÊINAN
ŠINS > Šis acc pl m schins 37 

schins 39
ŠIS pn nom sg m Schis 75: dieser / this 

schis 1151 schis 11521 schis I 13
ŠISE > Šis gen sg m schisses 1253 
ŠISEÎ > Šis dat sg f schissai 1253 
ŠISMÂ > Šis dat sg m schismu 113 

schisman 125
ŠISMÂ > Šis dat sg n schismu 113 

schissai > ŠISEÎ 
schisses > ŠISE
ŠKÂDAN acc sg f schkûdan 67: Schaden / harm (damage), damage (harm) 

schkudan 6915 schkûdan 31
ŠKELÂNTS > Skelânts schkellânts 41: schuldig / owing (indebted), indebted 
ŠKLÂITEWÎNGISKAN aj acc schklâitewingiskan 113: besonderen, sonderlichen /                     particular, especial, special (especial) 
ŠKLÂITS aj schklâits 59: besonder, sonderlich / particular, especial, special (especial) 
ŠKLÂITS av schklâits 113: besonders / particularly, especially 

Schklâits 87 

schkûdan > ŠKÂDAN
ŠLÂIT cj schlâit 2914: sondern / but 

Schlâit 294 Schlâit 314 Schlâit 43 schlâit 5118 Schlâit 55 Schlâit 57 Schlâit 59 Schlâit 65 Schlâit 71 schlâit 77 Schlâit 87 Schlait 93 Schlait 10313 Schlâit 117 Slait II 11
ŠLÂIT prp schlâit 519: ohne / without 

Schlâit 41 schlâit 53 schlâit 101 schlâit 12322 slâit 113
ŠLÂITISKÂI av schlâitiskai 71: einzeln, abgesondert, gesondert / separately 
ŠLÂITISKÂI dat sg f schlaîtiskai 67: Besonderheit / separateness, peculiarity 
ŠLÂITISKAN > Šlâitiskâi acc sg schlâitiskan 6910 

schlâitiskan 6925
ŠLÂITS cj schlâits 3114: sondern / but 

Schlâits 33 Schlâits 352 Schlâits 3514 Schlâits 37 Schlâits 45 Schlâits 6116 schlaits 69 schlâits 95 Schlâits 10318 schlâits 109 Schlâits 121 schlaits 91 schlaîts 12319
ŠLÂITS prp schlâits 6119: ohne, außer, ausgenommen, mit Ausnahme / without, except 

schlâits 89
ŠLÛZEN acc sg f schlusien 95: Dienst / service 
ŠLÛZENÎKÂ schlûsnikai 89: Dienerin / servant (maid) 
ŠLÛZENÎKÂI > Šlûzenîkan nom pl m schlûsinikai 91 
ŠLÛZENÎKAN acc schlûsnikan 11719: Diener / servant, employee 
ŠLÛZENÎKEN acc sg f schlûsnikin 11718: Dienerin / servant (maid) 
ŠLÛZIJ > Šlûzîtweî ps 3 schlûsi(ni) 6722 
ŠLÛZIJMAÎ > Šlûzîtweî ps 1 pl schlûsimai 31 
ŠLÛZIJTÊ >Šlûzîtweî ps 2 pl schlûsiti 95 
ŠLÛZÎLAÎ > Šlûzîtweî cn 1 sg schlusilai 43 
ŠLÛZÎLAÎ > Šlûzîtweî cn 3 schlûsilai 121 

schlûsimai > ŠLÛZIJMAÎ
ŠLÛZÎNGISKÂI av schlusingisku 35: dienstlich, dienstbereit / serviceably 
ŠLÛZÎSNÂS gen schlusisnas 85: Dienens, Dienstes / service (serving) 

schlûsiti > ŠLÛZIJTÊ
ŠLÛZÎTWEÎ schlûsitwei 41: dienen / serve 

schlûsn > ŠLÛZEN 
Schokis E > ŠÂKS
ŠÛMENÂ Schumeno E 507: Faden (Schusterfaden) / wax-end 
ŠÛTWAN n Schutuan E 471: Zwirn / yarn (twisted), thread (twisted yarn) 

schuto Gr
ŠUWIKS   Schuwikis E 496: Schumacher / shoemaker, bootmaker 

schwante MBS > SWENTAN
T
TÂI > Tû encl obl thoi Gr 
TAKELÎS Tackelis E 530: Schleifstein / grindstone 
TAKISS    Takes E 328: Wehr (Staudamm), Staudamm, Mühlendamm / weir, dam 
TAKÎTWEÎ Tackelis E 530 VM: wetzen (mit dem Schleifstein) / grind (whet), whet (grind) 
TÂLIS av cp tâlis 119: weiter / further 

tâls 69 Tâls 71 tals 99
TALÎTWEÎ Patols DK VM: beruhigen, schweigend machen / soothe (quieten) 
TÂLKÂ ps 3 tlâku 89: drischt / threshes 
TÂLKINÎKS Tallokinikis E 408: Mithelfer, freier Bauer / assistant (member of voluntary                     collective assistance), free peasant 

tâls > TÂLIS
TÂLS, gen TALUS Talus E 207: Fußboden / floor, dirt floor 

tannâ > TENÂ 
tanassen I > TENESAN 
tankinne > TAÛKINÂ 
tankis E > TAÛKS
TÂNS pn nom sg m tâns 436: er / he 

Tâns 37 Tâns 39 tâns 4323 tans 4515 tâns 4519 tâns 47 tâns 49 tans 53 tans 55 tans 5717 tans 5719 tâns 63 tans 69 tans 71 tans 752 tans 752 tans 77 tans 851 Tans 855 tans 87 tans 95 tans 975 tans 977 tans 10113 tans 10116 tans 10125 tans 1038 tans 10310 tans 10318 tâns 10323 tâns 1055 tans 10512 tâns 10524 Tâns 10524 tans 107 tâns 1118 tâns 11121 tans 1131 tans 1137 tans 11312 tans 1154 tâns 11523 tans 11525 Tâns 1174 tâns 11711 tans 1214 tâns 12110 tâns 123 tâns 13111 tâns 13117 tans 133 táns 125
TAPALÊ  Tapali 85: Tafel / table (plate) 

Tarbio E > Carbio E
TAPÎS aj    Tapiow ON VM: warm / warm 
TAPJAWÂ Tapiow ON VM: Tapiau / Tapiau 
TÂREN acc sg f  târin 105: Stimme / voice 
TARÎTWEÎ târin 105 VM: aussagen, aussprechen / utter 
TARKINÊ Tarkue E 449: Bindriemen / binding strap, strap (binding thong) 
TATÂRWAS nomsg m Tatarwis E 767: Birkhahn / black grouse 
TAÛKINÂ ps 1 sg tankinne 10716: verspreche, verheiße / promise 
TAÛKINUNS > Taukinâ pc pt ac taukinnons 57 

taukinnons 10722
TAÛKS     tankis E 378: Schmalz / grease (fat) 
TÂURS     Tauris E 649: Auerochs / aurochs 
TÂUTÂ    Tauto E 793: Land / land (country), country 
TÂUTAN > Tâutâ acc tautan 1714 

tautan 1721
TAÛWIŠAN > Taûwiðas acc tauwyschen II 5 

tawischan 3316 tawischan 3320 tawischan 3511 tawischan 37 Tawischen 31 Tawisen 97 tawischen I 5
TAÛWIŠAS gen sg m tauwyschies II 75: Nächsten / neighbour (fellow creature) 

tauwyschis II 73 Tawischas 339 tawischas 356 Tawischas 3517 tawischis I 73 tawischis I 76 

Tâwa > TÂWE
TÂWÂI > Tâws nom pl  Tawai 93 
TÂWAN > Tâws acc sg  tâwan 1273 

Tâwan 29 Tâwan 3918 Tawan 4311 Tawan 4713 Tâwan 5716 Tawan 95 Tawan 101 Tawan 123 thawan I 5 Thawan I 7 thawan II 5 Thawan II 7
TÂWANS > Tâws acc pl tâwans 37 
TÂWAS, gen TÂWAS > Tâws Tawas 4710 
TÂWAS > Tâws gen sg Tâwas 59 

Tawas 435 Tâwas 653 Tawas 71 Tawas 109 Tawas Tâwas 12714 Tâwas 12911 Thawas I 9 Thawas I 11 thawas II 9 Thawas II 11
TÂWE > Tâws voc  Tâwa 471 

Tâwa 476 Tawa 4912 Tawa 6519 Tawa 798 Tawa 83 Tawe 818 Tawe 8510 Tawe 121 Thawe I 912 THawe I 913 Thawe II 912 THawe II 913 Towe TN
TÂWISKAN acc Tawiskan 41: väterlichen / fatherly, paternal 
TÂWS nom sg Taws 498: Vater / father 

Tâws 4920 Tâws 55 Taws 576 Tâws 67 Taws 77 Taws 795 Taws 7911 Tâws 815 Tâws 8111 Taws 8314 Taws 8512 Tâws 115 Taws 117 Tâws 12914 [(butte)tawas 3912 (Butti)Tâws 27 (Buttas )Taws 7720 (Buttas )Taws 831 Towis E 169 thaus Gr 

taykowuns I > TÊIKÂWUNS 
Teausis E > TÊNSÎS
TEBEÎ > Tû dat tebbei 719 

tebbei 7117 tebbei 7119 tebbei 7911 tebbei 7916 tebbei 81 tebbei 95 tebbei 1059 tebbei 10512 tebbei 129 tebbei 131 tebbe 29 tebbe 85 tebbe 1051 tebbe 107 

teckinnimai > TIKINIMAÎ 
teckint > TIKÎNT
TEÎKÂI > Teîkât pt 3 teikû 10522 

teiku 10523 teiku 10524
TEÎKÂSNAN acc teikûsnan 17: Anordnung / arrangement 

teikûsnan 99
TEÎKÂSNAN acc Teikûsnâ 39: Schöpfung (Schaffen) / creation 
TEÎKÂSNAN acc teikûsnan 109: Geschöpf / creature 
TEÎKÂT if teickut 105: schaffen / create, make (create) 
TEÎKÂWUNS > Teîkât pc pt ac teikûuns 39 

teikûuns 107 teikûuns 109 teikûuns 127 taykowuns I 7 Teikûnus 41
TEÎKS ip 2 sg Teîks 67: schaffe / make, create, form 
TEÎNÊ     Allenstein VM: Bucht (am Fluß) / backwater, creek 
TEÎNÛ av teinû 133: jetzt, nun / now 

teinu 89 teinu 918 teinu 9112 teinu 97 teinu 107 Teinu 115 teinu 117
TEÎSÊ        teisi 9111: Ehre / honour 
TEÎSEN > Teîsê acc  Teisin 57 

Teisin 69 Teisin 91 teisin 93 Teisin 133 teischin 53
TEÎSÊS > Teîsê gen teisis 87 
TEÎSÊWÎNGINS acc pl (ni)teisîwingins 69: ehrliche / honourable 
TEÎSÊWÎNGISKAN acc teisîwingiskan 87: Ehrbarkeit, Ehrlichkeit / honesty,                    respectability 
TEÎSÎNGI av teisîngi 31: ehrlich, treulich, züchtig / honourably, respectfully 

teisîngi 33
TEÎSÎNGISKAN aj acc sg (ni)teisîngiskan 87: ehrlich / honourable 
TEÎSÎNT if  teisint 33: ehren / honour, respect 
TEÎSISKAN acc Teisiskan 91: Ehrbarkeit, Ehrlichkeit / honesty, respectability 

teisîwingiskan > TEÎSÊWÎNGISKAN
TEKTWEÎ  Takes E 328 VM: fliessen / flow (stream) 
TÊMPRÂI av têmprai 69: teuer / dear, dearly, expensively 
TÊMPRAN aj acc têmpran 43: teueren / dear 
TEN > Tû gen tien 792 

tien 7914 tien 812 tien 8114 tien 838 tien 9716 tien 10511 tien 10717 tien 11718 tien 11927 tien 12910 tien 12915 tien 12919 tien 1331
TENÂ > Tâns nom sg f tennâ 1214 

tennâ 1258 tenna 10120 tenna 1192 tannâ 12110
TENAN > Tâns acc sg tennan 4712 

tennan 4916 tennan 858 tennan 1038 tennan 1039 tennan 10524 tennan 11116 tennan 11723 tennen 855 tennen 10111
TENANS > Tâns acc pl tennans 5915 

tennans 9120 tennans 9310 tennans 9522 tennans 10126 tennans 10524 tennans 10525 tennans 11121 tennans 1132 tennans 11514 tannans 11122
TENÊI > Tâns nom pl m tennei 376 

tennei 377 tennei 877 tennei 8911 tennei 8913 tennei 11120 tennei 11315 

tennêi > TENÊISEÎ
TENÊIMANS > Tâns dat pl tennêimans 8911 

tennêimons 1716
TENÊISAN > Tâns gen pl tenneison 1717 

tenneison 554 tennêison 839 tenneison 8520 

tennêisan > TENÊISE
TENÊISE > Tâns gen sg m tennêison 291 

tennêison 312 tennêison 3111 tennêison 3120 tennêison 338 tennêison 3319 tenneison 3510 tennêison 3512 tennêison 3519 tenneison 372 tennêison 393 tennêison 4710
TENÊISEÎ > Tâns dat sg f tennêi 1213 
TENÊISMÂ > Tâns dat sg m tennêismu 4319 

(en)tennêismu 4320 tennijsmu 3312
TENESAN > Tâns n degen (ka)tanassen I 7: Seines (das seine) / of him (smth.) 

(ka)tanaessen II 7 tennêisan 12513
TENESAN > Tâns acc sg m degen tennêisan 12517 
TENESE > Tâns gen sg m tennessei 398 
TENESMÂ > Tâns dat sg m tennesmu 1212 

tennesmu 1319 tenesmu 4320
TÊNSEÎTÊ > Tênstweî ip 2 pl tenseiti 93 
TÊNSÎS Teausis E 254: Deichsel / pole (of a cart) 
TÊNSÎTWEÎ entênsîts 59 drv: schleppen, ziehen (wiederholt) / drag (many times), pull                      (many times), tug (many times) 
TÊNSTWEÎ tiênstwei 73: anreizen (anziehen), reizen (anziehen), anziehen (ziehen),                     anziehen (reizen), ziehen / drag (once), pull (once), tug (once), draw (tug) 
TÊNTI av  tênti 17: jetzt, nun / now 

tênti 37 tênti 91 tênti 115
TÊR av      ter 115: nur / only 

ter 59 ter 65 ter 73 ter 95 ter 121
TÊRPÂ     enterpon 17 VM: Nutzen, Vorteil (Nutzen) / use (profit), profit (use) 
TÊRPÎNS, gen TÊRPINAS, aj anterpinsquan I 5 VM: nützlich / useful, profitable 
TÊRPTWEÎ enterpon 17 VM: gedeihen / thrive 
TESTAMÊNTAN n testamentan I 13: Testament / testament 

Testamenten II 13 Testaments 75
TÊT av       tît 6919: so / so, thus, this way, that way 

Tît 6713 Tît 712 tît 7117 tît 799 tît 819 Tît 914 Tît 918 Tît 9112 Tît 9721 Tît 9920 Tît 1014 Tît 1033 Tît 1034 Tît 1051 Tît 10519 Tît 10710 Tît 12314 Tijt 5510 tijt 9315 tijt 11321 tîjt 1171 tijt 11724 tijt 11725 tijt 11726 Tijt 11727 Tyt 1255 Tit 7321
TÊT            tît 6928: also / then (now then), therefore, hence, consequently 

Tît 653 Tît 1017 Tît 10314 Tît 10325 tît 1158 tît 11715 tijt 516 Tit 8318
TÊTET av titet 3711: so, also / so, thus, hence (consequently) 
                    titet 5723 titet 699 Titet 6924 titet 7922 titet 9922 Titet 10126 titet 10521 titet 10714                     Titet 10719 Titet 11117 titet 11512 titat 5718 tittet 1094 tittet 13113 

TÊTÎS Thetis E 171: Großvater / grandfather 
TÊWELÎS > Têws dm thewelyse BPT 
TÊWS       Thewis E 176: Onkel / uncle 

thoi Gr > TÂI
TI > Tû acc encl Warbo thi Dewes Gr 
TIKÂRS, gen TIKRAS, aj nom sg m tickars 479: recht (echt), echt / correct, right (precise),                     exact 

tickars 61 tickars 77 tickers Gr
TIKINAÎTÊ > Tikînt ip 2 pl tickinnaiti 105 
TIKINIMAÎ > Tikînt ps 1 pl tickinnimai 35 

teckinnimai 37
TIKÎNT if  tickint 69: machen / make (produce), produce 

teckint 101
TIKINUNS > Tikînt pc pt ac tykynnons II 7 
TIKRÂ > Tikârs nom sg f tickra 97 
TIKRÂI > Tikârs nom pl m tickrai 4710 
TIKRAÎ dat sg f  tickray I 9: rechter (zur rechten Seite) / to the right 

tickaray II 9
TIKRAN > Tikârs acc tickran 119 

tickran 123 (ni)tickran 81
TIKRÔMAÎ aj nom pl m tickrômai 63: gerechte / right (righteous), just (righteous), rightful 
TIKRÔMEN acc sg f tickrômien 434: rechte (Seite) / right side 

tickrômien 127
TIKRÔMISKAN aj acc sg tikrômiskan 4513: richtigen / correct, just (righteous), righteous 

tickrômiskan 4518
TIKRÔMISKAN acc tickrômiskan 35: Recht (Rechtlichkeit), Gerechtigkeit / rightness, justice, lawfulness 

tickrômiskan 4322 tickrômiskan 63 

tien > TEN 
tiênstwei > TÊNSTWEÎ
TILTAN  Stabynotilte DK: Brücke/ bridge
TIMÂRS, gen TIMRAS, aj tymmer lacus ON MK: dunkel / dark 
TIMRAN n tymmer lacus ON MK: Finsternis / darkness, dark (darkness) 
TÎMS         Kymis E 501: Saffianleder / morocco 
TÎMS         Kymis E 501: Lederschürze / leather apron 
TIN > Tû acc tin 107 
TÎNKLAN n Sasintinklo E 697 VM: Netz / net (meshes) 
TÎRTÎ > Tîrts nom sg f Tirti 51 
TÎRTÎS > Tîrts Tirtis II 5 
TÎRTJAÎ > Tîrts dat sg f Tîrtsmu 63 
TÎRTJAN > Tîrts acc sg tîrtian 127 

tirtien II 7 tîrtin 37 Tirtin I 7 tîrtan 43
TÎRTS ord Tîrts 29: dritte / third 

Tîrts 45 Tirts I 5
TÎRTSMÂ > Tîrts dat sg n Tîrtsmu 61 

Tîrtsmu 105
TISTÎS      Tisties E 184: Schwiegervater (Vater der Ehefrau) / father-in-law 

tlâku > TÂLKÂ 
Tollin > TULAN 
Tols > TÛLS 
Torbis E > Corbis E 
toû > TÛ 
toûlan > TÛLAN 
toûls > TÛLS 
trapt > TREPT
TRÂSKEÎLÎS troskeilis E 343: Striezel (Gebäck) / roll (of bread, oblong) 
TRAZDÊ Tresde E 728: Drossel / thrush (ouzel) 

trênien > trînien
TRÊNEN acc sg f [trînien] 95: Drohung, Androhung / threatening, menace (threatening) 

trencke MBS trencke MBS 

Treonkaymynweisigis ON > TRIJAN KÂIMAN WÊISÎS
TREPT if   trapt 83: treten, schreiten / step 

Tresde E > TRAZDÊ
TRIJAN crd gen pl Treonkaymynweisigis ON: drei / three 
TRIJAN KÂIMAN WÊISÎS Treonkaymynweisigis ON: Treonkaimanweisis /                     Treonkaimanweisis 
TRINJÂ ps 3  trinie 39: droht / menaces 

trînien > TRÊNEN
TRÎNKTWEÎ pertincktan 119 VM: Hieb versetzen / hit (bang), strike (bang) 
TRINSNAN acc trinsnan 93: Rächen, Rache / vengeance, revenge 
TRINTAWINÎ nom sg f Trintawinni 89: Rächerin / avengeress 

troskeilis E > TRÂSKEÎLÎS 
Trumpstis E > KRUMPSTIS 
Trupeyle E > KRUPEILÊ
TRUPS      Trupis E 634: Klotz, Holzklotz / junk (stump), stump (junk), wood-block 
TRUPTWEÎ Trupis E 634 VM: verkürzen sich, kürzer werden / shorten i, grow shorter 

Truso > DRÛSÂ
TRUSTINS acc pl Dmskins E 84: Ohrenschmalz / ear-wax 
TRUSTINS acc pl Dmskins E 84: Vermodertes, Verfaultes / rot 
TRUSTWEÎ Dmskins E 84 VM: zerbröckeln i / crumble i 
TÛ pn 2 nom sg  tû 6713: du / you (thou), thou 

Tou 276 Tou 2713 Tou 298 Tou 2917 Tou 318 Tou 3117 Tou 335 Tou 3315 Tou 356 Tou 3517 toû 675 tou 676 tou 6924 tou 714 tou 7117 toû 791 tou 792 Tou 7914 toû 812 tou 8113 toû 8114 Toû 8310 (kan)tou 1052 tou 1057 tou 10511 tou 10516 tou 10516 tou 1096 tou 1259 toû 1332 Tou II 53 Tou II 56 Tou II 59 Tou II 512 Tou II 515 Tou II 517 Tou II 519 Tou II 521 Tou II 72 Tou II 75 Thou I 53 Thou I 56 Thou I 59 Thou I 512 Thou I 515 Thou I 517 Thou I 519 Thou I 521 Thou I 72 Thou I 75 thou II 9 tau 11929 ton 819 tuo 11910 tu 476 tu 673 tu 677 tu 711 tu 7112 tu 799 tu 7912 tu 811 tu 819 tu 838 tu 891 tu 9918 Tu 1053 Tu 1059 tu 10514 tu 10515 tu 10912 tu 11724 tu 1273 tu 1277 tu 12719 tu 1293 tu 13116 (iquoi)tu 799 thu I 9 thu Gr tu Gr tho(neaw) BPT du 8514
TÛBÂ        Tubo E 448: Filz / felt 
TUKÂRÎS Tuckoris E 454: Weber / weaver 
TULAN > TÛLS no acc Tollin 9110 
TÛLAN av tûlan 55: viel / many, much 

toûlan 105
TÛLAWÂRTÊS nom pl f Tusawortes E 131: Eingeweide / intestines, entrails (intestines) 
TULDÎSNAN acc tuldîsnan 89: Freude / joy 
TÛLNINÂ ps 2 sg tûlninai 131: mehrst, vermehrst / multiply, increase tr 
TÛLNINAÎTÊ > Tûlninâ ip 2 sg tûlninaiti 105 
TÛLS, gen TULAS, no Tols 9110: Zoll / duty (customs), customs (duty) 
TÛLS av cp toûls 69: mehr / more 

toûls 73 toûls 133 

Tunclis E > KUNKLIS
TUR > Turêtweî ps 2 sg tur I 53 

tur I 56 tur I 59 tur I 512 tur I 515 tur I 517 tur I 519 tur I 521 tur I 72 tur I 75 tur II 53 tur II 56 tur II 59 tur II 512 tur II 515 tur II 517 tur II 519 tur II 521 tur II 72 tur II 75
TURÊI > Turêtweî ps 2 sg turei 812 

turei 891 (ni)turei 1059 turei 10511 turei 10513 turei 10517
TURÊI > Turêtweî ps 3 turei 6316 

turei 871 turei 877 Turei 8720 turei 952 turei 1055 turei 10712 turei 1093 turei 1094 turrei 10512 ture(di) 6515 

turî > TURÊ 
Turpelis E > Curpelis E 
turretwey > TURÊTWEÎ 
turri > TURIJ
TURÊLAÎ > Turêtweî cn 3 (ni)turrîlai 11121 

turrîlai 10312 turrîlai 1155 turîlai 9911
TURÊLIMAÎ > Turêtweî cn 1 pl turrîlimai 11323 
TURÊT if > Turêtweî turît 2710 

turrit 9919
TURÊTWEÎ turrîtwei 277: haben, betitzen, sollen / have 

turrettwey I 5 turryetwey II 5
TURIJ > Turêtweî ps 1 sg turri 5715 
TURIJ > Turêtweî ps 2 sg turri 2713 

(ni)turri 276 turri 298 turri 2917 (ni)turri 318 (ni)turri 3117 (ni)turri 335 (ni)turri 3317 turri 356 (ni)turri 3517 turri 6713 turri 792 turri 1053 turri 10514 thueri Gr
TURIJ > Turêtweî ps 3 turri 274 

turri 3915 turri 475 turri 5722 turri 595 turri 656 (ni)turri 6921 turri 717 turri 732 turri 735 turri 7312 turri 777 turri 774 turri 7721 turri 832 turri 8318 turri 855 turri 857 turri 8717 turri 8912 turri 8918 turri 918 turri 9920 turri 10314 turri 1054 turri 1114 turri(di) 6517
TURIMAÎ > Turêtweî ps 1 pl turrimai 279 

turrimai 2716 turrimai 2911 turrimai 311 turrimai 3110 turrimai 3119 turrimai 337 turrimai 3318 turrimai 352 turrimai 359 turrimai 371 turrimai 392 turrimai 397 turrimai 479 turrimai 4712 turrimai 653 turrimai 6520 turrimai 11117 turrimai 12321 turrimai 1319
TURITÊ > Turêtweî ps 2 pl turriti 916 

turriti 9523
TURÎTÊ > Turêtweî ip 2 pl turriti 897 

Tusawortes E > TÛLAWÂRTÊS
TUSÊSEÎ op tussîse 99: schweige / be silent, keep silence 
TÛSIMTANS crd acc pl tûsimtons 37: tausende / thousands 
TUSNAN aj acc sg tusnan 91: stilles / silent, still (silent), calm (still), soft (still) 

Tussis E > KUSÎS 
tussîse > TUSÊSEÎ 
Tuylis E > KUILIS 
twaia > TWAJA
TWÂIS, gen TWÂISE, pn po 2 sg nom sg m twais 3712: dein / your (thy), thy, thine 

twais 4715 twais 4914 Twais 515 twais 7919 Twais 8119 twais 1054 twais 1055 twais 13121 twais 1332 twais I 914 twais I 915 Twais I 916 tways II 914 Tways II 916
TWÂISE > Twâis (Tû) gen sg twaise 3517 

twaise 10510 twaise 10514 twaise 1099 twaise I 5 twayse II 5 twaisei 2713 twaisei 356 twaisei 1195 twaisei 11919 twaisei 12111 twaisei 13121 twaisai 11720 twaisei I 72 twaisei I 75
TWÂISIS > Twâis degen gen sg twaysis II 72 

twaysis II 75
TWAJÂ > Twâis nom sg f twaiâ 7925 

twayia II 916
TWAJAN > Twâis acc sg twaian 2917 

twaian 3316 twaian 672 twaian 7110 twaian 7912 twaian 7923 twaian 8112 twaian 8310 twaian 8316 twaian 8513 twaian 9716 twaian 9918 twaian 10514 twaian 10911 twaian 10913 twaian 11718 twaian 11719 twaian 11721 twaian 11728 (no)twaian 11911 twaian 11914 twaian 11917 twaian 11928 twaian 1231 twaian I 512 twaien I 522 twayien II 512 twayien II 522
TWAJANS > Twâis acc pl twaians 7119 

twaians 7918 twaians 8118 twaians 8315 twaians 12917
TWAJAS > Twâis gen sg m twaias 11921 

twaias 1335
TWAJÂS > Twâis gen sg f twaias 1193 
TWAJÂS > Twâis nom pl f twaias 13116 
TWAJÂSE > Twâis gen sg f twaiasei 1057 
TWAJÂSEÎ > Twâis dat sg f twaiâsmu 791 
TWAJASMÂ > Twâis dat sg m twaismu 1219 

twaiâsmu 13119
TWAJÂSMÂ > Twâis degen sg f dat sg m twaiâsmu 1054 
TWAKSTAN n Twaxtan E 553: Badequast / brushwood (broom) for bathing 
TWAKTWEÎ Twaxtan E 553 VM: mit Quast baden / bath by whipping with a brushwood 
TWÂNKSTÂ Tuwangste ON: Teich / pond (dam), dam (pond) 
TWÂRIS f  Coaris E 232: Banse / mow (hayloft), hayloft 

Twaxtan E > TWAKSTAN 
tway > twai
TWÊNKTWEÎ  Tuwangste ON VM: stauen (abdämmen), abdämmen, eindämmen / dam up 

tykynnons II > TIKINUNS
U
ucka > UKA
ÛDRÂ Udro E 667: Otter (Fischotter), Fischotter / otter 
UKA pf sp ucka 47: sp / most sp 

ucka 93 ucka 133 ucka(lângwingiskai) 39 uka(lângewingiskân) 73 uckce(lângewingiskai) 59
UKAPIRMAS nom sg m Occopirmus DK: Ockopirm / Ockopirm 

ûlint > WÂLINT
UMNAS nom sg m Vumpi^s E 331: Backofen / oven (for baking only) 
UMNUDÊ Umnode E 330: Backhaus / bake-house 
UMZUS av ensus 89: umsonst / in vain 
UNDAN n  Wundan E 59: Wasser / water 
UNDAN > Unds acc sg undan 6117 

undan 12915
UNDANS > Unds acc pl undans 119 
UNDAS > Unds gen sg undas 103 

Undas 63
UNDS nom sg m > Undan n unds 597 

unds 598 unds 6114 Unds 6116 unds 6120 unds 6120 unds 631
ÛNZÂI      unsei 127: oben (nach oben) / up, upwards 

Unsai(gûbons) 43 Unsey I 9 Unsei II 9 ensai 117
UPJAN n   Wupyan E 9: Wolke / cloud 
ÛRS           Wurs E 61: Teich / pond 

ur > wâr
USTS ord nom sg m Usts II 16: sechste / sixth 
UŠTÂ > Usts nom sg f Uschtai 55 
UŠTAN > Usts acc sg Uschtan 63 
UŠTS > Usts Uschts 31 

Wuschts I 16
UTRÎS       Wutris E 513: Schmied / smith (blacksmith), blacksmith 

V (2 слова, из которых 1 – заимствование из немецкого)

Valx E > FALKS 
Vumpi^s E > UMPNAS 

W
wack > WAK
WADÂTWEÎ perweddâ 55 VM: herumführen / lead smb. here and there 
WADULÊ Wadule E 250: Pflugbaum / shaft of a wooden plough 
WAGÂ      Waghine ON JG: Furche (Flußbett), Flußbett / river-bed 
WÂGÂNS Wogonis E 366: Schüssel (mit gewölbtem Deckel) / dish (having an arched lid) 
WAGIS m Wagipelki ON GN: Dieb / thief 
WAGNÎS wagnis E 244: Pflugeisen / plough-knife 

wayden > WÂITJAN
WAÎDILÊIMAÎ ps 1 pl waidleimai 29: hexen, zaubern (hexen) / conjure, practise witchcraft 
WAÎDILS Waidel DK: Waidel, Zauberer / sorcerer, wizard 
WAÎDILUTÎS > Waîdils 
WAÎDIMAÎ > Waîst ps 1 pl waidimai 65 
WAÎDINÂ ps 3 waidinna 75: zeigen / shows, demonstrates 
WAÎDINÂ SI > Waîdinâ r waidinnasin 113 
WAÎDITÊ > Waîst ps 2 pl waiditi 105 
WAÎDITÊ > Waîst ip 2 pl waiditi 9516 

waiditi 9522 

waidleimai > WAÎDILÊIMAÎ
WÂIKÂI > Wâiks nom pl waikui 9513 

Waikai 958
WÂIKAMANS > Wâiks dat pl Waikammans 955 
WÂIKAN > Wâiks acc sg Waikan 9517 

waikan I 7 waykan II 7
WÂIKELÎS > Wâiks dm Woikello Gr 
WÂIKLÎS Wayklis E 190: Sohn (Knabe) / son (a boy) 
WÂIKLÎS Wayklis E 190 MK: Knabe / boy 

waikui > WÂIKÂI
WÂIKS     waix 95: Bursche, Knecht / lad, farm-hand 

Waix 674 Waix 6720
WAÎSEÎ > Waîst ps 2 sg waisei 69 

Waisse 71
WÂISÎNTWEÎ Reidewaisines 87 VM: bewirten / treat (to a meal) 
WÂISIS f  waispattin 69: Siedlung, Ortschaft (Siedlung) / settlement 
WAÎSNAN acc waisnan 111: Wissen / knowledge 
WÂISPATIN acc sg f waispattin 69: Hausherrin / mistress 
WÂISPATINS > Wâispatin acc pl waispattin 95 
WAÎST if  waist 73: wissen, kennen (wissen) / know 
WÂITJÂINTINS > Wâitjâtun pc ps ac acc pl waitiaintins 87 
WÂITJÂIMAÎ > Wâitjâtun ps 1 pl waitiâmai 351 
WÂITJAN n wayden DK, Woit DIA, Cariawoytis E 416: Beratung (Konferenz),                     Zusammenkunft, Versammlung / meeting (conference), conference 
WÂITJÂT if  waitiât 35: reden, unterhalten sich / speak (talk), talk 

waitiat 99
WÂITJÂTUN > Wâitjât waitiatun I 5 

waytiaton II 5 

waix > WÂIKS
WAJÂS nom pl f Wayos E 282: Wiesen / meadows 
WÂKAÛI ps 3 wûkawi 77: ruft (wiederholt) / vociferates 
WAKÊTWEÎ wackîtwei 47: rufen, anrufen (zurufen), zurufen / call 
WAKS       Wackis E 415: Ruf (Schrei), Anruf (Zuruf), Zuruf / call, shout, cry 
WÂLDNÎKANS > Wâldnîkâ acc pl Wâldnikans 9115 
WÂLDNÎKÂ dat sg m Waldniku 9125: Herrscher / sovereign, ruler 

waldûns > WELDÛNS
WÂLDWIKÂ Waldwico E 406: Ritter / knight 

walgeit Gr
WÂLINT if  ûlint 123: kämpfen / struggle, fight 

Walis E > WÂLS
WALNANJAN > Walns acc pnl walnennien 35: besseren, besten/ lepszy/ better (the                     better) 
WALNÎNT if walnint 33: bessern, verbessern (bessern) / improve 

walnennint 69
WALNS aj cp walnennien 35 MK: besser / better 
WÂLS, gen WALAS Walis E 252: Ortscheit / swingletree 
WÂLTÎ nom sg f Wolti E 276: Ähre / ear (spike) 
WANGAN acc sg f wangan 51: Ende / end 

wangan 57
WANGÂRS, gen WANGRAS, aj Wangrapia ON VM: gewunden / meandrous, twisting                     (meandrous), winding, sinous (meandrous) 
WANGÎNT if wangint 99: beenden, vollenden / finish, end, complete 
WANGRAPÊ Wangrapia ON: Angerapp/ Wegorapa (Angerapp) 
WANGUS, gen WANGAS Wangus E 588: Holzschlag (verwildert) / glade (wild grown) 
WANS > Jûs acc wans 67 

wans 755 wans 7511 wans 7517 wans 772 wans 7715 Wans 7718 wans 895 wans 896 wans 897 wans 976 wans 977 wans 103 wans 105 wans 107 wans 115 wans 117 wans 125 wans 13312 wans 13313 wans 13315 wans 13318 wans I 139 wans I 1319 wans II 139 wans II 1319
WÂNSÂ   Wanso E 100: Scnurrbart / moustache 

Warbo Gr > SARGÂSEÎ
WÂPS       Woapis E 457: Farbe (Farbstoff), Farbstoff / paint, dye 
WAPSÊ    Wobse E 789: Wespe / wasp 
WÂRÂISIN > Wârs cp acc sg uraisin 9324 
WÂRÂISINS > Wârs cp acc pl uraisins 97 

Uraisans 87
WÂRÂISINS acc pl m Uraisins 31: Eltern / parents 

Uraisins 9317
WÂRAMANS > Wârs dat pl m uremmans 1159 
WÂRANS > Wârs acc pl urans 11512 
WAREN acc sg f warrien 81: Macht, Gewalt / power 

warein 43 warein 89 warrin 79 warrin 117
WARENÊ Warene E 356: Messingkessel / copper (copper cauldron), cauldron (copper                      cauldron) 
WARÊTWEÎ epwarîsnan 117 VM: imstande sein / be able 
WAREWÎNGIN aj acc sg warewingin 97: mächtig, gewaltig / powerful, mighty 
WÂRGAÎ > Wârgs dat sg f wargasmu 33 
WÂRGÂI av wargu 69: böse, übel, schlecht / badly, maliciously 

wargu(seggîentins) 931
WÂRGAN n wargan 31: Übel / evil 

wargan 41 wargan 573 wargan 577 wargan 67 wargan 7914 wargan 7916 wargan 113 wargan I 11 wargan II 11
WÂRGAN > Wârgs acc sg wargan 35 

wargan 51 wargan 63 wargan 89 wargan 123
WÂRGANS > Wârgs acc pl wargans 53 

wargans 69 

wargasmu > WÂRGAÎ
WÂRGÊI ps 3 wargê 69: peinigt, leid tut, leid ist / gives pain, ails (gives pain) 

Wargien > WARJAN
WÂRGS aj nom sg m wargs 79: böse, übel, schlecht / bad, evil, malicious, vicious 

wargs 81
WÂRGTWEÎ wargs 79 VM: darben / live in poverty, torment oneself 
WARJAN n Wargien E 525: Kupfer / copper 

wargu > WÂRGÂI
WÂRMÊ   Wormeland ON VM: Ermland / Varmia 
WÂRMÎS aj nom pl m Warmes Gr: rot / red 
WÂRMJAN aj n (av) wormyan E 463: rot / red 
WÂRMJANJAN > Wârmîs aj acc sg pnl urminan 119 

Warnaycopo E > WARNJAKAPÂ
WARNÊ   Warne E 722: Krähe / crow 

Warnins > WÂRNJANS
WÂRNÎS  Warnis E 721: Rabe / raven 
WARNJAKAPÂ Warnaycopo E 755: Würger (Lanius) / shrike 
WÂRNJANS > Wârnîs acc pl Warnins 85 

warrien > WAREN
WÂRS, gen WÂRAS, aj Urs 63: alt / ancient, old, aged 

warst > AÎNAWÂRST
WÂRSUS, gen Wârsas Warsus E 91: Lippe / lip 
WARTÂ Warto E 210: Tür (Haustür) / door(s) 
WARTAN > Wartâ acc sg wartin 119 
WÂRTINÂ SI ps 3 wartinna sin 101: wendet sich an / turns (to) i, addresses (applies to) 
WÂRTÎNT if wartint 35: wenden / turn (to) tr, direct 

Warto > WARTÂ 
Wayos E > WAJÂS 
way > wai
WASARÂ VM MK: Frühling, Lenz / spring 
WAZÎS      Wessis E 308: Reitschlitten / one-horse sledge 
WEDAÎS > Westweî ip 2 sg wedais I 11 

weddeis 55 wedeys II 11
WEDÊ > Westweî pt 3 weddê(din) 101 
WÊDÊRS, gen WÊDERAS, Weders E 122: Bauch / belly, stomach (belly) 
WÊDÊRS, gen WÊDERAS, Weders E 132: Magen / stomach 
WEDIGÂ Wedigo E 531: Zimmerbeil / adze 
WEÎDÛLS Weydulis E 81: Pupille / pupil (of the eye) 
WEÎDÛLS Weydulis E 81: Augapfel / eyeball 
WÊISEWÎNGI av weijsewingi 105: fruchtbar / fruitfully 
WÊISIN acc sg Wêisin 109: Frucht / fruit 
WÊISÎS, gen WÊISIJAS, Treonkaymynweisigis ON VM: Wiese (naß) / water-meadow 
WEKTWEÎ Wackis E 415 VM: rufen, schreien / cry, shout 
WÊLAWÂ Velowe ON: Wehlau / Wehlau 
WELDÊSNAN acc weldîsnan 35: Erbe (Erbschaft), Erbschaft / inheritance 

weldîsnan 133
WELDÛNÂI > Weldûns nom pl weldûnai 63 
WELDÛNS nom sg waldûns 131: Erbe (Nachfolger) / inheritor, heir 

Welgen > WILGAN
WELTWEÎ Walis E 252 VM: drehen / revolve (rotate) tr, rotate (revolve) tr 
WELUBLÛNDS Weloblundis E 437: Maultier / mule 
WEMS ip 2 sg wimbmis Gr: spucke, speie / spit 
WEMTWEÎ wimbmis Gr VM: spucken, speien / spit 
WÊRAÛI ps 3 wêraui 85: währt / lasts 
WÊRSÎS   Werstian E 674: Kalb / calf (bull calf) 
WÊRSTJAN n Werstian E 674: Kalb, Kälbchen / calf (little bull calf) 
WÊRTÂI > Wêrts nom pl m wertei 55 
WÊRTÊ    Wertîwings 77 MK: Wert / worth (valuation), value 

wertemmai > WÊRTJAMAÎ
WÊRTÎNGISKAN acc wertîngiskan 41: Wert, Würdigkeit / valuability, value 
WÊRTÎNGIS aj wertîngs 7713: würdig (wertvoll), wertvoll / worthy, valuable 

Wertîngs 67 niwertîngs 7717
WÊRTÎWÎNGIS aj Wertîwings 7710: wert / worth, worthy 
WÊRTJAMAÎ ps 1 pl wertemmai 29: fluchen (beschimpfen) / scold 
WÊRTS aj werts 8718: wert / worth 

werts 8726 werts 89
WÊRWÎRSÎS Werwirsis E 733: Lerche / lark (skylark), skylark 

Wessals > WESÊLS
WESELÎNGI av wesselingi 81: fröhlich, heiter, lustig / merrily, cheerfully, joyfully 
WESELISKAN acc wesliskan 79: Heiterkeit, Lustigkeit, Freude (Lustigkeit) / gaiety,                      joviality 
WESÊLS, gen WESELAS Wessals 121: lustig, heiter (lustig) / merry, joyful, cheery 

Wessis E > WAZÎS
WEST if > Westweî west 91 
WESTWEÎ westwei 27: führen / lead (take smb. to) 

westwey II 5
WÊTRÂ    Wetro E 53: Wind / wind 

wydra Gr
WÊWERÊ Weware E 660: Eichhorn / squirrel 

weydikausnan > WÎDIKAÛSNAN 
Weydulis E > WEÎDÛLS  

Wickis E > WIKÎS
WÎDÂI pt 3 widdai 113: sah / saw 
WIDAWÂ widdewû 9710: Witwe / widow 
WIDAWÂMANS > Widawâ dat pl Widdewûmans 979 
WÎDAWUTÎS Widewut DK VM: Widewut / Widewut 
WÎDIKAÛSNAN acc weydikausnan II 5: Zeugnis / witnessing, testimony 

(redde)wijdikausnan 33 widekausnan I 5
WÎDIKAÛTWEÎ weydikausnan II 5 drv: zeugen (bezeugen), bezeugen / witness, testify 
WÎDIKS   weydikausnan II 5 VM: Zeuge / witness 
WIDUS Widus E 508: Naht / hem (seam), seam (hem) 

wij > wi
WIKÎS       Wickis E 270: Wicken / vetch 

Wilenikis E > WINENÎKS
WÎKSLÂ   Wixla DK VM: Weichsel / Vistula 
WILGAN n Welgen E 157: Schnupfen / cold (in the head) 
WILGS aj   Welgen E 157 VM: feucht / moist, damp 
WÎLKS      Wilkis E 657: Wolf / wolf 
WILNÂ      Wilnis E 477 VM: Wolle / wool 
WILNÎS aj Wilnis E 477 VM: Woll- (wollen), wollen) / woollen 
WILNÎS     Wilnis E 477: Jackett, Rock (Jackett) / jacket (coat) 

wilna Gr
WILNÎS     Wilnis E 566: Quappe (Aalquappe), Aalquappe / burbot 
WILTWEÎ Walis E 252 VM: drehen sich, wirbeln / revolve (rotate) i, rotate (revolve) i 

wimbmis Gr > WEMS 
Wimino E > WINKSNÂ
WINÂI av winna 63: außen, draußen, hinaus / out of doors, away 
WINAN > Wins acc winnen 53 
WÎNAN > Wîns acc wijnan 73 
WINENÎKS Wilenikis E 439: Paßgänger, Zelter / ambler 
WÎNGRISKAN acc wîngriskan 35: List / swindle, fraud, insidiousness (perfidy) 
WINIS f     Wi^nis E 398: Spund / spigot (plug) 
WÎNIS f     Winis E 645: Jahresring / ring (of a tree) 

Winis E 390 > WÎNS
WÎNJAGÂ Woragowus E 389 VM: Weinbeere / grape 
WÎNJAGAWUS, gen WINJAGAWAS, aj Woragowus E 389: Trauben / grape 
WINKSNÂ Wimino E 625: Ulme / elm 
WÎNS, gen WINAS wins E 45: Luft, Wetter / air, weather 
WÎNS         Winis E 390: Wein / wine 

winna > WINÂI 
winnen > WINAN
WINÛTWEÎ niwinûton 43 drv: beschuldigen / accuse 
WINZUS  winsus E 102: Hals / neck 
WIPÎS       Wipis E 630: Ast, Zweig / branch 
WÎRÂI > Wîrs nom pl wijrai 10314 

Wijrai 935 Wijrai 1036
WÎRAMANS > Wîrs dat pl wijrimans 10326 
WÎRAN > Wîrs acc sg wijran 1054 

Wijran 1096 Wiran 1056 wijrin 10321 wijrau 10121
WÎRANS > Wîrs acc pl Wîrans 9312 
WÎRBÊ Wirbe E 314: Strick, Seil / rope 
WÎRDAÎ > Wîrds “loc” sg wirdai 9717 
WÎRDÂI > Wîrds nom pl wirdai 616 

wirdai 617 wirdai 75 wirdai 772 wirdai 774
WÎRDAMANS > Wîrds dat pl wirdemmans 33 

wirdemmans 67
WÎRDAN > Wîrds acc sg wirdan 29 

wirdan 511 wirdan 5119 wirdan 599 wirdan 6118 wirdan 6119 wirdan 6121 wirdan 776 wirdan 879 wirdan 8722 wirdan 8727 wirdan 1014 wirdan 103 wirdan 113
WÎRDAN > Wîrds gen pl wirdan 1013 
WÎRDANS > Wîrds acc pl wirdans 693 

wirdans 6914 wirdans 6926 wirdans 75 Wirdans 7714 wirdans 7716 

wirdemmans > WÎRDAMANS
WÎRDS      wîrds 6117: Wort / word 

wirds 495 wirds 499 wirds 5910 wirds 7718
WÎRIKAN acc wijrikan 105: Männlein / male (man) 

wijrimans > WÎRAMANS 

wijrinan 10120
WÎRS         wijrs 87: Mann / man 

wijrs 10321 wirs 10121
WÎRSEÎ > Wîrst op wirse II 9 
WÎRST ps 3 wîrst 17: wird / becomes, turns (into) 

wîrst 47 wîrst 49 wîrst 73 wîrst 755 wîrst 7511 wîrst 87 wîrst 89 wîrst 93 wîrst 95 wîrst 97 wîrst 10119 wîrst 10121 wîrst 10123 wîrst 113 wîrst 117 wîrst 125 wijrst 43 wijrst 6111 wijrst 6111 wijrst 6112 wirst 45 wirst 7520 wirst I 94 wirst I 914 wirst I 1115 wirst I 1115 wirst I 1116 wirst I 13 wirst II 9 wirst II 1116 wirst II 1116 wirst II 1117 wirst II 139 wirst II 1319 werst I 15 wîrst(i) 10119
WÎRSTAÎ > Wîrst ps 2 pl wîrstai 11724 

wîrstai 11725
WÎRSTMAÎ > Wîrst ps 1 pl wîrstmai 55 
WIS > Wisâ n subst wissa 696 
WISÂ pn nom sg f wissa 7916: alle / whole, entire, all (entire) 
WISADAN av kadan I 13 VM: immer / always 
WISAÎ > Wisâ dat sg f wissai 295 

wissai 9123 wismu 853
WISÂI > Wisâ nom pl m wissai 759 

wissai 9717 wissay I 13 wyssay II 13
WISAMÂKJAS aj gen sg m wyssen mukis II 9: allmächtiges / almighty 
WISAMÂKJAN > Wisamâkîs acc sg wissemukin 131 

Wissemukin 1273 wissemukin 12714 wissemokin II 7
WISAMANS > Wisêimans wissamans 4519 

wissamans 4523 wissamans 535 wissamans 615 wissamans 6317 wissamans 12110
WISAMÂZÎNGIN > Wisamâzîngîs acc sg wissemusîngin 435 

Wissemusîngin 3918 wismosing I 7
WISAMÂZÎNGIS aj nom sg m Wissemusîngis 117: allmächtig / almighty 

Wissemusîngis 119 Wissemusîngis 129 Wissemusîngis 131
WISAMÂZÎNGIS > Wisamâzîngis gen sg m wismosingis I 9 

Wissambs' E > ZAMBRUS
WISAN > Wisâ n subst wissan 354 

wissan 4112 wissan 4115 Wissan 5311 wissan 7918 wissan 8118 wissan 8310 wissan 1073 wissan 1074 wissan 1213
WISAN > Wisâ n wissan 395 

wissan 4111 wissan 558 wissan 572 wissan 5914 wissan 7916
WISAN > Wisâ acc sg wissan 2710 

wissan 291 wissan 2912 wissan 312 wissan 3111 wissan 3120 wissan 338 wissan 3319 wissan 3510 wissan 372 wissan 418 wissan 4113 wissan 4711 wissan 5113 wissan 7913 wissan 8513 wissan 878 wissan 9112 wissan 9115 wissan 9117 wissan 11916 wissan 12117 wissan 12513 wissan 12517 wissan 13112 wissan I 1111 wyssan II 1112
WISANS > Wisâ acc pl wissans 3115 

wissans 378 wissans 391 wissans 413 wissans 414 wissans 415 wissans 418 wissans 4315 wissans 4520 wissans 4522 wissans 5914 wissans 6517 wissans 6718 wissans 7719 wissans 8115 wissans 8517 wissans 9114 wissans 9718 wissans 10326 wissans 1072 wissans 11517 wissans 11923 wissans 12917 wissans 1338 wissans I 1111 wyssens II 1113
WISÂS > Wisâ gen sg f wissas 1156 
WISÂS > Wisâ nom pl f Wissas 838 
WISASÊDÎS wissaseydis E 19: Dienstag / Tuesday 
WISAWÎDÂI av wissawidei 113: allerlei / variously, diversely 
WISAWÎDI av wissaweidin 55: allerlei / variously, diversely 
WISAWÎDISKAN pn n wissawidiskan 57: allerart / various, diverse, all sorts 

Wyse E > WIZÊ
WISÊIMANS > Wisâ dat pl m wisseimans 396 

wismosing > WISAMÂZÎNG 
wissemukin > WISAMÂKJAN 
wissemus > WISAMÂZ
WISENÊ   Wissene E 622: Porsch / ledum, marsh tea 

wyssen mukis II > WISAMÂKJAS 
wisge Gr > WIZGÂ
WISMÂ > Wisâ dat sg m wismu 

wismu > WISAÎ
WÎSNÂITÂS nom pl f Wisnaytos E 620: Kirschen / cherries 

wiss > wis
WÎTINÊ    Witinne DIA: Witinne / flat-bottomed barge 
WÎTÎNGÎS m weiting DK VM: Witting / witting (warrior) 
WÎTWAGÂ Witwago E 756: Wasserhuhn / water-hen 
WÎTWAN n Witwan E 603: Weide (Strauchweide) / osier, willow-tree 
WIZÊ        Wyse E 262: Hafer / oat 
WIZGÂ > Wizê dm wisge Gr 

Woaltis E > ÂLTIS 
Woapis E > WÂPS 
Woasis E > ÂSIS 
Wobalne E > ÂBÂLNÊ 
Wobelke Gr > ÂBÊLKÂ 
Wobilis E > ÂBÎLS 
Woble E > ÂBLÊ 
Wobsdus E > ÂBZDUS 
Wobse E > WAPSÊ 
Wogonis E > WÂGÂNS 
Woikello Gr > WAIKELIS 

wolgeit Gr 

Wolistian E > ÂZISTJAN 
Wolti E > WÂLTÎ 
Woltis E > ÂLTIS 
Woragowus E > WÎNJAGAWUS 
Wormyan E > WÂRMJAN 
Wosee E > ÂZÊ 
Wosigrabis E > ÂZIGRABS 
Wosux E > ÂZUKS 
Wubri E > BRUWÎ
WÛIZUS, gen WÛIZAS Wuysis E 704: Hund (Wachthund), Wachthund / watchdog 

wûkawi > WÂKAÛI
WÛMBÂRS, gen WÛMBARAS Wumbaris E 556: Eimer / pail 

Wundan E > UNDAN 
Wunda Gr > UNDAN 
Wupyan E > UPJAN 
Wurs E > ÛRS 
Wuschts I > UŠTS 
Wutris E > UTRIS 
Wuysis E > WÛIZUS 
wy > wi 

y > i 

Z
zuit > SÛIT
ZABANGÂ Slango E 452: Gebiß (am Zaum) / bit (of a bridle) 
ZABÂTWEÎ Sbeclis E 539 VM: festhalten / suppress 
ZABEKLÎS Sbeclis E 539: Feder (Sprungfeder), Sprungfeder / spring (of a lock) 
ZAKS        saika Gr: Sack / sack 
ZÂLÎS       Soalis E 293: Gras, Kraut (Gras) / grass 
ZALJAN aj n (av) saligan E 468: grün / green 
ZÂLJAN > Zâlîs acc sâlin 105 
ZAMBRUS, gen ZAMBRAS Wissambs' E 649: Wisent / bison 
ZAMÊ > Zemê Same E 24 
ZAMEN > Zamê acc Samyˆe E 237: Land (Acker) / soil (earth), land (field) 
ZÂMUKS Somukis E 537: Schloß (Vorhängeschloß), Vorhängeschloß / lock (padlock),                     padlock 
ZÂNGÎS   Saugis E 791: Ameise / ant 
ZÂNSÎ nom sg f Sansy E 719: Gans / goose 
ZARÂTÊ  Sarote E 576: Karpfen / carp 
ZÂRDÎS    Sardis E 802: Umzäunung / pen (enclosure) 
ZARÎ nom sg f Sari E 43: Kohlen (glühende) / live coals 
ZÂRTWEÎ Passortis E 334 VM: schüren / poke (stoke), stoke 
ZÊBRÊ      Seabre E 570: Zärte / vimba 
ZÊIDS       Seydis E 198: Wand / wall 
ZÊIMÂ      Semo E 15: Winter / winter 
ZÊIMÎS     Seamis E 257: Wintergetreide / winter crops 
ZÊLTMENÂ Sealtmeno E 748: Pirol / oriole 
ZEMÂI av semmai 121: niedrig, nieder / low, below, down, downwards 

Semmai 127 Semmai(lisons) 432 Semmay II 7 Sammay I 7
ZEMÊ        semmê 10517: Erde / earth, land (earth) 
ZEMEÎ > Zemê dat semmey I 9 

semmiey II 9
ZEMEN > Zemê acc semmien 39 

semmien 10517 semmien 10527 (no) semmien 45 (no)semmien 95 (no)semmien 107 (no)semmien 123 Semmien 127 (no)semien 29 (no)semien 51 semmien II 7 semmin I 7 semman 10515 

Semo E > ZÊIMÂ
ZIDUKÂ   Siduko E 353: Siebtopf / filtering (straining) pot 
ZIGNÂI > Zignât pt 3 signai 105 
ZIGNÂSNAN acc signassen 107: Segen / blessing 
ZIGNÂT if Signât 77: segnen / bless 

Siggnat 79 Siggnat 81
ZIGNAÎS > Zignât ip 2 sg Signâts 83 
ZIGZDÂ   Sixdo E 26: Sand / sand 
ZIGZDRÊ Sixdre E 737: Ammer (Goldammer) / bunting (yellow bunting) 
ZÎNGSLÂ Singslo E 337: Teig / dough (baking dough) 
ZINGURÎS Singuris E 734: Stieglitz / goldfinch 
ZIRGS       Sirgis E 430: Hengst / stallion (for riding) 
ZIRNÊ       Syrne E 278: Korn / grains, corn 
ZMÂNENAWINS nom sg m Smonenawi^s E 67: Mensch / human being 
ZMÂNENISKAN aj acc smûnenisku 9123: menschlichen / human 
ZMÂNÊNTIN > Zmânênts acc sg smunentin 10116 

smunentin 105 smunentien 4314
ZMÂNÊNTINAN acc sg smunentinan 10112: Menschen / man (human being), human                      being 
ZMÂNÊNTINANS > Zmânêntinan acc pl smunentiuaus 9718 
ZMÂNÊNTINS > Zmânênts acc pl smunentins 53 

smunentins 9114 smunentins 9512 smunentins 9516
ZMÂNÊNTS smunents 4312: Mensch / man (human being), human being 

smûnets 63 smunents 10110 smunents 10118 smunents 109
ZMÂNIN > Zmô gen pl smûni 9525 

smûnin > ZMÂNJAN
ZMÂNINAÎS > Zmânîntweî ip 2 sg Smuninais 951 
ZMÂNÎNT if > Zmânîntweî smûnint 29 
ZMÂNÎNTWEÎ smunintwey II 5: preisen, lobpreisen, rühmen / honour, glorify 

somonentwey I 5
ZMÂNJAN acc sg m smûnin 31: Respekt, Ruhm / esteem, respect, glory 
ZMÔ          Smoy E 187: Mensch, Person / man (human being), human being, person 

smûn > ZMÂN
ZUKANS > Zuks acc pl suckans 107 
ZUKS        Suckis E 560: Fisch / fish 
ZUPÛNÎ   Supûni 67: Frau / lady 

Supûni 69 Supana Gr
ZÛRGAÛT if  surgaut 69: sorgen, besorgen, kümmern sich / take care of 
ZÛRGI prp surgi 101: um / about (by), round, around 
ZÛRTÛRS, gen ZÛRTURAS Surturs E 326: Mantel des Mühlrades / casing of a mill-wheel 
ZUWÊIKÎS Sweikis E 585: Dorsch (Kabeljau) / cod (fish) 

Swixtis E > ZWÎRKSTÎS
ZWÊRINS acc pl m swîrins 107: Tiere / animals 
ZWILÊ      Swibe E 736: Fink / finch 
ZWÎRKSTAN n Swixtis E 350 VM: Kies (Schotter) / gravel 
ZWÎRKSTÎS Swixtis E 350: Tontopf / jar (earthenware pot) 
